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  Korte inhoud


  


  


  


  Lady Julia’s gevangene


  ANN ELIZABETH CREE


  


  Al drie jaar rouwt Lady Julia Carrington om haar vermoorde echtgenoot, Thomas. Officieel is hij bij een beroving om het leven gekomen, maar daar gelooft zij niets van. Hoezeer ze echter ook haar best doet te achterhalen wat er werkelijk is voorgevallen, de waarheid blijft voor haar verborgen.


  


  Dan ziet ze onverwacht Thomas’ ring aan de vinger van Nicholas Chandler, de arrogante burggraaf van Thayne. Ze vermoedt dat de ring haar naar de moordenaar kan leiden, maar ziet zo gauw niet hoe ze een machtig man als de burggraaf kan overreden haar het sieraad te geven, of haar te vertellen wat hij weet over Thomas’ dood.


  


  Er lijkt maar één oplossing mogelijk: hem ontvoeren naar haar afgelegen hofstede…


  Proloog


  


  


  


  Londen, 1817


  


  Ze had niet verwacht de ring ooit nog terug te zien. Zeker niet aan de hand van Nicholas Chandler, burggraaf Thayne; een man die Thomas, voorzover ze wist, nooit had ontmoet.


  Dus toen Thérèse Blanchot haar vertelde dat ze de ring had gezien, had ze meteen gedacht dat de Française zich moest hebben vergist. Toch was ze naar Thérèses exclusieve en bijzonder discrete gokhuis gegaan om zelf een kijkje te nemen. En toen ze bij een van de speeltafels had gestaan en Thayne de dobbelstenen had zien werpen, was haar adem gestokt in haar keel. Aan zijn rechterhand had een opvallende zegelring geprijkt: een ring met een bewerkte gouden band en een schitterende robijn tussen twee kleine diamanten. Een ring waarvan er geen tweede bestond.


  Haar ogen waren naar Thaynes gezicht gevlogen; een knap, mannelijk gezicht met donkere ogen. Toen hij zijn koele blik kort over haar gemaskerde gelaat had laten gaan, was ze verstijfd. Duidelijk niet in haar geïnteresseerd, had hij zich vrijwel meteen weer op het spel gericht.


  Op dat moment had ze besloten dat ze de ring in handen moest zien te krijgen, én moest zien te ontdekken wat Lord Thayne wist over de dood van haar echtgenoot. Kost wat kost.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Lady Julia Carrington bleef staan in de deuropening van Thérèse Blanchots weelderig ingerichte salon. Haar benen voelden plotseling slap. Niet dat er ook maar één enkele reden was om nerveus te zijn; het enige wat ze hoefde te doen, was Lord Thayne opsporen en hem op het juiste moment ontvoeren.


  Ze liet haar blik door de elegante salon glijden. Hoewel het nog redelijk vroeg was, waren vrijwel alle plaatsen aan de speeltafels bezet. Zowel mannen als vrouwen bezochten Thérèses etablissement, waar de soupers exquis waren, de clientèle zorgvuldig geselecteerd en de inzetten hoog. Niemand kwam er binnen zonder persoonlijke uitnodiging.


  Hoewel veel van de vrouwen ervoor kozen een masker te dragen, herkende Julia probleemloos de hertogin van Langston – die dan ook geen enkele moeite deed om haar vlammend rode haar te verbergen of haar luide hese lach te onderdrukken.


  Julia’s eigen haar was bruin, en bijzonder onopvallend. Gelukkig liep ze hoe dan ook niet veel risico om herkend te worden. Sinds haar terugkeer in Engeland had ze zich nauwelijks in het Londense uitgaansleven vertoond.


  Ze stapte de salon binnen en keek rond of ze Thayne ergens kon ontdekken. Helaas viel er geen spoor te bekennen van zijn lange, breedgeschouderde gestalte of zijn lichtbruine, met goud doorschoten haar. Thérèse had haar echter verzekerd dat hij er deze avond zou zijn, dus misschien bevond hij zich in een van de privé-vertrekken. Bij de mogelijkheid dat hij van gedachten veranderd was, durfde ze niet stil te staan. Een alternatief plan had ze niet, en de kans was klein dat ze hier nóg een keer de moed voor zou kunnen opbrengen.


  Thérèse verscheen naast haar. ‘Je bent er! Ik wist niet zeker of je zou komen.’ Op haar tweeëndertigste was de Française nog steeds een schoonheid, met haar felblauwe ogen en dikke zwarte haar.


  ‘Ja.’ Julia haalde diep adem. ‘Is Lord Thayne er?’


  ‘Ja zeker. In de Gouden Salon. Ik vrees alleen dat hij niet in zo’n beste bui is.’ Bezorgd fronste ze haar voorhoofd. ‘Ik weet niet wat je van plan bent, maar hij is geen man die je tegen je in het harnas moet jagen. Als je me vertelt wat je bedoeling is, kan ik je misschien helpen.’


  Julia schudde haar hoofd. ‘Ik wil jou er niet bij betrekken.’


  ‘Alsof ik dat erg zou vinden, liefje.’ Na een korte aarzeling vervolgde Thérèse: ‘Ik wilde maar dat ik je ervan kon overtuigen dat het heel onwaarschijnlijk is dat hij iets over Thomas’ dood weet.’


  ‘Misschien, maar hij heeft Thomas’ ring. Ik wil in elk geval weten hoe hij daaraan is gekomen.’ Ze legde haar hand op Thérèses arm. ‘Ik zal voorzichtig zijn. Heus.’


  ‘Ik wil niet dat je iets overkomt.’


  ‘Natuurlijk overkomt me niets. Eduardo staat buiten op me te wachten, dus ik ben volkomen veilig.’


  ‘Goed.’ Thérèse klonk echter niet overtuigd.


  ‘Wil je me dan nu naar Lord Thayne brengen? Ik wil tegen hem spelen. Piket, dacht ik zo.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan heb ik hopelijk mijn ring,’ antwoordde Julia luchtig. Het leek haar beter Thérèse niet te vertellen dat ze van plan was een van haar rijkste en machtigste cliënten te ontvoeren. ‘En nog iets, het lijkt me beter als je doet alsof je mij niet kent.’


  ‘Zo je wilt. Hoe zal ik je noemen?’


  Julia dacht even na. ‘Jane, denk ik.’


  Thérèses wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Jane? Wat gewoontjes!’


  ‘Dan onthoud ik hem tenminste gemakkelijk.’ Even had ze overwogen iets te kiezen wat dichter bij haar eigen naam lag, zoals Juliana, maar ze wilde niet het risico lopen dat ze zich zou verspreken. Per slot van rekening was het van het grootste belang dat Lord Thayne haar ware identiteit niet zou ontdekken.


  ‘Kom dan maar mee.’ Thérèse nam haar bij de arm en leidde haar door de salon.


  Ofschoon verscheidene spelers Thérèse begroetten, merkte Julia tot haar opluchting dat niemand veel aandacht besteedde aan háár. Toen ze echter langs de roulettetafel liepen, hield ze verschrikt haar adem in. Daar stond niemand minder dan Lord George Kingsley, haar directe buurman. Gelukkig ging hij zo op in het spel, dat hij haar niet opmerkte, de hemel zij dank. Als iemand haar zou kunnen herkennen onder het masker, dan was hij het wel.


  Bij de deur naar een van de privé-salons bleef Thérèse staan om Julia aan te kijken. ‘Weet je zeker dat je dit wilt, liefje?’


  Julia haalde diep adem en antwoordde: ‘Ja. Ik heb geen keus.’ Haar knieën begonnen te trillen. Ze stond op het punt de man te ontmoeten die wellicht als enige iets wist over de identiteit van de moordenaar van haar echtgenoot.


  


  Nicholas Chandler, Lord Thayne, sloeg het laatste restje van zijn brandy achterover en leunde achterover in zijn stoel. ‘Nog een spel?’


  Met een veelbetekenende blik op de stapel biljetten die voor Nicholas op tafel lag antwoordde Henry Benton: ‘Nee, dank je. Je hebt me wel genoeg uitgekleed. Verduiveld, Thayne, het lijkt wel of je alleen maar scherper wordt naarmate je meer drinkt.’


  Nicholas lachte, maar hij klonk niet echt geamuseerd. ‘Dan heb ik nog een fles of twee nodig voordat ik het huis failliet speel.’


  Benton fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik snap niet waarom je je zo vol laat lopen. Op deze manier heb je morgen barstende hoofdpijn. Als je vóór die tijd niet knock-out gaat, tenminste.’


  ‘En dat ben ik nu net van plan.’ Als hij maar dronken genoeg raakte, zou hij deze gedenkdag door kunnen komen zonder te worden achtervolgd door de beelden die zijn leven de afgelopen twee jaar tot een hel hadden gemaakt.


  Benton stond op. ‘Misschien kun je je drinkpartij beter thuis voortzetten.’


  ‘Nee.’


  Even wilde Benton aandringen, maar hij besloot er het zwijgen toe te doen. Na een korte buiging vertrok hij.


  Nicholas liet zich nog verder onderuitzakken en reikte naar de fles. Zijn hand bleef in de lucht zweven toen hij zich realiseerde dat iemand het vertrek was binnengekomen. Eerst zag hij Thérèse, en toen viel zijn blik op de vrouw die haar vergezelde.


  Ze was slank en van gemiddelde lengte. Haar laag uitgesneden zijden japon liet een glimp van haar borsten zien. Haar gezicht was gemaskerd, zoals gebruikelijk onder dames van de gegoede kringen, die niet wensten te worden herkend in een onzedig etablissement als dit.


  Ze kwam hem enigszins bekend voor, en plotseling herinnerde hij zich dat hij haar de avond daarvoor naar hem had zien staren. Haar kalme, oplettende houding was nogal uit de toon gevallen, en hij had gedacht dat het wellicht de eerste keer was dat ze zo’n exclusief gokhuis bezocht.


  Kennelijk had hij het mis gehad, want ze zag er tamelijk zelfverzekerd uit nu ze Thérèse volgde naar zijn tafel. Achter het masker waren haar ogen strak op hem gericht.


  Thérèse bleef staan.


  Een stukje achter haar deed de jonge vrouw hetzelfde. Haar houding deed hem aan die van een kostschoolmeisje denken.


  ‘Lord Thayne, mag ik u voorstellen aan Jane?’ zei Thérèse. ‘Ze wenst een kaartspel met u te spelen.’


  ‘O? Ik vrees dat ik niet in de stemming ben.’ Liever leegde hij zijn fles in zijn eentje.


  ‘Jane heeft me verzekerd dat ze bijzonder bekwaam is. En ze is hier speciaal gekomen om tegen u te spelen, my lord. U wilt haar toch niet teleurstellen?’


  Zijn blik ging weer naar de jonge vrouw. Onvervaard keek ze terug, maar het ontging hem niet dat ze haar vingers, die in handschoentjes gehuld waren, stevig om haar reticule geklemd hield. Kennelijk was ze nerveus, en zijns ondanks voelde hij een lichte nieuwsgierigheid.


  ‘Hoe bekwaam is ze?’ vroeg hij.


  Thérèse haalde haar schouders op en keek even opzij naar de onbekende dame. ‘Dat kan ik niet zeggen.’


  ‘Ik verspil geen tijd aan amateurs,’ zei hij. ‘Zeg haar dat ik niet op haar aanbod kan ingaan.’


  De jonge vrouw keek hem aan. ‘Ik kan horen en spreken, my lord. En ik ben bepaald geen amateur. Ik verlies nooit.’ Hoewel ze beschaafd sprak, klonk haar ergernis in haar zachte stem door.


  ‘Is dat zo? Neem dan maar plaats,’ zei hij kortaf.


  Toen ze tegenover hem ging zitten, rook hij een lichte rozengeur – een geur die herinneringen opriep die hij het liefst zou wegstoppen. Waarom had hij haar niet gewoon weggestuurd?


  Een bediende kwam binnen om Thérèse iets in het oor te fluisteren.


  Thérèse knikte en zei toen tegen Nicholas: ‘Ik ben bang dat ik niet kan blijven. Een kleine crisis in de keuken. Maar ik ben zeer benieuwd naar de afloop.’ Ze wendde zich tot de jonge vrouw. ‘En jou, liefje, wens ik veel succes.’ Samen met de bediende verliet ze de kamer.


  Nicholas zag Jane slikken, maar verder bleef ze uiterlijk volkomen kalm. ‘Welk spel heeft je voorkeur?’ vroeg hij.


  ‘Piket.’


  ‘Uitstekend. Tegen welke inzet?’


  Ze keek hem recht in de ogen. ‘Wat u maar wilt, my lord.’


  ‘Wat ik maar wil?’ herhaalde hij op veelbetekenende toon. Hij liet zijn blik op haar lippen rusten en vervolgens omlaag glijden, naar de plek waar haar blanke borsten werden ingesnoerd door het strakke lijfje van haar japon. Ondanks zijn onverschilligheid voelde hij iets wat op wellust leek.


  Ze aarzelde slechts een fractie van een seconde. ‘Wat u maar wilt.’


  Hij glimlachte koel. Deze tactiek kende hij nog niet. De meeste vrouwen lieten hem op een meer directe manier weten dat ze hem wilden; niet door hem uit te dagen met kaarten. ‘En als ik verlies?’


  ‘In dat geval, my lord, geeft u míj wat ík wil.’


  Volkomen onverwacht welde begeerte in hem op. Hij keek naar haar lippen, zacht en enigszins vaneen, en constateerde dat de gedachte om de zijne erop te drukken ieder moment aantrekkelijker werd.


  Wat bezielde hem in vredesnaam? Klaarblijkelijk had hij nog niet genoeg gedronken! Een vrouw in zijn armen was wel het laatste wat hij nodig had, zeker deze avond. Op een enkele liaison voor één nacht na leefde hij al twee jaar lang als een monnik.


  Anderzijds, misschien waren een paar uur in de armen van een onbekende juist precies wat hij nodig had om deze dag door te komen.


  Hij leunde naar achteren en bekeek haar met half geloken ogen. ‘Uitstekend. Als ik verlies, lever ik me over aan jouw genade. Maar… ik geef er de voorkeur aan je met een andere naam dan Jane aan te spreken.’


  ‘Bevalt die naam u niet?’ vroeg ze gepikeerd.


  ‘Nee. Ik had iets anders verwacht van zo’n… mysterieuze vrouw. Iets exotisch. Ik neem aan dat je niet werkelijk Jane heet?’


  ‘Nee, maar ik zou het niet erg vinden als het wel zo was.’ Ze hief haar kin.


  Bijna schoot hij in de lach. ‘Je moet zelf wel een heel ongebruikelijke naam hebben om zoiets alledaags zo op prijs te stellen.’


  ‘Integendeel. Mijn echte naam is ook heel gewoontjes.’


  ‘Mary? Elizabeth? Harriet?’


  ‘Nee. Laten we met het spel beginnen, my lord.’


  Nu klonk ze geïrriteerd, alsof ze geen tijd had voor zulke futiliteiten. Uit niets bleek dat het haar bedoeling was om met hem te flirten, en onwillekeurig begon hij geïntrigeerd te raken.


  Toen hij de kaarten oppakte, ging haar blik onmiddellijk naar zijn handen.


  ‘Ik verzeker je dat ik niet van plan ben om vals te spelen,’ zei hij geamuseerd. ‘Maar als je je daar zorgen over maakt, mag je wat mij betreft gerust zelf delen.’


  Ze keek op en glimlachte, zij het een tikje geforceerd. ‘Ik maak me daar helemaal geen zorgen over, my lord. Het was uw ring die mijn aandacht trok. Het is een bijzonder fraai sieraad.’


  ‘Ja,’ zei hij kortaf.


  ‘Waar hebt u hem vandaan?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik heb hem gekregen.’


  ‘U meent het. Van een dierbare?’


  ‘Dat, mijn beste jongedame, gaat je niets aan. Je wilde met me spelen?’ Hij schoof de kaarten naar haar toe.


  ‘Inderdaad.’


  Ze pakte de kaarten op, en hij zag dat haar handen een beetje trilden. Toen ze de kaarten schudde en begon te delen, waren haar bewegingen echter vlug en geroutineerd.


  Nicholas speelde de eerste kaart en wachtte op haar tegenzet, maar in plaats van te spelen, keek ze als gehypnotiseerd naar haar kaarten. Opeens vroeg hij zich af of ze misschien niet helemaal goed bij haar hoofd was. ‘Jij bent,’ zei hij. ‘Ik zou willen voorstellen dat je nog ergens het komende uur een kaart speelt. Tenzij je liever meteen je nederlaag erkent, natuurlijk, zodat we kunnen vertrekken.’


  Haar hoofd schoot omhoog. ‘Vertrekken?’


  ‘Vertrekken, ja.’ Nonchalant voegde hij eraan toe: ‘Samen.’


  ‘Ik…’ Ze beet op haar onderlip.


  ‘Nou?’


  Nog steeds speelde ze niet.


  Waar was ze in ’s hemelsnaam mee bezig? Voor een vrouw die hem wilde verleiden, was ze wel bijzonder terughoudend. Kennelijk was dit spelletje volkomen nieuw voor haar.


  ‘Dan hak ík de knoop door,’ zei hij. ‘Ik geef op. Zoals we zijn overeengekomen, sta ik volledig tot je beschikking.’ Hij gooide zijn kaarten op tafel.


  Ze keek naar de kaarten, en daarna naar hem. ‘O. Juist, ja.’


  ‘Je lijkt verbaasd. Misschien heb ik het niet goed begrepen, maar ik verkeerde in de veronderstelling dat ik, als ik zou verliezen, zou doen wat je wilde. Ik neem aan dat je daarbij iets in gedachten had?’


  ‘Inderdaad.’ Ze stond op en zei stijfjes: ‘Ik wil dat u met me meekomt.’


  Ook hij kwam overeind. ‘Welnu, ik sta tot je dienst, Jane. Al moet ik toegeven dat ik wel enigszins nieuwsgierig ben naar onze bestemming.’


  Ze glimlachte nerveus. ‘Dat is een… een verrassing.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Aha.’


  ‘Ja. Dus, als u mee wilt komen?’


  Hij keek haar aan. Ze gedroeg zich nauwelijks als een verleidster. Sterker nog, ze deed hem eerder denken aan een strenge gouvernante. Hij liep naar haar toe tot hij heel dicht bij haar stond.


  Ze sprong zowat bij hem vandaan. ‘Zullen we gaan?’ vroeg ze snel.


  ‘Laten we dat maar doen, voordat je van gedachten verandert,’ antwoordde hij droogjes. ‘Eerlijk gezegd word ik steeds nieuwsgieriger naar je bedoelingen.’


  ‘O.’ Zo snel als de fatsoensnormen het haar toestonden liep ze de salon uit.


  Hij volgde haar naar de gang en hield haar met zijn hand op haar arm tegen. ‘Die haast is nergens voor nodig. Of kun je soms niet wachten tot je me helemaal voor jezelf hebt?’


  ‘Nee. Of, tenminste… inderdaad.’


  ‘Werkelijk? De meeste vrouwen die hun belangstelling voor mij laten blijken, doen dat met wat meer… enthousiasme.’ Hij liet haar arm los.


  ‘Ik vrees dat ik daar niet zo ervaren in ben,’ snibde ze.


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de muur. ‘Vertel eens, waarom heb je mij uitgekozen om je vaardigheden op te oefenen?’


  ‘Ik…’ Ze keek naar de deur van de salon naast die waar ze zojuist uit waren gekomen. Opeens verstijfde ze en rukte haar blik los. ‘Ik zou dit liever buiten bespreken.’


  Hij keek naar de salon die haar aandacht had getrokken en waar Lord George Kingsley en Carleton Wentworth net uit kwamen. ‘Ik begrijp het. Je wilt onder vier ogen met me praten. Laten we dan maar snel gaan. Ik kan niet wachten om te horen waar dit allemaal om draait.’


  Na een laatste blik op de twee mannen rende ze bijna naar de trap naar beneden.


  Vlak voordat ze haar voet op de bovenste tree kon zetten, haalde hij haar in. ‘Vanwaar toch die haast?’ vroeg hij. ‘Ik ben tot zonsopgang de jouwe.’


  Verschrikt keek ze naar hem om. ‘O,’ zei ze toen. ‘Ja, natuurlijk.’


  Opnieuw moest hij zijn lachen onderdrukken. Hij bood haar zijn arm en leidde haar de trap af naar de kleine ontvangkamer, waar ze wachtten tot een bediende haar mantel had gehaald.


  Ze stond dicht bij de deur, haar lichaam stijf, alsof ze op het punt stond op de vlucht te slaan.


  Hij ging voor haar staan en hief haar kin op. ‘Volgens mij kun je wel wat lessen in de verleidingskunst gebruiken.’


  ‘Ik…’


  Haar lippen gingen vaneen, en hij zag haar wangen kleuren. Zijn lichaam reageerde onmiddellijk. Gedurende één krankzinnige seconde overwoog hij haar tegen de muur te duwen en meteen met de lessen te beginnen.


  Abrupt liet hij zijn hand vallen. Langzaam maar zeker raakte hij ervan overtuigd dat ze juist een bijzonder bekwame verleidster was.


  Even later stapten ze de Londense nacht in. De frisse lucht koelde zijn verhitte wangen en verhelderde zijn gedachten.


  Hij keek naar zijn metgezellin. Haar lange wijde mantel was niet bepaald modieus, maar de stof was van uitstekende kwaliteit. Wat was ze eigenlijk? Een demi-mondaine? Haar dictie en houding wezen er echter op dat ze een echte dame was, en op geen enkel moment had hij ook maar een spoortje van een minder verfijnd accent in haar stem kunnen ontdekken.


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg hij.


  ‘Naar mijn rijtuig,’ antwoordde ze zonder aarzelen.


  Zwijgend liepen ze de in mist gehulde straat door. Toen ze een hoek omsloegen en in een smal donker zijstraatje terechtkwamen, gingen zijn nekharen overeind staan. Al zag of hoorde hij niemand, hij had het onaangename gevoel dat iemand naar hem keek.


  Jane leek niets te merken. Naast een rijtuig bleef ze staan en zei: ‘We zijn er, my lord.’


  Haar stem klonk kalm, vond hij. Te kalm.


  Hij greep haar bij haar arm. ‘Wat wil je nu precies?’


  Ze keek naar hem op, maar haar gelaatsuitdrukking ging schuil achter het masker dat ze nog steeds droeg. ‘U,’ antwoordde ze eenvoudig.


  ‘Misschien moeten we dat dan maar eens testen.’ Hij trok haar ruw naar zich toe en drukte zijn lippen op de hare in een genadeloze kus.


  Eerst verstarde ze, maar toen probeerde ze zich aan zijn omhelzing te ontworstelen.


  Ogenblikkelijk liet hij haar los.


  Ze deed een wankelende stap achteruit. Haar hand verdween in haar reticule. ‘Stap in het rijtuig, alstublieft.’


  Tot zijn verbijstering had ze een pistool in haar hand. ‘Wat zullen we nu –’


  ‘Ik ontvoer u, my lord.’


  ‘Werkelijk?’ Hij lachte schamper. ‘Ben je zó wanhopig? Laat me je verzekeren dat zulke drastische maatregelen volkomen overbodig zijn, zeker na die kus. Ook zonder dwang ben ik meer dan bereid om mee te werken.’


  ‘Stap in, alstublieft, of ik zal gedwongen zijn op u te schieten.’


  Haar toon was nog steeds beleefd, alsof ze hem zojuist had gevraagd haar te begeleiden naar een bal.


  ‘Kun je echt met dat ding overweg?’ vroeg hij achteloos.


  ‘Ja.’ Ze gebaarde met het pistool. ‘Stapt u nu in?’


  ‘Geen “alstublieft” deze keer?’ Zijn mondhoeken trilden. ‘Vooruit, ik stap in als je me nog een keer kust.’


  ‘U hebt míj daarnet gekust!’ beet ze hem toe. ‘Instappen.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik dacht het niet, liefje.’ Hij deed een greep naar het pistool, maar ze sprong gauw achteruit. Meteen daarna kreeg hij een klap op zijn achterhoofd. En toen werd alles zwart.


  


  Enigszins verdwaasd keek Julia naar de man aan haar voeten. Toen keek ze op naar Eduardo.


  ‘Het leek me beter om in te grijpen voordat u die arme kerel zou neerschieten,’ zei hij verontschuldigend. ‘Nu kunt u de ring pakken. Wat zal ik met hem doen?’


  ‘Leg hem maar in het rijtuig, alsjeblieft.’


  ‘En dan?’


  ‘Ik… Ik wil hem meenemen naar Foxwood. Ik moet weten waar hij de ring vandaan heeft.’


  ‘Goed.’ Hij keek naar de koetsier, die met een ongeïnteresseerde blik stond toe te kijken. ‘Kom op, jongen, je hebt gehoord wat de gravin zei. We leggen hem in het rijtuig en binden hem vast. Jammer dat hij zo krachtig gebouwd is.’


  ‘Inderdaad,’ zei Julia zwakjes. Haar benen begonnen alweer te trillen. Ze keek toe terwijl de twee mannen Thayne in de koets tilden en hoopte maar dat de klap op zijn achterhoofd niet al te hard was geweest.


  Toen hij gromde en vervolgens hartgrondig begon te vloeken, wenste ze echter dat Eduardo nét een tikje harder had geslagen.


  Ondertussen bad ze dat er geen getuigen waren geweest van de aanslag. Er was één ander rijtuig in het straatje, maar dat stond zo ver weg, dat de koetsier nauwelijks iets gezien kon hebben.


  Zodra de mannen klaar waren, klom ze in het rijtuig en ging tegenover Thayne zitten. Met enig schuldgevoel zag ze dat de burggraaf niet alleen vastgebonden was, maar ook een prop in zijn mond had gekregen.


  Vermoeid leunde ze tegen de zachte kussens en sloot haar ogen. Wat had ze in vredesnaam gedaan? Ze kon alleen maar bidden dat ze Foxwood zonder verdere incidenten zouden bereiken.


  


  Brunton vloekte luid. Zijn maat en hij hadden het rijtuig gevolgd vanaf het moment dat het was weggereden bij het gokhuis van de Française, en nu begon het erop te lijken dat hun prooi de stad zou verlaten.


  Smithers dreef zijn paard naast dat van Brunton. ‘Wat moeten we nou? Ze gaan de stad uit.’


  ‘Ja,’ gromde Brunton. Daar had hij bij het maken van zijn plannen niet op gerekend. Hij had gedacht Thayne in een donker straatje te kunnen verrassen en de ring van hem af te pakken, of hem zo nodig in een hinderlaag te lokken terwijl hij in de vroege ochtenduurtjes op zijn grote grijze ruin door Hyde Park reed. Toen hij Thayne het gokhuis binnen had zien gaan, was hij vol vertrouwen geweest dat het ditmaal zou lukken.


  Totdat de burggraaf naar buiten was gekomen met die gemaskerde vrouw. Brunton had hen gevolgd naar het rijtuig, waar ze waren blijven staan en ergens ruzie over hadden gemaakt. Als vanuit het niets was er een grote stevige man verschenen, die eveneens belangstelling had getoond voor het stel bij de koets. Er had voor Brunton niets anders opgezeten dan zich aan de overkant van de straat te verstoppen.


  Hij had Thayne niet daadwerkelijk in het rijtuig zien stappen, maar toen het uiteindelijk ratelend wegreed, waren Thayne en de vrouw verdwenen. De stevige man zat naast de koetsier op de bok, en door het raampje had Brunton een glimp van de gemaskerde vrouw opgevangen. Tenzij Thayne in rook was opgegaan, zat ook hij in het rijtuig.


  ‘De baas zal niet blij zijn als hij hoort dat Thayne is ontsnapt,’ zei Smithers somber.


  ‘Nee.’ Brunton had echter al een ander plan beraamd. ‘Maar dat zal hij ook niet te horen krijgen,’ zei hij met een trage glimlach. ‘We gaan ze overvallen.’


  Smithers grijnsde zijn zwarte tanden bloot. ‘Ik heb altijd al een struikrover willen zijn.’


  ‘Als je je maar beheerst,’ zei Brunton op waarschuwende toon. ‘De baas doet ons iets als we Thayne naar de andere wereld helpen.’


  ‘Hier zal Thayne zich niet tegen verzetten,’ zei Smithers met een klopje op het pistool aan zijn heup. ‘Trouwens, ik durf te wedden dat hij het veel te druk heeft met dat grietje.’


  Ook Brunton grijnsde nu. ‘Laten we hopen dat ze hem zo goed bezighoudt, dat hij ons niet eens opmerkt.’
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  Julia kromp ineen toen het rijtuig over een hobbel reed.


  Ze keek naar haar gevangene. Sinds hun vertrek had hij nog geen kik gegeven, maar ze twijfelde er niet aan dat hij vreselijk ongemakkelijk lag. De twintig kilometer van Londen naar Foxwood had nog nooit zo lang geleken.


  Zich naar voren buigend zei ze: ‘Het spijt me, maar ik verzeker u dat ik u geen pijn wil doen. Het duurt niet lang meer voordat we Fox– ik bedoel, voordat we onze bestemming bereiken, en dan maakt Eduardo de touwen los.’


  Het grommende geluid dat Thayne maakte, beloofde weinig goeds. Ondanks zijn gebonden handen en voeten was aan zijn houding te zien hoe kwaad hij was, en ook de blik in zijn ogen sprak boekdelen. Ze vermoedde dat hij haar, als hij daartoe in staat zou zijn, zonder enig gewetensbezwaar de nek zou omdraaien.


  Ze leunde weer tegen de kussens, wensend dat ze net als Eduardo op de bok kon rijden. Thaynes krachtige aanwezigheid leek het hele rijtuig te vullen. Het was of ze opgesloten zat met een tijger, en dat was bepaald geen prettig gevoel.


  Terwijl ze door de mistige buitenwijken van Londen reden, probeerde ze haar blik van hem afgewend te houden. Huiverend sloeg ze haar mantel wat dichter om zich heen. Ze had haar masker nog steeds op, maar het bood weinig bescherming tegen Thaynes doordringende blik… of de herinnering aan zijn kus. Zelfs nu nog begonnen haar wangen te gloeien wanneer ze eraan terugdacht.


  Wat had ze gedaan? Ze was niet vergeten wat Thérèse had gezegd: Lord Thayne was geen man die je tegen je in het harnas moest jagen. Afgezien daarvan wist ze maar weinig over hem, behalve dat hij ooit betrokken was geweest bij een of ander schandaal, en dat zijn grootvader – de graaf van Monteville – tot de machtigste mannen in Engeland behoorde. De oude heer zou bepaald niet te spreken zijn over het feit dat zijn geliefde kleinzoon was ontvoerd, dacht ze mismoedig. Ze zou in haar handen mogen knijpen als ze niet in het gevang belandde.


  Maar wat had ze anders moeten doen? Ze had overwogen Thayne te vragen de ring aan haar te verkopen – of die desnoods van hem te stelen – maar op die manier zou ze er nooit achter komen of hij iets wist over de moord op haar echtgenoot. Het idee het hem gewoon te vragen had haar bespottelijk geleken. Als hij schuldig was, zou hij dat immers nooit toegeven. Dus had ze besloten dat ze hem het beste maar kon ontvoeren en hem dwingen haar de waarheid te vertellen.


  Alleen had ze er niet op gerekend dat hij zo… nu ja, onhandelbaar zou zijn. Ze wierp een steelse blik op hem en zag dat hij zijn ogen had dichtgedaan. Helaas zag hij er daardoor geen greintje minder indrukwekkend uit.


  Toen ze opnieuw over een hobbel reden, hoorde ze Thayne kreunen.


  ‘Gaat het?’ vroeg ze ongerust, wat uiteraard een idiote vraag was.


  Hij schudde zijn hoofd en kreunde opnieuw.


  Ze schoof wat dichter naar hem toe en tuurde in het halfduister naar hem. Ondanks het slechte licht meende ze te kunnen zien dat hij nogal bleek was. Een vreselijke gedachte kwam bij haar op. ‘U gaat toch niet… Ik bedoel, u wordt toch niet onwel?’ vroeg ze paniekerig.


  Hij knikte verwoed, en nu was het haar beurt om te kreunen. Waarom had ze daar niet aan gedacht? Het zou levensgevaarlijk zijn als hij zijn maag leegde met die prop in zijn mond. Ze moest het ding verwijderen. Veel kwaad kon dat niet nu ze de stadsgrenzen van Londen waren gepasseerd.


  ‘Goed, ik zal de prop weghalen.’ Ze ging naast hem zitten en dwong zichzelf haar handen naar zijn gezicht te brengen. Met bevende vingers haalde ze de prop uit zijn mond, haar wangen gloeiend onder haar masker.


  Precies op dat moment kwam het rijtuig met een schok tot stilstand en werd ze tegen Thayne aan geslingerd. Doordat ze met haar gezicht op zijn schouder belandde, kwam haar masker helemaal scheef te zitten.


  Er klonk een schot, gevolgd door geschreeuw.


  Geschrokken krabbelde ze overeind.


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ vroeg Thayne.


  Ze keek uit het raampje. Haar hart sloeg een slag over toen ze twee gewapende mannen zag. Eduardo was al van de bok geklommen en stond met opgeheven handen naast het rijtuig. Gauw liet ze zich weer op de bank zakken. ‘Ik vrees dat we worden overvallen door struikrovers.’


  ‘Grote genade! Snel, maak die touwen los.’


  ‘Ik zal het proberen.’ Ze hurkte naast hem neer en begon aan het touw rond zijn voeten te frummelen. De hemel zij dank had Eduardo de knoop niet te strak aangetrokken.


  Juist toen ze erin was geslaagd het touw over zijn laarzen heen te laten glippen, viel haar masker af. Verschrikt keek ze op, en ze zag Thayne zijn ogen opensperren van verbazing. Enigszins verward, realiseerde ze zich dat dit de eerste keer was dat hij haar gezicht zag.


  Het volgende moment werd het portier opengerukt en verscheen er een pistool in de deuropening.


  ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn om uit te stappen, madam?’ De stem klonk opvallend beleefd voor een struikrover.


  ‘Liever niet,’ antwoordde ze. ‘Een andere keer misschien.’ Ze slaagde erin een glimlach te voorschijn te toveren. Ondertussen tastte ze koortsachtig in haar mantel naar haar pistool. Waarschijnlijk zou ze geen gelegenheid krijgen om te schieten, maar als er ook maar het kleinste kansje was, wilde ze dat grijpen. Toen ze het wapen eindelijk had gevonden, klemde ze haar vingers stevig om het koele metaal.


  De struikrover verscheen nu zelf in de opening en gebaarde met zijn pistool. ‘Ik vrees dat een andere avond mij niet schikt. En ik zou me liever niet gedwongen zien u op een minder vriendelijke manier te assisteren.’


  Zonder Thayne aan te durven kijken stapte ze de kille buitenlucht in.


  Tot haar opluchting bleek Eduardo ongedeerd te zijn. Hij hield de paarden vast, terwijl de koetsier met gesloten ogen tegen het rijtuig leunde.


  ‘Meneer ook, graag.’ Opnieuw wuifde de struikrover met het pistool.


  Hij had Thayne gezien, besefte ze. De moed zonk haar in de schoenen. Ze zouden een man in zo’n hulpeloze toestand toch niets doen? ‘Ik ben bang dat hij nogal onwel is op het moment,’ zei ze vlug.


  ‘Onzin,’ klonk Thaynes stem vanuit het rijtuig. ‘Ik heb alleen wel wat hulp nodig, want ik ben enigszins beperkt in mijn bewegingsvrijheid.’


  De struikrover wierp een blik in het rijtuig en deed geschrokken een stap achteruit: ‘Lieve hemel! De man is ingesnoerd als een rollade!’


  ‘De dame houdt mij gevangen,’ legde Thayne uit. ‘Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn me los te maken?’


  ‘Het bevalt me anders prima, zo’n potige kerel die geen kant op kan,’ teemde de struikrover. Hij wendde zich weer tot Julia. ‘Dus dit is uw gevangene, milady? Vertel eens, hoe komt het dat zo’n beeldschone jongedame zulke drastische stappen moet nemen om een man te veroveren? De meeste kerels zouden staan te springen.’ Onder zijn masker grijnsde hij een rij zwarte tanden bloot.


  ‘Ik neem aan dat u mijn rijtuig niet tot staan hebt gebracht om een praatje te maken,’ zei Julia vinnig. Ze had geen idee of ze bang moest zijn of geïrriteerd. Waarom moesten ze uitgerekend deze avond worden overvallen? En waarom schoot die man niet een beetje op?


  ‘Haal uw gevangene uit het rijtuig,’ beval de struikrover haar.


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Hoe moet ik dat in ’s hemelsnaam voor elkaar krijgen?’


  ‘Ik stap zelf wel uit,’ zei Thayne, die plotseling in de deuropening van het rijtuig was verschenen. Zijn enkels waren bevrijd van de touwen, maar zijn handen waren nog steeds bijeengebonden op zijn rug. Onhandig klom hij uit het rijtuig. Zodra hij op de grond stond, zei hij op licht verveelde toon: ‘Misschien kunt u deze overval afronden? We zouden onze reis graag voortzetten.’


  De struikrover grinnikte. ‘Toch niet zo stevig ingesnoerd als ik dacht. Uw kostbaarheden, milady. En snel een beetje.’


  ‘Ik heb niets van waarde bij me,’ protesteerde ze. ‘Alleen een vals parelsnoer.’


  ‘Geef op.’


  ‘U kunt maar beter doen wat hij zegt, milady,’ raadde Eduardo haar aan.


  Met tegenzin overhandigde ze de ketting aan de struikrover.


  ‘De ring,’ zei hij tegen Thayne.


  ‘Nee!’ riep Julia.


  De struikrover negeerde haar. ‘De ring, zei ik.’


  Thayne leunde tegen het rijtuig. ‘Zoals u ziet, ben ik niet in staat hem zelf af te doen.’


  ‘Pakt u hem dan, milady.’


  Ze stapte naar Thayne toe, haar hand met het pistool nog steeds verborgen in de plooien van haar mantel.


  Argwanend keek de struikrover naar haar arm. ‘Wat hebt u in uw hand?’


  ‘Niets.’


  ‘Laat zien!’


  Ze ging met haar rug tegen het rijtuig staan. ‘Nee.’


  ‘U kunt maar beter doen wat ik zeg, milady.’ Ieder spoortje van welwillendheid was uit zijn stem verdwenen. Hij richtte het pistool op haar.


  ‘Geef dat ding aan mij,’ zei Thayne met gedempte stem.


  ‘Maar u hebt uw handen niet vrij,’ fluisterde ze.


  ‘Leg het in mijn hand. Achter mijn rug.’


  De struikrover begon zijn geduld te verliezen. Onder zijn masker was zijn mond vertrokken tot een strakke lijn. ‘Nog even, en ik zal u of uw, eh… heerschap moeten neerschieten, milady. Laat uw hand zien!’


  Langzaam bracht ze haar hand naar voren.


  Opeens hoorde ze een schot. Nog geen tel later viel Thayne tegen haar aan. Met een harde klap belandde ze op de grond. Het gewicht van Thaynes lichaam drukte haar omlaag en maakte haar het ademhalen bijna onmogelijk. Ze hoorde geschreeuw, gevolgd door het geluid van paardenhoeven en, ten slotte, stilte.


  ‘Ben je ongedeerd?’ klonk Thaynes stem vlak bij haar oor.


  ‘Ja,’ wist ze uit te brengen.


  Hij liet zich van haar af rollen, kreunde en vloekte toen hartgrondig.


  Ze slaagde erin zich op haar handen en knieën te hijsen. Toen ze ging zitten, voelde ze iets kleverigs op haar mantel. Bloed, besefte ze onmiddellijk. Maar waarom voelde ze dan geen pijn?


  Ze keek naar Thayne, die vlak bij haar zat. Op zijn jasje verspreidde zich een donkere vlek. Gauw kroop ze naar hem toe, en tot haar schrik zag ze een rafelig gat in het bovenste gedeelte van zijn rechtermouw. ‘U-U bent geraakt,’ stamelde ze. Vol afgrijzen realiseerde ze zich dat hij de kogel had opgevangen die voor haar bedoeld was geweest.


  Hij schonk haar een sardonische blik. ‘Daar lijkt het wel op, ja.’ Het volgende moment vielen zijn ogen dicht.


  Voordat ze nog iets kon zeggen, verscheen Eduardo. Hij knielde naast Thayne op de grond, onderzocht de wond en keek haar toen ernstig aan. ‘Die wond moet verzorgd worden. U zult zijn arm moeten vasthouden, terwijl ik hem verbind.’


  Meteen vlogen Thaynes ogen open. ‘Houd haar in vredesnaam bij me vandaan!’ snauwde hij.


  Hoewel ze best begreep dat hij in een slecht humeur was, vond ze het belachelijk dat hij deed alsof ze hem naar het leven stond. ‘Ik wil u alleen maar helpen,’ zei ze verontwaardigd.


  ‘Hoe dan? Door mijn keel door te snijden?’


  ‘Natuurlijk niet!’ zei ze vinnig.


  Haar wangen kleurden toen ze de geamuseerde blik in Eduardo’s ogen zag.


  Vastbesloten zich van haar taak te kwijten, stond ze op. ‘We kunnen zijn halsdoek gebruiken.’


  Samen met Eduardo slaagde ze erin het bloeden te stoppen en de wond te verbinden. Tot haar opluchting bleek de kogel Thaynes arm alleen maar te hebben geschampt, maar ze wist dat er niettemin complicaties konden optreden.


  Thayne zei weinig, maar zijn gezicht werd steeds bleker. Tegen de tijd dat ze hem het rijtuig in hielpen, zag hij eruit alsof hij ieder moment kon flauwvallen. Hoewel ze er eigenlijk niets voor voelde, besloot Julia dat ze maar beter naast hem kon gaan zitten; dan zou ze hem in elk geval kunnen opvangen, mocht hij van zijn stokje gaan.


  Toen ze naast hem plaatsnam, opende hij zijn ogen en staarde haar aan. Zijn gezicht vertrok. ‘Grote genade. Niet u. God beware me.’ Na die woorden sloot hij zijn ogen weer.


  Ze kon zich levendig voorstellen hoe hij zich voelde. En ze kon het hem met de beste wil van de wereld niet kwalijk nemen.
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  De pijn in zijn hoofd en arm overtuigde Nicholas er op weinig zachtzinnige wijze van dat de vorige avond geen akelige droom, veroorzaakt door te veel brandy en een bezwaard geweten, was geweest. Hij was wel degelijk neergeschoten door een struikrover… nadat hij was ontvoerd door een beeldschone, maar ongetwijfeld gestoorde vrouw.


  Hij probeerde overeind te komen, maar meteen leek zijn hoofd uit elkaar te barsten van de pijn. Kreunend sloot hij zijn ogen weer. Blijkbaar had het lot besloten hem alsnog te straffen.


  ‘My lord?’


  Nicholas herkende de stem van de avond daarvoor. Met moeite deed hij zijn ogen weer open, en hij zag de gedrongen oudere man die hem eerder had vastgebonden, over hem heen gebogen staan.


  ‘Hoe gaat het, laddie?’


  ‘Ik heb me wel eens beter gevoeld.’ Zijn mond was zo droog, dat het praten hem grote moeite kostte.


  ‘U hebt wat water nodig.’ De man liep naar een kastje aan de andere kant van de kamer, waarop een kan stond.


  In elk geval waren ze nog niet van plan hem te vermoorden, al had Nicholas dat wel gedacht toen ze hem de vorige avond een of ander smerig goedje in de keel hadden gegoten. Terwijl de donkerharige engel hem had aangekeken met een verbazingwekkend bezorgde uitdrukking op haar gezicht, was hij langzaam weggezakt. Dat was het laatste wat hij zich herinnerde.


  De man kwam terug met een glas water, dat hij op het tafeltje naast het bed zette. Hoewel hij de vijftig al ruim gepasseerd moest zijn, had hij een gespierd lichaam en bewoog hij zich met de soepelheid van een veel jongere man. ‘Ik zal u helpen te gaan zitten,’ zei hij. Met één arm ondersteunde hij Nicholas, terwijl hij met zijn vrije hand het glas naar diens lippen bracht.


  Na een paar slokjes te hebben genomen, liet Nicholas zich weer achterover zakken in de kussens. Koeltjes keek hij de oudere man aan. ‘Wie bent u eigenlijk?’


  ‘Eduardo Mackenzie.’


  ‘Eduardo? Wat is dat nu voor naam voor een Schot?’


  ‘Mijn moeder was Italiaans,’ legde de man met een glimlachje uit. ‘Ik merk dat u zich beter voelt. U hebt wat koorts gehad vannacht, maar over een paar dagen zult u alweer een heel eind zijn opgeknapt.’


  ‘Wat een heuglijk nieuws,’ schamperde hij. ‘Maar ik zou liever horen waarom ik hier ben.’


  ‘Dat zult u aan de gravin moeten vragen.’


  Hij trok één wenkbrauw op. ‘Ik neem aan dat u de gestoorde dame bedoelt die ik gisteravond heb ontmoet? Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn haar te gaan halen.’


  ‘Ze is weg,’ zei Mackenzie op verontschuldigende toon.


  ‘Op zoek naar een nieuw slachtoffer? Is het een gewoonte van haar om mannen in haar klauwen te lokken en dan inventieve manieren te bedenken om ze te kwellen?’


  Mackenzies lippen trilden. ‘Nee, u bent de eerste.’


  ‘Geweldig,’ zei hij bitter. ‘En waar heb ik die eer aan te danken?’


  ‘Dat zal ze u snel genoeg vertellen. Aangezien u toch nog bewusteloos was, is ze de dieren gaan voederen.’


  ‘De díéren?’


  ‘Dit is een kleine boerderij. De gravin zorgt het liefst zelf voor de beesten. En een van de merries staat op het punt een veulen te werpen.’


  ‘Juist.’ Vermoeid sloot hij zijn ogen.


  ‘Het lijkt me het beste als u een poosje rust. Daarna zal ik iets te eten voor u laten komen. Als u iets nodig hebt, sta ik voor de deur.’


  Ongetwijfeld om mij te bewaken, dacht Nicholas. Niet dat hij tot een ontsnappingspoging in staat was. En al was hij dat wel, dan nog zou hij niet vertrekken voor hij erachter was wat hij hier deed.


  Vlak voordat Mackenzie de deur uit liep, schoot Nicholas een vraag te binnen. ‘Wie is de gravin eigenlijk?’


  Mackenzie bleef staan. ‘Ik laat het aan haar over om u dat te vertellen.’ Daarop verliet hij het vertrek.


  Nicholas uitte een verwensing. De gravin – of hoe ze zichzelf ook noemde – mocht wel een verdraaid goede verklaring hebben voor het feit dat hij gewond onder haar dak lag. Want anders zou het haar nog berouwen dat ze hem ooit had ontmoet!


  


  Julia sloot de deur van Betty’s hok. De geit wierp haar een verwijtende blik toe, maar Julia twijfelde er niet aan dat Betty wel weer een manier zou vinden om te ontsnappen. Het was vrijwel onmogelijk om de geit ergens opgesloten te houden. Ze maakte er een gewoonte van om Julia als een hondje te volgen en zich overal mee te bemoeien.


  Julia trok de lange wollen mantel wat dichter om zich heen. Hoewel duidelijk merkbaar was dat de warmere dagen niet lang meer op zich zouden laten wachten, voelde de lentelucht nog fris aan.


  Bij de schuur bleef ze staan en ze keek naar de oude boerderij. Ze had haar best gedaan om het moment waarop ze Thayne onder ogen zou moeten komen, zo lang mogelijk voor zich uit te schuiven. ’s Ochtends had ze allerlei zaken afgehandeld in de werkkamer, en na de lunch was ze meteen naar de schuur gegaan om de paarden te verzorgen.


  Aan de stand van de zon te zien, was het inmiddels laat in de middag. Ze kon de confrontatie met Lord Thayne niet langer uitstellen; niet nu hij haar leven had gered.


  Dat had haar danig in de war gebracht. Ieder weldenkend mens had kunnen zien hoe kwaad hij op haar was, en ze zou het hem amper kwalijk hebben genomen als hij haar gewoon had laten neerschieten, om vervolgens zelf in alle consternatie op de vlucht te slaan. Maar in plaats daarvan had hij de kogel met zijn eigen lichaam opgevangen.


  Misschien had Thérèse toch gelijk, en wist hij niets over de moord op Thomas. Als hij er wel iets mee te maken had, zou hij die opvallende ring toch niet dragen? Het zou wel heel dom zijn om op die manier de aandacht op zichzelf te vestigen. En dom, zo had ze zich inmiddels gerealiseerd, was burggraaf Thayne bepaald niet.


  Hij verdiende het om te weten waarom hij een klap op zijn hoofd had gekregen, gebonden in een rijtuig was gegooid en vervolgens was neergeschoten door een struikrover. Bij de herinnering kromp ze ineen.


  Thomas had altijd gezegd dat ze veel te impulsief was. ‘Je moet eerst een plan opstellen, mijn liefste Julia, en dán pas handelen.’ Niet dat hij dat advies zelf altijd ter harte genomen had. En uiteindelijk had geen plan ter wereld zijn leven kunnen redden.


  Met tegenzin liep ze naar het huis, op de voet gevolgd door de rode kater Wellington. In de gang liep ze Mrs. Mobley, de huishoudster, tegen het lijf. Mrs. Mobley was een lange vrouw met een indrukwekkend postuur en een wilde bos rood haar, dat zich nooit fatsoenlijk onder een mutsje liet stoppen.


  ‘Mooi, u bent er weer,’ zei Mrs. Mobley. ‘Lord Thayne wordt een tikje ongeduldig. Geen gemakkelijk heerschap, heb ik gemerkt. Toen ik hem zojuist een kom havermout bracht, dacht ik even dat hij die in mijn gezicht zou smijten. Hij zei dat pap alleen voor baby’s was. Toen heb ik hem maar wat gebraden vlees gebracht.’


  ‘Uitstekend.’ Julia slikte. Dus hij was bij kennis. Ze zou dankbaar moeten zijn, maar de gedachte dat ze hem en zijn slechte humeur onder ogen moest komen, was verre van prettig. ‘Hoe is het met zijn verwonding?’


  ‘Hij weigert mij of Eduardo ernaar te laten kijken. Wil per se op u wachten.’ Mrs. Mobley grijnsde. ‘Het is een knappe kerel, dat moet ik hem nageven, maar het zal niet meevallen hem te temmen. Daar zult u uw handen nog aan vol hebben.’


  ‘Het is niet mijn bedoeling om hem te temmen. Hij kan vertrekken zodra hij zich beter voelt.’


  Mrs. Mobley keek sceptisch, maar vertrok zonder nog iets te zeggen naar de keuken.


  Julia dwong zichzelf naar boven te lopen.


  In een houten stoel naast de deur van de slaapkamer waar ze Thayne de vorige avond naartoe hadden gebracht, hield Eduardo de wacht. Toen hij haar zag, stond hij meteen op. ‘Daar bent u eindelijk! Lord Thayne wacht vol smart op u.’


  ‘Dus hij slaapt niet?’ vroeg ze teleurgesteld.


  Er verscheen een glimlachje rond Eduardo’s lippen. ‘O nee. Hij is net klaar met eten. Het lijkt me verstandig als u hem vertelt waarom hij hier is. Zijn geduld begint op te raken.’ Hij hield de deur open, zodat ze de kamer kon betreden.


  Met bonzend hart bleef ze in de kamer staan. Thayne lag in bed, en wierp haar zo’n donkere blik toe, dat ze het liefst meteen rechtsomkeert zou maken.


  ‘Ik begon al te vrezen dat je me in de steek had gelaten,’ zei hij spottend.


  ‘Ik moest het een en ander regelen.’ Haar stem klonk minder vast dan ze had gehoopt. ‘Voelt u zich al wat beter?’


  Hij negeerde de vraag. ‘Kom hier.’


  ‘Ik…’ Ze keek naar de deur en zag tot haar opluchting dat Eduardo die op een kiertje had laten staan. Na diep adem te hebben gehaald liep ze naar het bed. Ze bracht zich in herinnering dat Thayne háár gevangene was, en niet andersom. Bovendien was hij gewond. Toch maakte hij bepaald geen kwetsbare indruk. Integendeel, hij zag er dreigender uit dan ooit. ‘Hoe… Hoe gaat het met uw arm?’


  ‘Die doet verduiveld veel pijn.’


  ‘Het spijt me vreselijk,’ zei ze berouwvol. ‘En u hebt nog wel mijn leven gered.’


  ‘Achteraf gezien vraag ik me af wat me bezielde.’ Hij keek haar recht in de ogen. ‘Zo, mijn beste Jane, of moet ik zeggen: mijn beste gravin? Of is dat ook een van je verzinsels?’


  Ze kromp ineen onder zijn sardonische toon. ‘Nee. Mijn echtgenoot was een graaf.’


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Wás?’


  ‘Hij is dood,’ zei ze zacht. ‘Ik neem aan dat u wilt weten waarom u hier bent.’


  ‘Och, die vraag is wel bij me opgekomen, ja. Ik kan me niet herinneren ooit iets met je te van doen gehad te hebben, en ik heb je al verteld dat ik mijn diensten graag verleen zonder dat je me op zo’n drastische manier onder druk zet.’ Hij liet zijn blik vrijpostig over haar lichaam glijden. ‘Hoewel ik in dat geval wel graag eerst je echte naam zou vernemen.’


  Haar ouderwetse hooggesloten japon voelde plotseling zo doorzichtig als glas, en haar wangen begonnen te gloeien. ‘Dat is niet waar ik op uit ben! U bent wel de laatste man op aarde met wie ik –’ Ze zweeg en probeerde haar zelfbeheersing te hervinden. ‘Mijn naam is Lady Carrington,’ zei ze zo kalm mogelijk. Oplettend keek ze hem aan, maar ze zag geen enkele reactie.


  ‘Lady Carrington? Heb ik je ooit eerder ontmoet?’


  ‘Nee. Maar mijn man misschien wel.’


  ‘Niet dat ik weet. Wat heeft dat te maken met mijn ontvoering?’


  Als hij loog, wist hij het in elk geval goed te verbergen, vond ze. ‘Ik heb u ontvoerd vanwege uw ring.’


  ‘Aha.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Dus ik moet geloven dat het je alleen om mijn ring gaat?’


  ‘Ja, maar dat is nog niet het hele verhaal.’


  ‘Dat vermoedde ik al. Ik ben benieuwd. Je bent namelijk niet de enige die deze week belangstelling heeft getoond voor mijn ring.’


  Gealarmeerd keek ze hem aan. ‘Is er nog iemand? Wie dan?’


  ‘Ik heb geen idee. Degene die hem wilde hebben, stuurde een tussenpersoon. Maar waar gaat dit eigenlijk om?’


  ‘De ring was van mijn echtgenoot. Toen hij werd vermoord, bijna drie jaar geleden, heeft iemand hem van zijn vinger gehaald.’ Ze wendde haar blik af. ‘Hoogstwaarschijnlijk zijn moordenaar.’


  ‘Hoe weet je zo zeker dat het dezelfde ring is?’


  ‘Ik heb hem gekocht in Spanje. Hij is heel oud, en ik denk niet dat er een tweede van is; zeker niet in Engeland. Onze initialen staan aan de binnenkant gegraveerd.’


  ‘Als dat al zo was, dan zijn ze verwijderd. Hoe ben je erachter gekomen dat ik de ring heb?’ Hij glimlachte, maar de lach werd niet weerspiegeld in zijn ogen. ‘Aha, ik weet het weer. Je hebt hem aan mijn vinger gezien bij Thérèse Blanchot. Wat een toeval dat je net die avond aanwezig was. Of kom je er wel vaker?’


  ‘Thérèse had me verteld dat u de ring droeg. Ik was die avond gekomen om zekerheid te krijgen.’


  ‘En daarna besloot je me te ontvoeren. Waarom?’


  ‘Omdat ik moest weten of u iets te maken had met de dood van mijn echtgenoot. Het leek me sterk dat u me dat zou vertellen als ik het u zomaar zou vragen, dus besloot ik u te ontvoeren. Bovendien wil ik de ring hebben.’


  ‘Juist. Voordat we verder praten, lijkt het me verstandig dat je eerst eens kijkt of het inderdaad de ring is die je bedoelt. Het zou wel heel jammer zijn als je al die moeite voor niets had gedaan.’ Hij trok de ring van zijn vinger en gaf hem aan haar.


  Voor het eerst in drie jaar hield ze de ring weer in haar hand. Ze liet haar vingers over het bewerkte goud glijden en dacht terug aan de verrassing die op Thomas’ gezicht was verschenen toen ze hem de ring had gegeven. En daarna had hij haar naar zich toe getrokken…


  Resoluut drong ze de herinnering terug, en ze dwong zichzelf om aan de binnenkant van de ring te kijken. Thayne had gelijk: er waren geen initialen te zien. Toen ze de plek aanraakte waar ze hadden moeten zitten, voelde ze echter dat het goud ruw was. Ze liep naar het raam en bekeek de ring zorgvuldig. Het goud was licht beschadigd.


  ‘En?’ vroeg Thayne.


  ‘Ik denk dat iemand de initialen heeft verwijderd.’ Ze liep naar het bed. ‘Voelt u hier maar eens.’ Ze gaf hem de ring en wees de plek aan.


  Met zijn wijsvinger betastte hij de plek. ‘Het zou kunnen. Waarom denk je eigenlijk dat ik iets te maken zou hebben met de dood van je man?’


  ‘U hebt zijn ring.’


  ‘Als ik een moordenaar was, zou ik of bijzonder dom of bijzonder arrogant moeten zijn om de ring openlijk te dragen. Op die manier kan iedereen hem herkennen.’


  ‘Dat heb ik ook bedacht,’ gaf ze toe. Ze dwong zichzelf om hem recht in de ogen te kijken. ‘Hébt u iets te maken met zijn dood?’


  Onbeschroomd keek hij haar aan. ‘Nee.’


  Sprak hij de waarheid? Haar intuïtie vertelde haar van wel. Hoe onuitstaanbaar hij ook mocht zijn, iets zei haar dat hij alleen een medemens zou vermoorden als hij absoluut geen keus had – niet om een sieraad, hoe kostbaar het ook was. En áls hij een moord had gepleegd, zou hij daar eerlijk over zijn.


  In de war gebracht door de zekerheid van haar overtuiging, wendde ze haar blik af. Waarom zou ze een man vertrouwen die ze net had ontmoet, en nog wel onder zulke bizarre omstandigheden?


  ‘Hoe moet het nu verder? Hebben we mijn onschuld vastgesteld? Of is het de bedoeling dat ik van je gastvrijheid blijf genieten totdat je een besluit hebt genomen?’ vroeg hij op spottende toon.


  Ze keek hem weer aan. Ze mocht hem dan geloven, maar dat hoefde hij niet te weten. ‘Ik hoop dat u me wilt vertellen hoe u aan de ring bent gekomen.’


  ‘Ik wil eerst míjn ring terug.’


  De lichte nadruk op het woordje ‘mijn’ stoorde haar. ‘Het is uw ring niet.’


  ‘O, nee? Waarom heb ik hem dan in mijn bezit?’


  ‘Daar probeer ik nu juist achter te komen!’ Gauw probeerde ze haar ergernis te onderdrukken. ‘Kunt u het me niet gewoon vertellen?’


  ‘Niet voor je mij de ring teruggeeft,’ antwoordde hij met een koel glimlachje.


  ‘Dat ben ik anders niet van plan!’ Gefrustreerd wrong ze haar handen.


  ‘Dan zul je een alternatief plan moeten bedenken. Misschien kun je me bedreigen met een pistool, of me laten verhongeren. Ik neem aan dat deze boerderij een kelder heeft. Daar zou je me kunnen opsluiten tot ik –’


  ‘U bent niet goed wijs!’ Met moeite bedwong ze de neiging hem iets naar het hoofd te gooien. ‘Denkt u nu werkelijk dat ik zoiets zou doen terwijl u gewond bent?’


  ‘Dus je wacht tot mijn arm beter is, en dán gooi je me in de kelder?’


  ‘Misschien. Maar ik hoop dat u voor die tijd van gedachten veranderd bent.’


  ‘Dat is bijzonder onwaarschijnlijk. Tenzij ik mijn ring terugkrijg, natuurlijk.’ Zijn uitdrukking was dreigend. ‘Je moet weten, Lády Carrington, dat die ring oneindig veel meer voor me betekent dan een simpel sieraad. Ik ben niet van plan hem af te staan.’


  ‘Dan laat u me geen keus. U blijft hier.’ Ze deed haar uiterste best om kalm te klinken, maar vanbinnen zou ze het liefst tegen hem schreeuwen.


  Met een veelbetekenende grijns om zijn lippen keek hij haar aan. ‘Ik verheug me er al op om onze kennismaking voort te zetten.’


  Tot haar ergernis voelde ze haar knieën knikken. ‘Goedendag, Lord Thayne. Ik vertrouw erop dat u snel tot inkeer komt.’ Ze draaide zich om en dwong zichzelf rustig de kamer uit te lopen. Hij mocht niet zien hoezeer hij haar van de wijs had gebracht. Dat zou hem alleen maar het voordeel bezorgen.


  


  Nicholas liet zich in de kussens vallen, uitgeput door het gesprek met zijn beeldschone cipier. Nu ja, gesprek… Het was meer een verbale schermpartij geweest. Zijn mondhoeken krulden even omhoog toen hij terugdacht aan de felle blik die ze hem had toegeworpen voordat ze was vertrokken.


  Toen fronste hij zijn voorhoofd. Wat was hier in hemelsnaam gaande? Uiteraard had hij van haar echtgenoot gehoord. Wie kende niet de naam van Lord Carrington, de beroemde spion, die op zo’n wrede wijze aan zijn eind was gekomen? Van Lady Carrington wist hij niets, maar dat was niet zo vreemd. Sinds Mary’s dood had hij nauwelijks deelgenomen aan het openbare leven, en het was dan ook niet verbazingwekkend dat hun wegen elkaar nooit hadden gekruist.


  Was de ring inderdaad van haar echtgenoot geweest? Het was duidelijk dat ze daar zelf niet aan twijfelde. Maar hoe paste de rest van de gebeurtenissen dan in het plaatje? De man die hem had benaderd, had een duizelingwekkend bedrag geboden. Nicholas was verbaasd geweest, maar omdat hij niet van plan was de ring te verkopen, had hij er verder niet bij stilgestaan.


  Ten slotte was er nog de kwestie van de overval op het rijtuig. De struikrover had Lady Carringtons halssnoer opgeëist, maar verder had hij alleen interesse getoond in de ring. En het feit dat de twee mannen er in paniek vandoor waren gegaan nadat ze hem hadden neergeschoten, deed vermoeden dat het amateurs waren. Was de overval in scène gezet door dezelfde persoon die de ring van hem had willen kopen? Of was het puur toeval? Zo niet, dan waren de implicaties – in combinatie met Lady Carringtons onthulling over de moord op haar echtgenoot – bijzonder onplezierig.


  Zijn frons werd dieper. Hij kon absoluut geen hoogte krijgen van de gravin, en dat had hem de das omgedaan. Hij had geen idee gehad of ze een geboren verleidster was of een onschuldige jongedame die niet wist waar ze aan was begonnen. En dus had hij zich, gedreven door de dodelijke combinatie van alcohol, lust en nieuwsgierigheid, laten overhalen om met haar mee te gaan.


  Uiteindelijk was ze geen van beiden gebleken. Ze was een vrouw die alles op alles zette om de moordenaar van haar echtgenoot te vinden. Als ze daarin wilde slagen, zou ze echter heel wat meedogenlozer te werk moeten gaan. In plaats van bezorgdheid te tonen voor zijn verwonding, had ze hem bijvoorbeeld gewoon in de kelder moeten opsluiten totdat hij zijn mond zou opendoen.


  En het zou vanzelfsprekend ook helpen als ze niet iedere keer begon te blozen als hij haar plaagde, dacht hij geamuseerd. Misschien moest hij haar eens een paar tips in het oor fluisteren.


  Die gedachte ontlokte hem een glimlach, maar zijn gezichtsuitdrukking werd al snel weer ernstig. Het laatste wat hij wilde, was bij deze kwestie betrokken raken. Hij moest zo snel mogelijk zijn ring terug zien te krijgen, zelfs als dat betekende dat hij Lady Carrington zou moeten bedreigen.


  Tenslotte was de ring het enige wat hij nog van Mary had.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Nicholas legde zijn vork neer en wierp een sceptische blik op het restant van zijn maaltijd. De kip was taai en smaakloos, en de groenten waren zo gaargekookt, dat ze uit elkaar vielen voor hij ze in zijn mond kon stoppen. Op deze manier zou hij alsnog verhongeren.


  Met zijn goede arm schoof hij het dienblad van zijn schoot op het nachtkastje. Daarna ging hij op de rand van het matras zitten. De kamer draaide om hem heen, en hij wachtte tot zijn hoofd weer helder werd. Toen stond hij op en zette een paar wankele stappen. Onmiddellijk brak het zweet hem aan alle kanten uit, en hij werd overspoeld door een golf van misselijkheid.


  Vloekend ging hij weer op het bed zitten. Wat een ramp. Zelfs als het hem zou lukken de kamer uit te komen, zou hij nooit in staat zijn naar de stallen te sluipen, een paard te stelen en terug te rijden naar Londen.


  Zodra de duizeligheid een beetje was weggezakt, ondernam hij een nieuwe poging. Ditmaal bleef hij even staan voordat hij een stapje waagde – een verstandige beslissing, zo bleek al snel. Net toen hij erin geslaagd was de schoorsteenmantel te bereiken, hoorde hij de sleutel in het slot draaien. Hij verwachtte Lady Carringtons potige huishoudster in de deuropening te zien verschijnen, maar tot zijn verbazing was het de gravin zelf, gewapend met een waskom en een handdoek.


  Bij het zien van zijn half ontblote benen sperde ze haar ogen wijd open. Gauw richtte ze haar blik op zijn gezicht. ‘Wat doet u uit bed?’


  ‘Ik probeer te ontsnappen.’


  ‘Dat is bespottelijk. Gaat u alstublieft terug naar bed.’ Ze wierp hem een afkeurende blik toe en zette de waskom op tafel.


  ‘Liever niet.’


  ‘Het is voor uw eigen bestwil.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Waarom, voor mijn eigen bestwil? Schiet je me anders neer?’


  ‘Natuurlijk niet! U bent gewond, en het lijkt me behoorlijk koud zo in uw… uw nachthemd.’ Op haar wangen verscheen een lichte blos.


  Aha, dus dat is het probleem, dacht hij. ‘Integendeel, ik heb het nogal warm. Ik dacht er net over na het nachthemd uit te trekken. Ik ben niet gewend zulke dingen te dragen in bed, moet je weten.’


  Ze reageerde precies zoals hij had gehoopt: ze verbleekte, alsof ze bang was dat hij het gewraakte kledingstuk direct van zich af zou werpen.


  ‘Ik… Ik…’ Ze slikte. ‘Misschien bent u wat koortsig.’


  ‘Misschien.’ Hoewel hij het niet wilde toegeven, voelde hij zich steeds draaieriger worden. Hij reikte naar de tafel om steun te zoeken.


  In een oogwenk stond ze naast hem. ‘Ik zal u in bed helpen.’ Ze pakte hem bij de arm. ‘Kom.’


  Verdraaid! Dacht ze soms dat hij een of andere invalide bejaarde was?


  ‘Nee.’


  ‘Ik wil niet dat u flauwvalt.’ Zacht trok ze aan zijn arm. ‘En als u niet gehoorzaamt, zie ik me alsnog genoodzaakt u neer te schieten.’


  ‘Bijzonder onsportief van je,’ bracht hij uit. Overvallen door duizeligheid, sloot hij even zijn ogen. Toen hij ze weer opendeed, zag hij dat ze bezorgd naar hem stond te kijken.


  ‘U moet echt terug naar bed,’ zei ze beslist.


  Hij trok zijn arm los en zei koppig: ‘Ik kan het wel zonder hulp.’


  Ofschoon het hem de nodige inspanning kostte, wist hij in zijn eentje de weg naar zijn bed te vinden en op de rand te gaan zitten. Het draaide hem voor de ogen, en hij was gedwongen zich in de kussens te laten zakken. Verbolgen keek hij op naar Lady Carrington, die naast het bed was komen staan. ‘Wat wil je nu weer?’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Uw wond bekijken.’


  ‘Waarom? Wil je er soms zout in strooien?’


  ‘Stelt u zich toch niet zo aan! Ik wil zeker weten dat hij niet ontstoken is. Eduardo komt zo om het verband te verschonen. Als u rechtop gaat zitten, kan ik eerst kijken hoe de wond eruitziet.’


  ‘Het vooruitzicht dat je boven op mijn bed flauwvalt bij de aanblik van de eerste de beste druppel bloed, spreekt me niet echt aan. Ik wacht liever op je lijfwacht.’


  ‘Ik heb wel ergere verwondingen gezien. Ik ga uw verband eraf halen, Lord Thayne. En het doet nog veel meer pijn als u niet meewerkt.’


  Zo te horen begon ze haar geduld te verliezen.


  ‘Is dat een dreigement?’ vroeg hij.


  ‘Ziet u het maar als een goedbedoelde waarschuwing.’


  Omdat hij niet wilde dat ze hem met haar zachte, zorgzame handen zou aanraken, vroeg hij bij wijze van afleidingsmanoeuvre: ‘Wat is je echte naam?’


  ‘Julia.’ Ze ging op het bed zitten.


  ‘Julia,’ mompelde hij. ‘Dat past beter bij je dan Jane.’ Hij zag dat ze opnieuw bloosde en haar gezicht afwendde. Mooi. Als ze zich maar opgelaten genoeg voelde, zou ze hem wel met rust laten.


  ‘Ik wil uw arm bekijken.’


  Er waren een paar lokken van haar zachte bruine haar losgeraakt. Met moeite bedwong hij de neiging ze uit haar gezicht te strijken. Gauw richtte hij zijn blik op iets anders – haar lippen – maar gezien het verlangen dat onmiddellijk in hem opwelde, was dat geen slimme zet. Hij onderdrukte een kreun. Begeerte was wel het laatste wat hij voor haar wilde voelen. Het kwam vast doordat hij al zo lang geen vrouw meer had gehad. Misschien werd het tijd om het celibaat op te geven en toch maar in te gaan op de weinig subtiele avances van Marguerite Anslow.


  ‘Is er iets?’ vroeg ze.


  Kennelijk had ze geen idee van wat ze bij hem teweegbracht, want anders was ze er waarschijnlijk allang als een haas vandoor gegaan – wat hem nog niet zo slecht zou zijn uitgekomen.


  Hij keek naar haar bleke ovale gezicht met het smalle neusje en de zachte lippen. Opeens voelde hij een haast overweldigende behoefte haar in zijn armen te nemen. Hij keek weer naar haar mond en zei zacht: ‘Ik zal je vertellen wat ik weet, als je me kust.’


  ‘Pardon?’


  Ze staarde hem aan alsof hij zijn verstand verloren had.


  Hij grijnsde. ‘Ik wil een overeenkomst sluiten. Als je me kust, ben ik bereid te vertellen hoe ik aan de ring ben gekomen. En met de juiste… aanmoediging laat ik je de ring misschien nog wel houden ook.’


  Als door een wesp gestoken sprong ze op van het bed. ‘U ijlt!’


  ‘Volstrekt niet.’ Hij liet zijn blik vrijpostig over haar lichaam glijden. Zelfs bij het kaarslicht zag hij de kleur op haar wangen. ‘Is dat niet precies wat je me gisteravond aanbood?’


  ‘Ik heb u helemaal niets aangeboden!’


  ‘O nee?’


  Voor ze kon reageren, ging de deur open en stapte Mackenzie naar binnen. De Schot wierp een blik op Julia’s verhitte gezicht en keek toen naar Nicholas. Even glimlachte hij, maar het enige wat hij zei was: ‘Sorry dat ik zo laat ben. Hoe ziet de wond eruit?’


  ‘Ik… Ik heb nog geen kans gehad om die te bekijken.’ Ze klonk een tikje buiten adem. ‘Eigenlijk lijkt het me beter als jij het doet, Mackenzie.’


  ‘Uitstekend.’ Mackenzie liep naar het bed, ging naast Nicholas zitten en begon het verband los te wikkelen.


  ‘Hoe is het met zijn arm?’ vroeg ze.


  Mackenzie richtte zich op. ‘Die ziet wat rood. We zullen de wond schoonmaken met brandy en hem dan opnieuw verbinden.’ Hij keek Nicholas aan. ‘Ik ben bang dat u nog wat langer van onze gastvrijheid gebruik zult moeten maken. U kunt niet reizen met die arm.’


  ‘Ik dacht dat mijn vertrek hoe dan ook geen optie was,’ zei Nicholas. ‘Lady Carrington lijkt niet van zins me te laten gaan.’


  ‘Dus u beiden hebt nog geen overeenstemming bereikt?’


  ‘Nee.’ Langs de Schot keek hij haar aan. ‘We zijn nog in de onderhandelingsfase. Ik heb mijn voorwaarden gesteld. Wanneer Lady Carrington de tijd heeft genomen om erover na te denken, zal ze vast wel inzien hoe redelijk mijn eisen zijn.’


  Haar mond viel open, en ze staarde hem woedend aan. ‘Redelijk? U mag van geluk spreken als ik u nog vóór de volgende eeuw vrijlaat! Goedenavond, my lord.’


  Tot zijn tevredenheid liep ze de kamer uit. Ze sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


  Belangstellend keek Mackenzie hem aan. ‘Ik zou u aanraden uw toon wat te matigen, my lord. Tenzij u hier nog lange tijd wilt blijven, natuurlijk.’ Hij liep naar de tafel en pakte de waskom.


  ‘Dat was ik niet van plan.’ Hij zette zich schrap voor een nieuwe aanval op zijn arm. Het was zijn bedoeling om nog vóór de volgende avond terug te zijn in Londen. Als hij Julia’s reacties juist had geïnterpreteerd, zouden een of twee onzedelijke voorstellen genoeg moeten zijn om haar zover te krijgen dat ze de ring teruggaf en hem het huis uit zette.


  Met gebalde vuisten beende Julia haar slaapkamer binnen. Ze dwong zichzelf diep adem te halen, voordat ze iets onuitsprekelijk kinderachtigs zou doen, zoals een vaas door de kamer smijten.


  Wat mankeerde haar toch? Thayne was niet de eerste man die haar carte blanche had gegeven. Thomas had zich beroepshalve voorgedaan als een charmante gokker, en in die hoedanigheid was hij omgegaan met mannen die het in moreel opzicht niet al te nauw namen. Verscheidene van die kerels hadden verondersteld dat zij wel zou openstaan voor een affaire. Ze had geleerd hun avances met een onverschillige glimlach te negeren en was er bedreven in geraakt de aanhouders in een mum van tijd te ontmoedigen.


  Waarom kon ze dat met Thayne dan niet? Hij was precies het type man gebleken dat ze verachtte: een man die elke aantrekkelijke vrouw in zijn bed probeerde te krijgen. Ze zou hem met kille minachting moeten bejegenen, in plaats van te blozen en met deuren te smijten.


  Misschien kwam het doordat ze het vreemde gevoel had dat hij haar helemaal niet wílde verleiden, dat hij alleen maar deed alsof, om haar op stang te jagen. Eigenlijk vermoedde ze dat hij haar niet eens aardig vond. En dan te bedenken dat ze zelfs medeleven voor hem had gevoeld, en de behoefte voor hem te zorgen!


  Dit dreigde volledig uit de hand te lopen. Ze had de ring, dus misschien zou het verstandiger zijn Thayne vrij te laten en te proberen zelf wat meer informatie te verzamelen. Als iemand hem had benaderd om de ring te kopen, was de kans groot dat diezelfde persoon dat ook bij haar zou doen.


  Alleen vermoedde ze dat het allemaal niet zo eenvoudig zou zijn. Hoe verwarrend Thaynes gedrag ook was, over één ding was hij zeer duidelijk: hij was niet van plan de ring zonder slag of stoot op te geven.


  


  De volgende ochtend besloot ze de zorg voor Thayne aan Eduardo en Mrs. Mobley over te laten – een beslissing die ze rechtvaardigde door zichzelf wijs te maken dat ze andere dingen te doen had en dus geen tijd kon vrijmaken voor haar lastige patiënt.


  Het werd haar echter niet gegund om zijn aanwezigheid ook maar een seconde te vergeten. Mrs. Mobley leek te denken dat ze voortdurend op de hoogte gehouden wilde worden van de toestand van zijn arm, die aan de beterende hand was; zijn humeur, dat de huishoudster omschreef als bokkig; en zijn eisen: een broek en een overhemd, plus een fatsoenlijke maaltijd.


  Ten einde raad, vluchtte ze ten slotte naar de stallen. Toen ze na een poosje terugkwam, liep ze rechtstreeks door naar de kleine werkkamer, waar ze met een zucht plaatsnam achter het oude bureau.


  Boven op het stapeltje post lag een brief van Abbott & Sons, het advocatenkantoor dat haar belangen behartigde. De oudste vennoot, Mr. Francis Abbott, adviseerde haar voor de zoveelste keer om Foxwood zo snel mogelijk te verkopen.


  Op zonnige dagen, wanneer de hemel blauw was en de rozen bloeiden, was ze optimistisch over het behoud van Foxwood, maar wanneer het – zoals deze dag – koud en regenachtig was, het dak lekte en de tuin er verpieterd bijstond, was de verleiding groot om de hofstede inderdaad van de hand te doen.


  Foxwood was Thomas’ droom geweest: een rustige plek op het platteland, waar hij paarden kon fokken. Maar hij was vermoord nog voordat het eerste veulen was geboren.


  Julia had zijn droom niet willen opgeven. Het land had ze grotendeels verhuurd aan Sir George Kingsley, en de meeste paarden had ze verkocht. Er was nog maar weinig over van het geld dat Thomas haar had nagelaten, en ook de bescheiden erfenis van de oom die Foxwood na zijn dood aan Thomas had vermaakt, was geslonken tot een verwaarloosbaar bedrag.


  Ze gunde Thomas’ familie echter niet het genoegen haar de boerderij te zien verkopen en met de staart tussen de benen te zien afdruipen. Bovendien, waar zou ze naartoe moeten? Naar nicht Harriet, als gezelschapsdame? Die zag haar al aankomen, met Eduardo en Mrs. Mobley in haar kielzog.


  ‘Aan het dagdromen?’ klonk het vanuit de deuropening.


  Geschrokken keek ze op. Toen ze zag wie haar onverwachte bezoeker was, moest ze een kreun onderdrukken. ‘George,’ zei ze. ‘Ik… Ik verwachtte je niet. Ik dacht dat je naar Maldon was.’


  George Kingsley trok een wenkbrauw op en slenterde naar binnen. Hij was een man van gemiddelde lengte, met donker haar en een mager, arrogant gezicht. Zoals altijd zag hij eruit om door een ringetje te halen, met een fraai geplooide kravat en halsboorden tot aan zijn kin.


  ‘Teleurgesteld, mijn liefje? Het was inderdaad mijn bedoeling om vandaag naar Maldon af te reizen, maar helaas had mijn dierbare vader andere plannen. Het schijnt dat er wat op Amberton zijn die mijn aandacht behoeven. Zelf vond ik dat Seton die zaken wel kon afhandelen, maar de oude heer liet me op subtiele wijze weten dat ik maar beter aan zijn wensen kon voldoen, omdat hij anders de geldkraan zou dichtdraaien. Dat zou hoogst ongelukkig uitkomen, nu sommige van mijn crediteuren lichtelijk ongeduldig beginnen te worden.’


  Dus hij had zich opnieuw in de gokschulden weten te werken, concludeerde ze.


  ‘Hij heeft me ook gevraagd om naar jouw welzijn te informeren,’ vervolgde hij.


  ‘Ik maak het prima. Kan ik je iets te eten of te drinken aanbieden?’ Ze bad dat hij nee zou zeggen.


  ‘Een glaasje rode wijn sla ik niet af. Een hapje laat ik liever aan me voorbijgaan. Ik ben nogal zuinig op mijn gebit.’


  Precies op dat moment verscheen Mrs. Mobley. Ze wierp een argwanende blik op George.


  ‘Mrs. Mobley, zou u zo vriendelijk zijn een glas rode wijn te brengen?’ vroeg Julia.


  De huishoudster knikte slechts en liep toen zonder iets te zeggen weg.


  George keek haar na. ‘Ze zal me wel weer vervloeken,’ merkte hij op voor hij ging zitten. ‘Ik begrijp niet waarom je zulke akelige bedienden aanhoudt, Julia. Feitelijk begrijp ik niet waarom je op zo’n akelige plek blijft wonen.’


  ‘Ik heb het hier naar mijn zin.’


  Ze hoopte maar dat Mrs. Mobley eraan had gedacht Thayne in zijn slaapkamer op te sluiten. De schrik sloeg haar om het hart bij het idee dat hij zou opduiken terwijl George er was.


  ‘Tja, misschien wen je er op den duur wel aan,’ zei George. ‘Dus ik neem aan dat je niet van plan bent mijn aanbod aan te nemen en de boerderij te verkopen?’


  ‘Nee.’


  Toen ze voetstappen hoorde naderen, sprong ze bijna overeind. Gelukkig was het Mrs. Mobley maar, met het gevraagde glas wijn. Julia hoopte dat George zijn glas snel zou leegdrinken.


  Het mocht niet zo zijn; hij leunde op zijn gemak achterover en nam een heel klein slokje.


  ‘Vertel eens, liefje, wat heb je de laatste tijd zoal uitgevoerd?’ vroeg hij.


  ‘Niet veel bijzonders. Hoe is het in Londen?’


  ‘Dodelijk saai. De gebruikelijke roddels, al moet ik zeggen dat het nieuwste gerucht tamelijk interessant is.’


  ‘O?’ zei ze zo onverschillig mogelijk.


  ‘Nou en of.’ Hij nam nog een slokje. ‘Lord Thayne is spoorloos verdwenen.’


  ‘L-Lord Thayne?’


  ‘De kleinzoon van de graaf van Monteville. Hij had gisterochtend een afspraak met zijn grootvader, maar is niet komen opdagen. Verder zou hij gisteravond dineren in Norwood House, en ook daar is hij weggebleven zonder af te zeggen. Er doen allerlei geruchten de ronde. Hij is voor het laatst gesignaleerd bij het gokhuis van Thérèse Blanchot, twee avonden geleden.’


  ‘H-Het is niet waar. Wellicht heeft hij besloten een poosje op reis te gaan?’


  ‘Dat lijkt me sterk. Zijn rijtuig werd een paar straten verderop aangetroffen, en de koetsier beweert dat hij nooit is teruggekeerd. En dan is er nog de kwestie van de mysterieuze vrouw met wie hij het gokhuis naar verluidt heeft verlaten.’


  Ze slaagde erin een lachje te laten horen. ‘Ook nog een mysterieuze vrouw? Het lijkt wel een roman! Misschien is hij ervandoor gegaan om in het geheim te trouwen?’


  Ironisch trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Liefje, niemand haalt het in zijn hoofd om een afspraak met Monteville te laten schieten om in het geheim te gaan trouwen.’


  ‘Nee, dat zal ook wel niet. Tenminste, niet als wat ik over Lord Monteville heb gehoord, waar is.’


  ‘Heb je hem dan nooit persoonlijk ontmoet? Dat verbaast me. Hij is een goede vriend van mijn vader.’


  Monteville en Phillip waren bevriend? Het werd steeds erger! Ze slaagde er maar net in haar schrik te verbergen. ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Geloof me, Monteville kun je maar beter niet dwarszitten. Als Thayne niet vrijwillig is vertrokken, zou je haast medelijden krijgen met degene die verantwoordelijk is voor zijn verdwijning.’


  ‘O,’ zei ze zwakjes.


  Hij dronk zijn glas leeg en zette het op tafel. ‘Hoezeer het me ook tegenstaat, ik zal me moeten wijden aan de problemen van de plaatselijke boeren. O, en voor ik het vergeet: mijn dierbare tante Sophia heeft me gevraagd je te zeggen dat je altijd welkom bent in haar huis in Londen.’ Hij stond op, pakte zijn hoed en handschoenen en liep naar de deur.


  Toen hij die opende, stond hij oog in oog met Betty, die hem recht aankeek.


  Met een blik vol afschuw draaide George zich naar haar om. ‘Nu wordt het toch werkelijk tijd dat je de boerderij verkoopt, liefje. Wat moeten de mensen niet denken als ze horen dat je de beesten door het huis hebt lopen?’ Hoofdschuddend vertrok hij.


  Betty liep op haar gemakje de werkkamer in en begon aan een van de planten te knabbelen.


  Julia liet zich tegen de rugleuning van haar stoel zakken, haar hoofd vol vragen. Had George haar herkend als de mysterieuze vrouw waarmee Thayne het gokhuis had verlaten? En als dat zo was, waarom had hij dan niets laten blijken?


  Nog verontrustender was het nieuws dat Georges vader bevriend was met Lord Monteville. Stel dat Phillip zou besluiten een bezoekje te brengen aan Amberton! Dan zou ze er niet aan ontkomen hem te eten te vragen op Foxwood, en ondanks Mrs. Mobleys abominabele kookkunst sloeg hij zo’n uitnodiging maar zelden af. Wat als er iets mis ging en Thayne uit zijn kamer zou weten te ontsnappen? Ze rilde bij de gedachte.


  Daarbij was het niet eerlijk tegenover Thaynes familie om hen te laten denken dat hem iets was overkomen. Al met al kon ze hem maar beter zo snel mogelijk vrijlaten.


  Maar zou hij bereid zijn te vertrekken zonder de ring?


  Als vanzelf ging haar hand naar de ketting om haar hals. Ze had besloten dat haar decolleté de veiligste plek was om de ring te verbergen – een plek waar Thayne nooit zou zoeken. Althans, dat hoopte ze.


  Ze haalde diep adem. Nadat ze er alles aan had gedaan om hem hier te houden, moest ze hem nu over zien te halen te vertrekken. Zonder de ring.


  


  Nicholas zwaaide zijn benen over de rand van het bed en stond op. Hij was nog steeds een beetje duizelig, maar met zijn arm ging het al een heel stuk beter. Niet dat Julia dat hoefde te weten, natuurlijk. Het was beter haar te laten denken dat hij nog steeds geen kant op kon.


  Hij glimlachte. Deze dag had ze Eduardo en Mrs. Mobley gestuurd om voor hem te zorgen, in plaats van zich persoonlijk om hem te bekommeren. Daardoor had hij nog geen kans gehad om zijn plan ten uitvoer te brengen, maar dat was slechts een kwestie van tijd.


  Toen er op de deur werd geklopt, draaide hij zich om, in de verwachting Eduardo of Mrs. Mobley te zien binnenkomen. Tot zijn verbazing was het echter Julia zelf. ‘Dus je hebt besloten me toch nog een bezoekje te brengen?’ vroeg hij minzaam.


  ‘Ik wil iets met u bespreken.’ Ze beet nerveus op haar onderlip. ‘Hoe voelt u zich?’ vroeg ze toen.


  ‘Beter. Wat wil je bespreken? Heb je besloten op mijn aanbod in te gaan?’


  ‘Absoluut niet!’ Ze bloosde licht, maar ze wendde haar blik deze keer niet af. ‘Om eerlijk te zijn was ik dat alweer vergeten.’


  ‘Juist.’ Hij glimlachte ongelovig. ‘Wat wil je dan?’


  ‘Is het nu werkelijk nodig om zo onbeleefd te zijn?’ vroeg ze op geërgerde toon.


  ‘O, pardon. Ik wist niet dat het voorgeschreven was om beleefd te zijn tegen ontvoerders.’ Redetwisten leek hem de beste manier om haar op afstand te houden.


  Zijn opmerking leek haar enigszins in verlegenheid te hebben gebracht. ‘Wilt u niet gaan zitten?’ vroeg ze.


  ‘Na jou.’ Hij gebaarde naar de stoel naast zijn bed.


  Aarzelend liep ze de kamer binnen en nam plaats op het uiterste puntje van de stoel.


  Hij ging weer op het bed zitten, dankbaar dat hij niet langer hoefde te staan, maar vastbesloten dat niet te laten blijken. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik heb besloten om u vrij te laten.’


  Dat was wel het laatste wat hij had verwacht. ‘Waarom?’


  ‘Ik… Ik kan u hier toch moeilijk eeuwig vasthouden.’


  ‘Ik meende anders dat je dat toch van plan was, tenzij ik je informatie zou geven over de ring. Ik had me er al bij neergelegd dat ik de rest van mijn leven zou doorbrengen in een klein kamertje met een lekkend dak, gevoed met niets dan taai vlees en veel te gare groenten, met twee knorrige bedienden als mijn enige gezelschap – afgezien van jouw charmante persoontje, uiteraard.’


  ‘U kunt morgen vertrekken.’


  ‘Vanwaar deze plotselinge ommezwaai? Heeft het soms iets te maken met het bezoekje van George Kingsley?’


  Verrast keek ze hem aan. ‘Hoe weet u daarvan?’


  ‘Mrs. Mobley heeft me ingelicht. Ik heb begrepen dat men denkt dat ik slachtoffer geworden ben van een misdrijf.’


  Ze kleurde. ‘Dat had Mrs. Mobley u nooit mogen vertellen.’


  ‘Waarom niet? Het gaat tenslotte over míjn leven.’


  ‘Jawel, maar ze had ons gesprek niet mogen afluisteren.’


  ‘Klaarblijkelijk is ze bang dat Kingsley je eer zal bezoedelen als zij geen oogje in het zeil houdt.’ Dat was tenminste het excuus dat de huishoudster had aangevoerd voor haar rol als luistervink.


  ‘Dat is bespottelijk! George zou nooit –’ Ze klemde haar lippen op elkaar. Toen ze verder sprak, had ze zichzelf weer helemaal onder controle. ‘Dit is een zinloze discussie. En als u het zo graag weten wilt: ik ben inderdaad van gedachten veranderd door zijn bezoek. Ik wil niet dat uw familie zich zorgen over u maakt, of dat ze denken dat u dood bent. Dus laat ik u gaan.’


  ‘Betekent dat dat je mij de ring teruggeeft?’


  ‘Nee, dat betekent het helemaal niet.’


  ‘Dan blijf ik hier.’ Hij leunde achterover in de kussens en keek haar kalm aan.


  ‘U kunt niet hier blijven!’


  ‘Wil je me soms zonder paard of rijtuig op straat zetten? Ik ben echt niet in staat terug te lópen naar Londen. Uiteraard kun je me ook opnieuw ontvoeren en me terugbrengen naar mijn stadswoning. Ik moet je echter waarschuwen dat ik in dat geval serieus zal overwegen een aanklacht tegen je in te dienen.’


  ‘Dan zou u publiekelijk moeten toegeven dat u bent ontvoerd door een vrouw,’ merkte ze fijntjes op. ‘Niet echt iets om trots op te zijn, is het wel?’


  Hij glimlachte spottend. ‘Het kan me niets schelen wat de mensen van mij denken.’ Met een veelzeggende blik op haar lichaam voegde hij eraan toe: ‘Sommige mannen zouden misschien zelfs jaloers zijn.’


  ‘Ik zou niet weten waarom!’ snibde ze.


  ‘Nee? Je bent een beeldschone vrouw.’


  ‘Waarom moeten mannen toch altijd idiote opmerkingen maken over het uiterlijk van een vrouw, wanneer dat absoluut niet relevant is!’


  ‘Jou een beeldschone vrouw noemen lijkt me nauwelijks een idiote opmerking.’


  ‘Dat is niet –’ Ze zweeg en sloot even haar ogen, alsof ze haar uiterste best moest doen om haar kalmte te herwinnen. ‘Kunnen we ons misschien bij het onderwerp houden?’


  ‘Prima. Maar volgens mij zijn we in een impasse beland. Jij wilt dat ik je huis verlaat, en ik weiger te vertrekken zonder de ring.’


  ‘Ik begrijp niet waarom u niet staat te springen om weg te gaan.’


  ‘Och, ik heb toch niet veel beters te doen,’ zei hij met een glimlach. ‘En ik moet toegeven dat die hele ontvoering het amusantste is dat ik in tijden heb meegemaakt.’


  Met enige verbazing realiseerde hij zich dat het de waarheid was. De laatste tijd hadden zijn dagen zich aaneengeregen volgens een voorspelbaar patroon van teleurstellingen en saaie bezigheden waarmee hij de tijd probeerde te vullen.


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Het lijkt me nauwelijks amusant om onder bedreiging van een pistool te worden gedwongen in een rijtuig te stappen.’


  ‘Je vergeet nog de touwen om mijn polsen en enkels, de hobbelige rit in de koets, de struikrover en de kogel in mijn arm. O, en natuurlijk het vrijwel oneetbare voedsel en de –’


  ‘U lijkt wel gek! Waarom vertrekt u niet gewoon? Ik wil Eduardo met alle plezier opdracht geven u terug te rijden naar Londen.’


  ‘Maar dan weet je nog niet waar ik de ring vandaan heb.’


  ‘Nee, maar…’ Weer beet ze op haar onderlip. ‘Waarom maakt u dit toch zo moeilijk?’


  Tot zijn ontsteltenis zag hij een traan in haar ooghoek glinsteren.


  ‘Niet doen,’ zei hij zacht.


  ‘Wat moet ik niet doen?’ Ze keek van hem weg en snufte.


  Ze zag er zo kwetsbaar uit, dat hij haar het liefst in zijn armen zou nemen om haar te troosten.


  ‘Huilen,’ antwoordde hij.


  ‘Ik huil niet. Ik huil nooit.’ Abrupt stond ze op. ‘Ik zal u alleen laten. Ik hoop dat u mijn aanbod in overweging wilt nemen.’ Na die woorden vluchtte ze de kamer uit.


  ‘Verdraaid,’ mompelde hij. Nu was hij erin geslaagd de onverzettelijke Lady Carrington aan het huilen te maken – bepaald niet het effect dat hij beoogde, voorzover hij al wist wat hij van haar wilde.


  Als hij ook maar een greintje gezond verstand bezat, zou hij maken dat hij wegkwam. Hij kon het zich niet veroorloven nog verder betrokken te raken bij het leven van de lieflijke Julia.


  Maar ze had de ring nog in haar bezit. En zonder die ring kon hij niet vertrekken.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Hij had in elk geval geen oneerbare voorstellen meer gedaan – dat was het eerste wat Julia dacht toen ze de volgende ochtend wakker werd. Haar volgende vaststelling was dat het regende, en dat het dak lekte.


  Meteen na die constatering hoorde ze een vloek, gevolgd door een verontwaardigd gemekker. Meteen sprong ze uit bed. Lieve hemel! Hoe was Betty binnengekomen? En waarom was ze uitgerekend Thaynes kamer in gelopen?


  Betty stond aan het voeteneind van Thaynes bed, kijkend naar de burggraaf, die stijf rechtop zat.


  Hij wendde zijn blik naar Julia en zei: ‘Er staat een geit in mijn kamer.’


  ‘Eh… inderdaad.’ Ze stapte naar binnen. ‘Dat is Betty.’


  ‘Aha.’ Hij bleef haar met een onpeilbare uitdrukking op zijn gezicht aankijken.


  ‘Ze… Ze komt soms binnen.’ Vrijwel dagelijks, om precies te zijn, maar dat hoefde Thayne niet te weten.


  ‘Misschien kun je haar vertellen dat ik het op prijs zou stellen als ze voortaan een andere kamer uitkoos. Wakker worden met een geit voor je neus is geen prettige ervaring.’


  ‘Nee.’ Met een rood gezicht liep ze naar Betty, die doodgemoedereerd op een lap stof stond te kauwen. Was dat een stuk verbandgaas? ‘Geef hier,’ siste ze tegen de geit. Ze greep het andere eind van de lap en trok eraan.


  Betty weigerde de lap los te laten.


  Julia trok harder, waarop de stof in tweeën scheurde. ‘Verdikkeme!’


  ‘Misschien kun je van dat stuk leidsel knopen,’ opperde Thayne op geamuseerde toon.


  Gauw bond ze de stof om Betty’s nek. Toen ze aan de geïmproviseerde lijn trok, volgde Betty haar onwillig, haar poten klikkend op de houten vloer. Met de geit achter zich aan liep ze naar haar slaapkamer om een paar muiltjes aan te schieten. Daarna leidde ze Betty de trap af, naar de keuken.


  Ze zag dat de achterdeur door de regen was uitgezet en daardoor niet meer goed sloot. Zo was Betty dus binnengekomen. Waarschijnlijk is het mijn eigen schuld, dacht ze. Had ik het kleine weesgeitje destijds maar niet in huis groot moeten brengen.


  Ze duwde Betty de deur uit, die daarop verbolgen mekkerde. Met een streng gezicht zei Julia: ‘Naar je hok, jij! En mocht je het nog een keer nodig vinden om binnen te komen, blijf dan alsjeblieft uit de buurt van Lord Thayne.’


  Ze wachtte tot Betty in de tuin was verdwenen en probeerde toen de deur te sluiten. Het kostte haar al haar kracht om hem zo ver dicht te duwen, dat ze de grendel ervoor kon schuiven. Tegen de tijd dat het gelukt was, was ze buiten adem.


  Toen zag ze het lek in het dak. Ze kreunde en pakte een grote emmer. Telkens wanneer ze een lek hadden gerepareerd, ontstond er weer een nieuw.


  ‘Is het hier gebruikelijk dat er levende have door het huis banjert?’


  Met een ruk draaide ze zich om. ‘Wat… Wat doet u hier?’


  Thayne leunde tegen de deurpost. Zijn gewonde arm hing in een mitella, en hij was gekleed in een overhemd en een broek die aan Thomas hadden toebehoord. Hoewel de kleren een tikje wijd vielen, verhulden ze zijn slanke, gespierde lichaam nauwelijks. Met de donkere stoppels op zijn wang lijkt hij meer op een struikrover dan op een verfijnde heer van stand, dacht ze nerveus.


  Plotseling was ze zich akelig bewust van het feit dat ze slechts gekleed was in haar nachtjapon en een dunne sjaal. Snel trok ze sjaal dichter om zich heen en kruiste haar armen voor haar borst.


  ‘Ik kwam kijken of je misschien hulp nodig had bij het uitzetten van Betty,’ antwoordde hij. ‘En ik heb honger.’


  ‘Honger?’


  ‘De stoofpot van gisteravond was niet echt eetbaar. Wat voor vlees was dat eigenlijk? Ik vreesde even dat ik stukken schoenzool zat te eten.’


  ‘Mrs. Mobley doet haar best. En zegt u alstublieft niets tegen haar. Ze zou zich gekwetst voelen.’


  ‘Ik zou niet durven. Waar zijn zij en je andere trouwe volgeling eigenlijk?’


  ‘Ik neem aan dat ze nog slapen.’ Bij het zien van zijn afkeurende blik voegde ze er op verdedigende toon aan toe: ‘De dag is nog niet begonnen.’


  ‘En dus laten ze het aan hun bazin over om het hoofd te bieden aan lekkende daken en ontsnapte geiten. En dito gevangenen.’


  ‘Ze werken allebei bijzonder hard,’ zei ze koeltjes. ‘Als u nog iets wilt eten, stel ik voor dat u gaat zitten en uw commentaar voor u houdt.’


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog.


  Zonder nog iets te zeggen liep ze naar de keuken, waar ze brood en kaas uit de provisiekast haalde.


  Hij volgde haar naar binnen en nam plaats aan de oude zware tafel.


  Met bruuske bewegingen maakte ze zijn ontbijt klaar, dat ze vervolgens op een dienblad voor zijn neus zette. ‘Wilt u er iets bij drinken?’


  Hij liet zijn blik van haar gezicht naar beneden dwalen, naar de hoge sluiting van haar nachtjapon. ‘Wat een gastvrouw. Je bezit onvermoede talenten.’


  Tot haar ergernis bloosde ze licht. ‘Niet bepaald. En tenzij u wilt dat ik dat eten weer weghaal, kunt u maar beter ophouden met het maken van dat soort opmerkingen. Inclusief commentaar op de manier waarop ik gekleed ben!’


  ‘Alsof ik zoiets ooit zou doen,’ zei hij op geamuseerde toon. ‘Bovendien wil ik echt niet het risico lopen dat je mijn ontbijt onder mijn neus vandaan trekt.’


  Ze deed een paar stappen achteruit, van haar stuk gebracht door de pretlichtjes in zijn ogen. ‘Wenst u verder nog iets, my lord?’


  ‘Waarom kom je niet naast me zitten?’


  ‘Ik –’


  ‘Ik wil iets tegen je zeggen.’


  Ze slikte en dwong zichzelf hem aan te kijken. Er was geen enkele reden om aan te nemen dat hij haar opnieuw een onzedelijk voorstel zou doen. ‘Ik luister.’


  ‘Ik wil je mijn verontschuldigingen aanbieden voor gisteravond. Het was niet mijn bedoeling je aan het huilen te maken.’


  Verrast keek ze hem aan. ‘U… U hebt me niet aan het huilen gemaakt.’


  ‘Waarom rende je dan zo plotseling de kamer uit?’


  ‘Ik was gewoon moe.’


  ‘En je verlangde opeens erg naar je bed?’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Ze voelde zich een tikje belachelijk. Waarom moest ze nu uitgerekend een man ontvoeren die dwars door haar heen keek? ‘Ik zal wat bier voor u inschenken.’ Ze maakte aanstalten om weg te lopen, maar hij greep haar bij de hand en hield haar tegen.


  ‘Je hoeft niet te vluchten. Ik bijt niet. Aanvaard je mijn excuses?’


  Hij was veel te dichtbij. Ze keek in zijn ogen, die niet langer onpersoonlijk en koel stonden, en even was het alsof er niets bestond behalve zij tweeën. Verward trok ze haar hand los en deed een stap achteruit. ‘Natuurlijk.’


  Ze bracht hem een pul bier en ging bij hem aan tafel zitten, al had ze geen idee wat ze moest zeggen. Er was iets intiems aan de situatie, waar ze zich geen raad mee wist. Schielijk keek ze naar Thayne. Er hing een lok over zijn voorhoofd, waardoor hij er nogal jongensachtig uitzag. Minder afwerend ook. Even ving ze een glimp op van een jongere, meer kwetsbare man – een man die ze moeiteloos aardig zou kunnen vinden.


  Gauw keek ze een andere kant uit. Ze kon het zich niet veroorloven hem aardig te vinden. Stel dat ze zou vergeten dat ze tegenstanders waren!


  ‘Wat doe je hier eigenlijk?’ vroeg hij plotseling


  ‘Pardon?’


  ‘Op deze boerderij. Bewerk je het land zelf?’


  ‘Nee. Ik heb het grootste gedeelte verhuurd aan Geo – Lord George. Het land dat ik heb gehouden, ligt er nogal verwilderd bij. Op zich is het goede grond, dus ik zou er iets op kunnen verbouwen.’


  ‘Maar dat wil je niet?’


  ‘Nee, ik vind het juist mooi zoals het is. Er staat een oud vervallen huisje op, heel romantisch, en er huist een vossenfamilie. Bovendien biedt het een prachtig uitzicht over de omgeving.’


  Nieuwsgierig keek hij haar aan. ‘Maar is het hier niet eenzaam voor een vrouw alleen?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Dit is de plek waar mijn man wilde wonen. Hij was veel liever op de hofstede dan op het landgoed van zijn familie, in Hampshire. Als jongen kwam hij hier vaak logeren bij zijn oom, en toen die oom stierf, heeft hij Foxwood aan Thomas nagelaten. Na zijn dood heb ik het weer van hem geërfd.’


  ‘Aha. En hoe zit het met je eigen familie?’


  Ze keek hem aan, enigszins verbaasd over zijn persoonlijke vragen. ‘Mijn vader is overleden toen ik zes was, en mijn moeder toen ik dertien was. Ik heb geen broers of zussen. Eduardo en Mrs. Mobley zijn mijn familie.’


  ‘En de familie van je man?’


  ‘Thomas’ ouders keurden ons huwelijk niet goed, daarom zijn we in het geheim getrouwd. Daarna wilde zijn familie niets meer van hem weten.’


  ‘Dus is er niemand op wie je een beroep kunt doen?’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Een kind kan zien dat deze boerderij dringend toe is aan een opknapbeurt. Ik heb geen idee voor welk bedrag je het land verhuurt, maar het is duidelijk niet toereikend om de benodigde reparaties te betalen. Heeft je echtgenoot je niet genoeg nagelaten om Foxwood te onderhouden?’


  ‘Ik vind niet dat dat u iets aangaat, my lord,’ zei ze boos. ‘En het is hoogst onbeleefd voor een gast om zulk commentaar te leveren.’


  Zijn wenkbrauwen gingen een fractie omhoog. ‘Ben ik nu gepromoveerd van gevangene tot gast?


  ‘Het staat u vrij om te vertrekken,’ verklaarde ze kalm.


  ‘Dat zal ik ook zeker doen.’ Hij leunde achterover. ‘Zodra ik mijn ring terugheb.’


  ‘Het is niet úw ring! Begrijpt u dat dan niet?’


  ‘Nee. Ik heb hem de afgelopen twee jaar in mijn bezit gehad. En tot nog toe heb je me geen doorslaggevend bewijs geleverd dat hij van jou is.’


  ‘Die ring behoorde toe aan Thomas!’ riep ze uit. ‘Waarom bent u toch zo koppig?’


  ‘Niet koppiger dan jij, zou ik zeggen.’


  ‘Kunt u me dan ten minste vertellen hoe u aan de ring bent gekomen?’


  ‘Natuurlijk. Zodra ik hem terugkrijg. Of zodra u me kust, uiteraard. Hoewel ik ook in dat laatste geval niet van plan ben zonder de ring te vertrekken.’


  Ze schonk hem een hooghartig glimlachje. ‘Ik zie dat u vastbesloten bent u onredelijk op te stellen. Uitstekend, my lord. Het staat u vrij om zo lang u wilt gebruik te maken van mijn gastvrijheid, inclusief lekkende daken en oneetbare maaltijden.’ Met zoveel waardigheid als mogelijk was voor iemand die gekleed ging in een nachtjapon stond ze op.


  ‘Dank je,’ zei hij ergerlijk kalm. ‘Ik neem je aanbod graag aan.’


  ‘Prima. Helaas heb ik het te druk om u persoonlijk bezig te houden. Als u iets nodig hebt, vraagt u het maar aan Mrs. Mobley. Ze zal u graag van dienst zijn.’


  ‘Op een of andere manier betwijfel ik dat.’


  Na een laatste, vernietigende blik liep ze met opgeheven kin naar de deur en verliet de keuken. Zijn blik brandde in haar rug.


  


  Nadat ze zich had aangekleed, daalde ze de trap af naar haar werkkamer, waar Mrs. Mobley een dienblad met toast en koffie op het bureau had neergezet.


  Het was opgehouden met regenen, en de wolken begonnen zelfs plaats te maken voor kleine stukjes blauw. Ze nam plaats achter haar bureau en keek naar de tuin, die was overwoekerd met onkruid en verwaarloosde planten.


  Met een zucht schonk ze zichzelf een kop koffie in. De tuin was wel het laatste waarover ze zich zorgen zou moeten maken. Wat moest ze in vredesnaam met Thayne beginnen? In plaats van haar aanbod aan te nemen en te vertrekken, had hij kennelijk besloten om net zo lang te blijven tot ze hem de ring teruggaf.


  Peinzend liet ze haar vingers over het sieraad glijden. Ze had de ring gekocht in een winkeltje in Madrid. Hij was oud en bijzonder, en het onwaarschijnlijke verhaal over liefde en magie dat de eigenaar van de winkel erbij had verteld, had bijgedragen aan de magische aantrekkingskracht. Ze was er meteen verliefd op geworden, en na enig afdingen had ze de ring gekocht. Thomas was net zo geïntrigeerd geweest als zij. Hij had de ring tot aan zijn dood gedragen, zonder hem ooit af te doen.


  Hoe kon ze hem dan nu aan Thayne geven? En hoe moest ze hem overhalen haar te vertellen waar hij de ring vandaan had? Ze kon toch moeilijk een pistool tegen zijn hoofd zetten. Trouwens, ze betwijfelde of dat enig effect zou hebben. Waarschijnlijk zou hij haar spottend aankijken en zeggen dat ze hem dan maar moest neerschieten – wat ze natuurlijk nooit zou doen.


  Of ze kon hem kussen.


  Die optie verwierp ze onmiddellijk. Na deze ochtend was ze er meer dan ooit van overtuigd dat hij haar alleen maar op de kast wilde krijgen.


  Eigenlijk zou ze tegen hem moeten zeggen dat ze op zijn voorstel wilde ingaan, gewoon om hem dwars te zitten. Maar stel dat hij het werkelijk zou doorzetten… Ze kreeg het warm bij de gedachte alleen al.


  En dan was er nog Thaynes familie. Ze kon hen toch niet in de waan laten dat hij ernstig gewond was, of dood? Waarom had ze daar niet aan gedacht voordat ze hem ontvoerde? Het enige wat toen had geteld, was haar eigen wanhopige behoefte om Thomas’ moordenaar op te sporen. Thayne was slechts een middel geweest om haar doel te bereiken. Nooit had ze hem gezien als een man wiens familie zich zorgen om hem zou kunnen maken.


  Gelukkig was dát in elk geval een probleem dat ze kon oplossen.


  Een halfuur later sprak ze Eduardo in de stallen.


  Met een uitdrukkingsloos gezicht luisterde hij naar haar verzoek. ‘Dus Lord Thayne weigert te vertrekken?’ zei hij.


  ‘Hij gaat niet weg zonder de ring.’


  ‘En ik neem aan dat u niet van plan bent hem die terug te geven.’


  ‘Nee. Tenzij hij me verteld wat hij weet. En dan nog.’


  Eduardo grinnikte. ‘Dan vermoed ik dat we nog lang van zijn gezelschap zullen genieten.’ Op serieuze toon vervolgde hij: ‘Weet u zeker dat u zijn familie wilt laten weten waar hij is? Ik neem aan dat u hem daar niet van op de hoogte hebt gesteld?’


  ‘Nee,’ gaf ze toe. Thayne zou woest zijn als hij het ontdekte, en dat was nog zacht uitgedrukt. ‘Maar ik zou niet weten waarom ik het niet zou doen. Ze maken zich vast vreselijke zorgen.’


  ‘Waarschijnlijk wel.’ Hij aarzelde. ‘Kan ik u met een gerust hart alleen achterlaten met Thayne?’


  ‘Natuurlijk. Mrs. Mobley is er ook nog. En trouwens, hij is op het moment toch niet in staat om iets uit te halen.’


  ‘Daar zou ik maar niet al te zeker van zijn. Maar goed, ik zal Isabelle zadelen, en dan vertrek ik.’ Hij zette zijn hooivork tegen de muur en liep naar de tuigkamer.


  Ze keek hem na, hopend dat ze het juiste besluit had genomen.


  


  Enkele uren later leunde ze naar achteren op haar hurken en wierp een tevreden blik op het lapje grond vlak bij de keuken. Het uitgetrokken onkruid lag op een grote stapel, en er was meer dan genoeg ruimte om de groenten te planten die ze elk jaar verbouwde. Normaal gesproken liet ze dit soort karweitjes opknappen door een jongen uit het dorp, maar deze keer had het zware werk haar een mooie manier geleken om haar woede en frustratie over Thayne af te reageren. Het maakte niets uit dat ze onder het vuil zat en dat ze haar handschoen had gescheurd – ze had iets bereikt.


  Er viel een koude regendruppel op haar neus, en ze rilde. Ze kon maar beter naar binnen gaan; de hemel zag er dreigend uit. Gauw liep ze naar de keukendeur en stapte naar binnen.


  Mrs. Mobley stond aan de lange houten tafel het deeg voor een pastei uit te rollen. Toen Julia binnenkwam, keek ze op en trok een afkeurend gezicht. ‘Ik zie dat u zich weer vuil hebt weten te maken. U kunt maar beter een schone japon aantrekken, voordat u ergens op gaat zitten. Of voordat Lord Thayne u ziet. Wat moet hij wel niet denken als hij ziet dat de vrouw des huizes zelf de tuin bijhoudt?’


  Julia betwijfelde of ze nog verder in zijn aanzien kon dalen, maar besloot dat voor zich te houden. ‘Waar is Lord Thayne eigenlijk?’


  ‘Hij is in de salon. Hij zag nogal bleek, maar hij weigert terug te gaan naar bed.’


  ‘Dat verbaast me niets. Die man is zo koppig als een ezel.’ Toch was ze een beetje ongerust. Misschien moest ze maar even een kijkje nemen, om te zien of zijn toestand niet was verslechterd.


  Ze haastte zich naar de salon, op de voet gevolgd door Wellington, de rode kater.


  


  Nicholas was juist weggedommeld toen er iets zwaars en harigs op zijn borst landde. Zijn ogen vlogen open, en hij schoot overeind.


  Het gewicht viel met een verontwaardigd gemiauw van hem af.


  Enigszins draaierig liet hij zich weer zakken. Toen de duizeligheid weg was, zag hij tot zijn verbazing een rode kat voor zich op de grond zitten. Hij keek op en constateerde dat Julia hem vanuit de deuropening geschrokken aanstaarde.


  ‘Laat je je gasten altijd wekken door de huisdieren?’ vroeg hij sarcastisch.


  Hij bekeek haar wat beter. Ze droeg een roze japon, die besmeurd was met vuil. Haar mooie bruine haar hing los rond haar schouders, en er zat een veeg modder op haar wang. Ze leek absoluut niet meer op de beschaafde, onberispelijk geklede vrouw die hij in Londen had ontmoet.


  Ze was eenvoudigweg onweerstaanbaar.


  Geërgerd over zichzelf, zei hij op norse toon: ‘Wat heb je in ’s hemelsnaam uitgevoerd? Eigenhandig de velden geploegd?’


  Ze snoof gepikeerd. ‘Ik heb in de tuin gewerkt. Sommige mensen kunnen het zich niet veroorloven de hele dag op andermans bank te liggen luieren.’


  Onwillekeurig glimlachte hij. ‘Mijn verontschuldigingen.’ Hij wilde opstaan, maar omdat hij meteen weer duizelig werd, liet hij zich maar weer zakken.


  Ze haastte zich naar hem toe. ‘Gaat het wel?’


  ‘Er is niets aan de hand. Het duizelt me alleen een beetje wanneer ik overeind probeer te komen.’


  ‘En uw arm, doet die nog steeds zeer?’ Ze kwam naast hem zitten. ‘Misschien moet ik er even naar kijken.’


  ‘Ik mankeer niets.’


  ‘U ziet bleek. Wat doet u hier eigenlijk beneden? U zou moeten rusten.’


  Spottend trok hij een wenkbrauw op. ‘En jij wilde me nog wel wegsturen.’


  ‘Ik geef toe dat dat een slecht idee was. U bent niet tot reizen in staat. Volgens mij kunt u maar beter teruggaan naar bed en mij naar uw arm laten kijken.’


  Hij keek in haar mooie bruine ogen met de gouden spikkeltjes. Toen viel zijn blik op haar wang. ‘Je hebt modder op je gezicht,’ zei hij.


  ‘O.’ Ze bloosde alweer. ‘Ik denk dat ik Mrs. Mobley even ga halen. Dan brengen we u samen naar boven.’


  ‘Dat komt straks wel.’


  Ze slaakte een zucht. ‘Dan bekijk ik uw arm hier beneden.’


  ‘Dat is nergens voor nodig.’


  ‘Ik ben bang dat het gaat ontsteken. Ik beloof u dat ik voorzichtig zal zijn.’


  ‘Of hebt u soms liever dat ik een handje help?’ vroeg Mrs. Mobley vanuit de deuropening.


  ‘Lieve hemel!’ riep Nicholas uit. Als hij niet oppaste, werd hij zo dadelijk nog besprongen door twéé vastberaden vrouwspersonen. Hij koos eieren voor zijn geld. ‘Dan moet het maar.’


  ‘Uitstekend,’ zei Julia. ‘Ik zal u uw overhemd uittrekken.’


  ‘Nee!’


  ‘Hoe moet ik anders uw arm bekijken?’ vroeg ze vertwijfeld. ‘Dat overhemd moet uit.’


  ‘Die preutsheid is nergens voor nodig,’ vond Mrs. Mobley. ‘We hebben allemaal wel eens een ontblote mannenborst gezien.’


  Aan haar toon te horen was dat geen al te plezierige ervaring geweest.


  Als hij weigerde mee te werken, zouden ze zijn kleren ongetwijfeld zonder pardon van zijn lijf rukken. Hij schonk Julia een koele blik. ‘Prima. Trek het maar uit. Maar ik zou het bijzonder op prijs stellen als de rest van het publiek, inclusief de kat, zou willen vertrekken. Waar is Mackenzie trouwens?’


  Tot zijn verbazing werd de blos op Julia’s wangen dieper.


  ‘Ik heb hem met een opdracht naar Londen gestuurd.’ Ze wendde zich tot Mrs. Mobley. ‘Wilt u wat schoon verbandgaas halen en een kom water?’


  ‘Gedraag u, my lord.’ Na die waarschuwing verliet Mrs. Mobley de kamer.


  ‘Grote genade,’ mompelde hij. Alsof hij in staat was om zelfs maar iets onzedelijks te dénken.


  Maar toen Julia naast hem zat en zijn mitella losmaakte, begon hij aan zijn eigen inschatting te twijfelen. Het werd alleen maar erger toen ze zijn overhemd begon los te knopen. Doordat ze haar hoofd afgewend hield, bood ze hem onbedoeld een verrukkelijk uitzicht op haar hals. Langzaam liet ze het overhemd van zijn schouders glijden – een beweging die zo sensueel was, dat hij de pijn bijna vergat. Helaas voelde hij nu een kwellende samentrekking in zijn lendenen. Het was gewoonweg onverdraaglijk. ‘Kun je niet een beetje opschieten?’ gromde hij.


  ‘Ik wil u geen pijn doen.’ Voorzichtig begon ze het verband los te wikkelen.


  Hij sloot zijn ogen en dwong zichzelf haar zoete geur en de zachte aanraking van haar handen te negeren. Hij moest wel, want anders zou hij haar ogenblikkelijk in zijn armen nemen.


  ‘Het ziet er tamelijk vurig uit.’


  Hij deed zijn ogen open. ‘Wat?’


  ‘Uw wond.’


  ‘Mijn wond?’ vroeg hij wezenloos.


  ‘De wond in uw arm. U hebt toch geen koorts, wel?’ Ze legde een koele hand op zijn voorhoofd. ‘U voelt een beetje warm aan.’


  ‘O, ja?’ Zijn blik dwaalde naar haar mond. Misschien was hij inderdaad wat koortsig. ‘Je bent beeldschoon, weet je dat’


  Ze trok zich terug alsof ze zich had gebrand. ‘Pardon?’


  ‘Je bent een beeldschone vrouw.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik hoop dat u me niet weer gaat lastigvallen met zo’n idioot voorstel. Daar heb ik echt geen tijd voor.’


  ‘Niet?’


  ‘Zodra Mrs. Mobley terugkomt, zullen we de wond schoonmaken en uw arm opnieuw verbinden.’ Haar stem klonk koel en beheerst.


  Dus ze wilde hem gewoon maar negeren? Dan zou hij haar eens een lesje leren! Hij keek haar diep in de ogen en zei zacht: ‘Volgens mij ben je ook heerlijk om te kussen. Wil je me kussen? Mijn arm zou er vast baat bij hebben…’


  ‘Werkelijk!’


  Met een mengeling van woede en ergernis in haar ogen keek ze hem aan. Hij twijfelde er niet aan, of ze voelde er veel voor hem een draai om zijn oren te geven.


  Opeens verscheen er een eigenaardige uitdrukking op haar gezicht. ‘Goed,’ zei ze.


  ‘Hoe bedoel je, goed?’


  ‘Goed, ik zal u kussen.’ Er speelde een glimlachje rond haar lippen, alsof ze ervan overtuigd was dat hij zou terugkrabbelen.


  ‘Waarom?’ Hij vroeg zich af hoever ze zou willen gaan.


  Met grote, onschuldige ogen keek ze hem aan. ‘Om uw arm beter te maken én om de informatie te krijgen die u me hebt beloofd, natuurlijk.’


  Hij grijnsde plagerig. ‘Kom dan maar dichterbij, mijn liefste. We kunnen elkaar moeilijk kussen van zo’n afstand.’


  Er verscheen een lichte paniek in haar blik, en hij verwachtte dat ze zou opspringen en de kamer uit zou vluchten.


  Tot zijn verrassing schoof ze naar hem toe en drukte haar lippen op de zijne.


  Een golf van verlangen sloeg door hem heen, maar nog voordat hij haar kus kon beantwoorden, had ze zich al teruggetrokken. Het was een schrale troost dat ze net zo gejaagd ademhaalde als hij.


  ‘Volgens mij hebt u mij iets te vertellen, my lord,’ zei ze zonder hem aan te kijken.


  ‘Dat was niet het soort kus dat ik in gedachten had, Lady Carrington.’


  Nu keek ze hem recht in de ogen. Haar blik was kil. ‘Probeert u onder onze afspraak uit te komen, my lord? U hebt me minstens twee keer beloofd dat u me zou vertellen hoe u aan de ring bent gekomen, als ik aan uw voorwaarden zou voldoen. U hebt niet gezegd op welke manier ik u moest kussen.’


  Ze had hem in alle opzichten te pakken, concludeerde hij. Hij stootte een kort lachje uit. ‘Je hebt gelijk. En dus, mijn lieve Julia, zal ik je vertellen wat ik weet. Dat is alleen niet veel, ben ik bang.’


  ‘Tjonge jonge. Wat een interessant tafereeltje,’ zei iemand vanuit de deuropening.


  Julia keek op, en haar gezicht werd bleek. ‘O, nee!’ Gauw stond ze op.


  Nicholas volgde haar blik.


  Lord George Kingsley kwam de kamer in, met een spottende blik in zijn ogen. ‘Zo te zien ben je helemaal niet vermoord, Thayne,’ merkte hij op.


  ‘Nee,’ zei Nicholas kortaf.


  ‘Dan blijft er slechts één theorie over. Maar wie had gedacht dat de terughoudende Lady Carrington het hart van de ongenaakbare Lord Thayne zou weten te veroveren?’


  Nicholas dwong zichzelf om op te staan. ‘Van die theorie klopt ook niet veel, vrees ik.’


  ‘Jij zegt het.’ Veelbetekenend keek Kingsley naar Nicholas’ ontblote borst.


  ‘Je vergist je, George,’ zei Julia snel. ‘Lord Thayne is neergeschoten door een struikrover. Hij wist Foxwood te bereiken, en uiteraard hebben we hem onderdak verleend. Ik keek net hoe het met zijn wond gaat. Ik vrees dat die enigszins ontstoken is.’


  ‘Juist.’ Kingsley richtte zijn spottende blik op haar. ‘Wat een geluk dat hij zo dicht bij Foxwood gewond raakte. En dat jij aanwezig was om zijn wonden liefdevol te verbinden, uiteraard.’


  Het was zonneklaar dat hij geen woord van het hele verhaal geloofde.


  Nicholas onderdrukte de drang om die arrogante kwal een dreun te verkopen en zei op kille toon: ‘Ik neem aan dat je niet alleen bent gekomen om Lady Carrington te beledigen, Kingsley?’


  ‘Beledig ik haar dan? Volgens mij stel ik slechts de feiten vast.’


  ‘Houd die feiten maar voor jezelf.’


  Kingsley wendde zich weer tot Julia. ‘Liefje, het lijkt erop dat je een nieuwe beschermer hebt gevonden.’


  Kwaad keek ze hem aan. ‘Hij is niet mijn beschermer.’


  ‘Ik bedoelde het niet in de gewone betekenis. Meer in de zin van een galante ridder, die het opneemt voor je eer. Een beetje zoals onze goede vriendin Mrs. Mobley. En als je over de duivel spreekt…’


  Mrs. Mobley kwam binnen met een kom met water en een stapel schone lappen. ‘Goedendag, Lord George. Ik zie dat u weer heibel komt schoppen.’ Vol minachting keek ze hem aan.


  ‘Welnee. Ik was op weg naar Maldon en wilde afscheid nemen van Julia. Ik geef toe dat ik een tikje verbaasd was om Lord Thayne hier aan te treffen. Zijn familie zal dolblij zijn te horen dat hij nog leeft. Als jullie de moeite nemen om hen daarvan op de hoogte te brengen, natuurlijk.’


  ‘Als je die taak maar niet zelf op je neemt,’ zei Nicholas op dreigende toon.


  ‘Het zou niet in mijn hoofd opkomen. Ik zwijg als het graf. Je zult wel een goede reden hebben voor deze geheimhouding.’ Zijn blik ging weer naar Julia. ‘Ik krijg het gevoel dat ik hier te veel ben, dus ik ga er maar weer eens vandoor. Als je iets nodig hebt, liefje, dan hoor ik het wel.’


  Julia’s glimlach oogde gespannen. ‘Dank je, George.’


  Bij de deur draaide Kingsley zich nog even om. ‘Als ik jou was, Thayne, zou ik niet te lang wachten met vertellen waar je uithangt. Je grootvader heeft mijn vader gevraagd of hij hem wil helpen jou te zoeken. Ik weet niet of je hiervan op de hoogte bent, maar wijlen Lord Carrington was de peetzoon van mijn vader. Julia is dus bijna familie van ons.’


  Kingsley had zijn hielen nog niet gelicht, of Nicholas wendde zich tot Julia aan en vroeg: ‘Waarom heb je me nooit verteld dat Lord Stanton je peetvader is?’


  ‘Ik dacht niet dat het er iets toedeed. Trouwens, hij was Thomas’ peetvader, niet de mijne.’


  ‘Wist je dat mijn grootvader en Lord Stanton goede vrienden zijn?’


  Haar wangen kleuren licht. ‘George heeft zoiets laten vallen toen hij hier gistermiddag langskwam. Ik zie echter niet in waarom dat een probleem zou zijn.’


  ‘Nee? Mijn grootvader zal er binnen de kortste keren achter komen dat ik drie dagen onder jouw dak heb verkeerd. Niet dat ik nog veel hoop had om dat geheim te houden nu Kingsley hier is geweest.’


  ‘Dat had u moeten bedenken vóórdat u besloot naar beneden te komen.’


  ‘Hoe kon ik nu weten dat Kingsley hier de deur platloopt?’


  Haar wangen werden nog roder. ‘Hij loopt hier niet de deur plat!’


  ‘O, nee?’


  ‘Nee.’ Ongerust keek ze hem aan. ‘Was het echt zo belangrijk om uw verblijf hier geheim te houden voor uw grootvader?’


  ‘Ja. Op de een of andere manier weet hij altijd achter de waarheid te komen, of je dat nu wilt of niet. Ik kan alleen maar hopen dat hij niet ontdekt hoe ik hier precies verzeild ben geraakt.’


  Ze trok zo wit weg, dat hij vreesde dat ze zou flauwvallen.


  Hij slikte een vloek in. Het was niet zijn bedoeling geweest om zijn frustratie op haar te botvieren. ‘Het spijt me,’ zei hij stijfjes. ‘Ik wilde je geen schrik aanjagen.’


  ‘Daar hebt u anders alle recht toe,’ zei ze met een klein stemmetje. ‘Als u me nu wilt excuseren, my lord, dan laat ik het aan Mrs. Mobley over om uw arm te verzorgen.’ Zonder hem aan te kijken liep ze de kamer uit.


  Ditmaal vloekte hij hardop.


  Toen hij de kamer rondkeek, zag hij dat zowel Mrs. Mobley als de kat hem aanstaarden.


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Wat is er?’


  ‘Ik zal uw wond verzorgen, my lord,’ zei Mrs. Mobley minzaam. Ze kwam naast hem zitten.


  ‘Het was niet mijn bedoeling haar van streek te maken.’


  De huishoudster knikte. ‘Misschien, my lord,’ zei ze rustig, ‘wordt het tijd dat u bepaalt wat dan wél uw bedoeling is.’


  


  Julia stond op uit haar stoel bij de open haard. Hoe graag ze ook in de gezellige salon zou blijven zitten, ze kon haar missie niet langer uitstellen. De klok vertelde haar dat het bijna half negen was. Als ze nog veel langer wachtte, zou Thayne misschien al slapen.


  Ze had besloten dat ze hem de ring zou teruggeven. Dan zou hij geen reden meer hebben om op Foxwood te blijven.


  Ze bracht haar hand naar de ketting om haar hals. De ring voelde zowel vreemd als vertrouwd aan. Ze had hem de hele dag op haar huid gedragen, maar daardoor was Thomas niet dichterbij gekomen. Misschien kwam dat doordat een andere man hem had gedragen. Op de een of andere manier kon ze de ring niet meer los zien van Thayne.


  Het was haar duidelijk dat ze hem niet langer hier kon laten blijven; niet na de kus van die middag. Telkens wanneer ze eraan terugdacht, kon ze wel door de grond zakken. Hoe had ze zoiets kunnen doen? Hij was er zo irritant zeker van geweest dat ze zou terugkrabbelen, dat ze de verleiding hem van zijn stuk te brengen simpelweg niet had kunnen weerstaan. En toen ze had beseft dat hij van plan was haar aan de afspraak te houden, had ze een rare behoefte gevoeld hem lik op stuk te geven. Ze had er echter niet op gerekend dat zijn lippen zo heerlijk zouden smaken, of dat ze ernaar zou verlangen de kus veel langer te laten duren dan ze oorspronkelijk van plan was geweest.


  De hemel zij dank had ze niet toegegeven aan dat verlangen. Als George hen zo had gezien… Haar wangen begonnen te gloeien toen ze dacht aan wat er had kunnen gebeuren. Het was al erg genoeg dat hij Thayne naast haar op de bank had aangetroffen, met ontbloot bovenlijf nog wel!


  Natuurlijk, hij had beloofd niemand iets te vertellen, maar of die belofte ook echt iets waard was… Haar buurman kennende, vreesde ze dat hij binnen de kortste keren zijn mond voorbij zou praten. George Kingsley was gek op roddelen.


  Hoe dan ook, zelfs zonder de complicaties die Georges bezoekje had veroorzaakt kon ze Thayne niet langer onder haar dak laten verblijven. Hij was veel te aantrekkelijk en veel te gevaarlijk. Zo’n man kon ze niet gebruiken in haar leven.


  


  Zacht klopte ze op Thaynes deur.


  Haar hoop dat hij misschien al in slaap was, werd de bodem ingeslagen toen ze zijn koele stem ‘Binnen!’ hoorde zeggen.


  Ze deed de deur open en stapte naar binnen. In stilte bad ze dat hij niet zou beginnen over het voorval van die middag.


  Hij zat rechtop in bed, ondersteund door een paar kussens. ‘Ik vroeg me al af of je me vanavond nog je gebruikelijke bezoekje zou brengen,’ zei hij.


  ‘Ik… Ik wilde iets met u bespreken.’


  ‘Wat dan?’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik heb besloten u de ring terug te geven.’


  Hij vernauwde zijn ogen. ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik weet dat u anders niet zult vertrekken. En u kunt hier niet blijven. Niet na vanmiddag.’


  ‘Dus Kingsleys komst heeft je dusdanig van je stuk gebracht, dat je mij de ring wilt teruggeven?’ vroeg hij zacht. ‘Of komt het door dat andere?’


  ‘Het maakt niet uit.’ Ze wendde haar blik af. ‘Ik had u nooit mogen ontvoeren, hoe wanhopig ik ook was. En toen raakte u ook nog gewond… Ik kan het u niet kwalijk nemen dat u boos op me bent.’ Ze klemde haar vingers om de ring. ‘En het is maar een ring. Ik had gedacht dat ik hiermee misschien een stukje van Thomas zou terugkrijgen, maar dat is niet zo. Hij is al zo lang van Thomas’ vinger, dat hij niet echt meer van hém lijkt te zijn. Alsof zijn identiteit er niet meer onlosmakelijk mee verbonden is.’


  Ze keek hem aan. Begreep hij iets van wat ze had gezegd? Hij nam haar rustig op, en ze las geen oordeel in zijn ogen.


  ‘Wat ik wil, liever nog dan de ring, is erachter komen wie mijn man heeft vermoord,’ besloot ze haar verhaal.


  ‘Ik ben mijn deel van onze afspraak nog niet nagekomen,’ zei hij. ‘Ik vrees alleen dat het je weinig zal opleveren.’ Hij keek naar het raam. De gordijnen waren nog open, en de regendruppels sloegen tegen de ruitjes. Na zijn keel te hebben geschraapt, zei hij: ‘Ik heb hem gekregen van een dame, vlak voor ze stierf.’


  ‘O! Ik… Dat wist ik niet. Het spijt me vreselijk voor u.’


  ‘Werkelijk? Dat zou je niet zeggen als je het hele verhaal kende.’ Zijn mond vertrok in een bittere grimas. ‘Ze was namelijk getrouwd. En niet met mij.’


  Zijn woorden schokten haar, maar de pijn in zijn ogen weerhield haar ervan al te haastig een oordeel te vellen.


  Opnieuw keek hij naar het raam. ‘Ze heeft de ring gekocht bij een juwelier in Sheffield. Meer weet ik niet.’


  De woorden die hij niet uitsprak, vertelden haar alles. Hij had zielsveel van die vrouw gehouden. Geen wonder dat hij de ring niet wil opgeven, dacht ze. Misschien is het alles wat hij nog van haar heeft.


  ‘Het spijt me,’ zei ze gemeend. Ze trok het kettinkje over haar hoofd, maakte het slotje open en haalde de ring eraf. ‘Alstublieft, my lord.’ Ze stak haar hand uit.


  ‘Maar ik heb je bijna niets kunnen vertellen,’ protesteerde hij. ‘Je hoeft me de ring niet te geven.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet nu meer dan ik voorheen wist. Ik zal naar Sheffield gaan en zien wat ik daar kan ontdekken. Ik heb een tekening van de ring. Misschien herkent de juwelier hem wel.’ Ze deed haar best optimistisch te klinken.


  Toen hij geen aanstalten maakte om de ring aan te nemen, pakte ze zijn hand, legde de ring in zijn palm, en sloot zijn vingers eromheen. ‘Hij behoort u toe.’


  Hij keek haar aan. Voor het eerst sinds hun ontmoeting viel er onzekerheid in zijn blik te lezen.


  ‘Ik had gedacht dat Eduardo vandaag zou terugkomen, maar kennelijk is hij opgehouden,’ zei ze. ‘Morgen zou hij in elk geval terug moeten zijn, en dan kan hij u naar Londen brengen. Uw familie zal wel dolgelukkig zijn om u weer te zien.’


  ‘En dat is het dan?’ vroeg hij.


  ‘Pardon?’


  ‘Ik kan zomaar vertrekken?’


  Niet-begrijpend keek ze hem aan. ‘Ik dacht dat u stond te springen om hier weg te komen. En u hebt gekregen wat u wilde.’


  ‘Is dat zo? En heb jij gekregen wat jíj wilde?’


  ‘Ja.’ Ze aarzelde even. ‘Nee,’ zei ze toen. ‘Ik wil weten wie mijn man vermoord heeft.’


  ‘Dan wens ik je veel geluk,’ zei hij zacht.


  ‘Dat zal ik nodig hebben. Ik zal u nu alleen laten, my lord. Dan kunt u in alle rust genieten van het vooruitzicht weer in uw eigen bed te slapen, zonder lekkende daken en geiten aan uw voeteneind.’


  ‘Ja.’


  Voor hij zijn ogen sloot, meende ze daar een sombere blik in te zien. Ze bleef even naar zijn gezicht staan kijken, en liep toen ze zo stil mogelijk de kamer uit.


  


  Een paar uur later schrok ze wakker. Hoorde ze voetstappen, of verbeeldde ze het zich? Was Eduardo soms midden in de nacht teruggekomen?


  Ze ging rechtop zitten in bed en klemde haar armen om haar knieën. De regen sloeg nog steeds tegen het raam; misschien had de storm haar wakker gemaakt.


  Nee. Ze hoorde de vloerplanken opnieuw kraken, en ditmaal twijfelde ze er niet aan dat er iemand door het huis liep. Ze wierp de deken van zich af en klom uit bed. Daarna sloop ze zachtjes naar de deur en maakte die open.


  De gang was donker.


  ‘Eduardo?’


  De enige reactie was een bekend geklik-klak. Opgelucht haalde ze adem. Het was Betty maar, die er kennelijk opnieuw in was geslaagd het huis binnen te dringen. Eigenlijk zou ze de geit naar buiten moeten sturen, maar het regende dat het goot, en bovendien wilde ze zo snel mogelijk terug naar haar warme bed. Ze kon alleen maar hopen dat Betty bij Thayne uit de buurt zou blijven. Met een zucht draaide ze zich om, om haar slaapkamer weer in te gaan.


  Plots hoorde ze een geluid achter zich. Het volgende moment doemde er een donkere gestalte naast haar op. Een ruwe hand werd over haar mond geslagen, en een arm trok haar tegen een stinkend lichaam. Tevergeefs probeerde ze zich los te rukken.


  ‘Als je schreeuwt, dan doe ik je wat,’ zei een mannenstem zacht en dreigend. ‘Ik wil de ring.’ Hij haalde zijn hand van haar mond.


  ‘Ik… Ik heb hem niet.’


  ‘Haal hem dan.’


  Wat moest ze nu doen? Ze kon hem moeilijk vertellen dat Thayne de ring had.


  Voor ze iets kon zeggen, hoorde ze hoefgekletter en een luid gemekker.


  ‘Wel ver –’ riep haar belager.


  Hij duwde haar zo hard van zich af, dat ze viel. Haar hoofd sloeg tegen de muur, en een felle pijn schoot door haar schedel.


  Het laatste wat ze hoorde voordat alles zwart werd, was een boos gemekker.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Iemand duwde iets kouds en nats in haar gezicht. Ze bewoog haar hoofd en kreunde toen er een felle pijnscheut door haar schedel trok.


  Naast haar klonk een vertrouwd gemekker.


  ‘Betty?’ fluisterde ze.


  ‘Julia, kun je me horen?’


  De ruwe mannelijke stem behoorde beslist niet toe aan de geit. Nee, die was van Thayne. Wat deed hij hier? Híj had toch niet gemekkerd? En waarom lag ze op de vloer?


  Met moeite opende ze haar ogen. Toen het waas voor haar ogen was weggetrokken, zag ze dat Thayne naast haar op de vloer geknield zat.


  Naast zijn gezicht verscheen een harige kop.


  ‘Betty,’ mompelde ze.


  ‘Inderdaad.’ Thayne trok een gezicht en duwde de geit opzij. ‘Verduiveld!’


  ‘U hoeft niet zo lelijk tegen me te doen.’


  ‘Ik deed lelijk tegen dat beest. Gaat het? Kun je gaan zitten?’ Ongerust keek hij haar aan.


  ‘Ik… Ik denk het wel.’ Ondanks de pijn in haar hoofd slaagde ze erin zich overeind te hijsen.


  Thayne sloeg zijn arm om haar schouder, en ze moest even tegen zijn borst leunen. Ze voelde zijn hart krachtig slaan onder zijn linnen overhemd.


  ‘Goed zo,’ zei hij zacht. ‘Ik zal je naar je bed dragen.’ Voordat ze kon protesteren, had hij haar als een veertje opgetild in zijn krachtige armen.


  ‘Dit kunt u niet doen! Uw wond –’


  ‘Met mijn wond gaat het prima.’ Hij droeg haar naar haar slaapkamer en legde haar voorzichtig op het bed. Vervolgens trok hij de deken over haar heen en kwam naast haar zitten. ‘Julia, wat deed je op de gang?’


  Ze keek hem aan, nog steeds lichtelijk verdwaasd door de pijn in haar hoofd. Hij was zo dichtbij, dat ze de stoppels op zijn kaak kon zien.


  ‘Verdraaid, Julia, begrijp je wat ik zeg?’


  ‘U doet weer lelijk, my lord.’


  Hij zuchtte geërgerd. ‘Ja, en dat ga ik weer doen als je geen antwoord geeft. Wat deed je in vredesnaam op de gang? Ik hoorde die geit van je een enorme herrie maken, en toen ik op onderzoek uit ging, trof ik je half bewusteloos aan op de vloer. Je hebt een flinke bult op je hoofd. Ben je gevallen?’


  ‘Nee.’ Langzaam herinnerde ze het zich weer. ‘Ik hoorde voetstappen. Ik dacht dat Eduardo misschien terug was gekomen. Ik liep mijn kamer uit, en toen hoorde ik Betty.’ Haar adem stokte toen haar te binnen schoot wat daarna was gebeurd.


  ‘En toen?’


  ‘Iemand… Iemand viel me aan,’ fluisterde ze.


  Hij staarde haar aan. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ja. Hij greep me van achteren vast. Hij wilde de ring. En toen kwam Betty. Misschien heeft ze hem laten schrikken, want hij duwde me van zich af, en ik viel. Ik moet mijn hoofd gestoten hebben.’


  ‘Heb je enig idee wie die man was?’ Zijn gezicht stond ernstig.


  ‘Nee.’ Ze huiverde.


  Hij stond op. ‘Waar is de kamer van Mrs. Mobley? Ik zal haar naar je toe sturen.’


  ‘Haar kamer is aan het eind van de gang. Maar waar gaat u dan naartoe?’


  ‘Naar buiten, achter die kerel aan.’


  ‘Nee! Ik wil niet dat u weer gewond raakt!’


  ‘Dat zal niet gebeuren, liefje.’ Na die woorden beende hij de kamer uit.


  


  Nicholas sprong overeind toen de deur van Julia’s slaapkamer openging en dokter Bothwell naar buiten stapte, gevolgd door Mrs. Mobley. ‘Hoe gaat het met Lady Carrington?’ vroeg hij bezorgd.


  Dokter Bothwell fronste zijn wenkbrauwen. Het was duidelijk dat hij de aanwezigheid van een onbekende op Foxwood niet helemaal vertrouwde en dat hij weinig geloof hechtte aan het verhaal over de struikrovers.


  ‘Ze heeft een flinke buil op haar hoofd, maar verder denk ik dat het allemaal wel meevalt,’ antwoordde hij. ‘Het is echter van het grootste belang dat ze het voorlopig rustig aan doet. Ze mag niet van streek worden gemaakt.’ Hij keek Nicholas streng aan.


  ‘Daar zullen we voor zorgen,’ zei Nicholas koeltjes.


  ‘Dat hoop ik. Te veel opschudding zou zeer schadelijk zijn voor haar gezondheid. Ze heeft me gevraagd om nog even naar uw arm te kijken.’


  ‘Mijn arm?’


  ‘Ze was bang dat u schade zou hebben ondervonden van de hulp die u haar gisteravond hebt geboden.’


  ‘Mijn arm is prima in orde.’


  Er speelde een glimlachje rond dokter Bothwells mond. ‘Ze zal van streek raken als u me niet naar die arm laat kijken.’


  ‘Deksels,’ liet Nicholas zich ontvallen. ‘Vooruit dan maar, als u erop staat.’


  Met tegenzin liet hij zich onderzoeken. Ondanks zijn inspanning van de avond daarvoor bleek de ontsteking te zijn verdwenen. Dokter Bothwell vertelde hem dat reizen geen kwaad kon en dat de duizeligheid die hij nog steeds voelde wanneer hij overeind kwam, niet ongebruikelijk was bij zo’n verwonding. Die zou vanzelf overgaan.


  Net toen de dokter klaar was, kwam Mrs. Mobley binnen. Ze wachtte tot Bothwell was vertrokken, en keek hem vorsend aan. ‘Gaat u ons nu verlaten?’


  Onhandig knoopte Nicholas het laatste knoopje van zijn overhemd dicht. ‘Nee.’


  Even leek het of de huishoudster glimlachte, maar hij wist het niet zeker.


  ‘Dat dacht ik al, my lord. U kunt naar haar toe. Ze is wakker.’


  


  Julia zat rechtop in bed, haar hoofd ondersteund door een flinke stapel kussens. Wellington lag opgekruld aan haar voeten.


  Nicholas liep naar het bed en keek op haar neer. ‘Hoe is het met je?’


  ‘Dokter Bothwell heeft me verzekerd dat het allemaal wel meevalt. En u? Hoe gaat het met uw arm?’


  ‘Prima. Ik overleef het wel.’


  ‘Mooi.’ Met heldere ogen keek ze hem aan. ‘Ik wilde u nog bedanken voor de hulp, gisteravond.’


  ‘Dat is nergens voor nodig,’ zei hij schokschouderend. ‘Ik heb de aanval niet kunnen voorkomen, en ik ben bang dat ik te laat was om de schurk nog te pakken te krijgen.’


  ‘Toch was het dapper om achter hem aan te gaan.’ Ze glimlachte even en wendde toen haar blik af. ‘Als het goed is, komt Eduardo vandaag terug. Ik neem aan dat u zo snel mogelijk terug wilt naar Londen?’


  ‘Nee.’


  Verbaasd staarde ze hem aan. ‘Niet?’


  ‘Nee. Ik ga hier niet weg voordat ik zeker weet dat je veilig bent en dat er geen risico bestaat op een herhaling van gisteravond.’


  ‘Die man komt heus niet terug. En wanneer Eduardo er weer is, kan me niets meer overkomen.’


  ‘Heb je hier wel goed over nagedacht?’ vroeg hij ernstig. ‘Iemand weet dat ik hier ben, en die kerel vermoedt dat jij op dit moment de ring hebt. Wie het ook was, hij was wanhopig genoeg om midden in de nacht je huis binnen te dringen en je aan te vallen. En je bent de struikrover toch nog niet vergeten?’


  ‘Denkt u dat er een verband is?’


  ‘Dat moet haast wel.’


  ‘O, hemel. Ik vond het wel raar dat hij zoveel belangstelling had voor de ring, maar ik hoopte dat het niets te betekenen had.’


  Ze werd nog bleker dan ze al was.


  Verdorie! Nu had hij precies gedaan wat Bothwell hem had verboden: haar van streek maken. ‘Maak je niet ongerust. Ik zorg wel dat je niets overkomt,’ zei hij ietwat bars.


  ‘Dat is heel aardig van u, maar u bent niet verantwoordelijk voor mijn veiligheid. U bent er niet bij betrokken.’


  ‘Dat heb je mis. Ik ben er al bij betrokken vanaf het moment dat je me dwong in dat rijtuig te stappen.’


  Met een felle blik in haar ogen keek ze naar hem op. ‘Dan ontsla ik u hierbij van die verplichting. Trouwens, u hebt de ring, dus ik denk niet dat iemand mij daar nog voor zal lastigvallen.’


  ‘Dat weet je niet, liefje.’


  ‘Ik ben uw liefje niet!’ viel ze uit.


  ‘Nee?’


  Waarom moest hij haar toch zo op de kast jagen, vroeg hij zich af. In haar toestand, nota bene! Hij kon haar maar beter met rust laten, voordat de toorn van zowel dokter Bothwell als Mrs. Mobley hem zou treffen.


  Alsof de duivel ermee speelde, kwam de huishoudster precies op dat moment de kamer binnen lopen. Tot zijn verbazing zag ze er nogal zenuwachtig uit.


  ‘U wordt beneden verwacht, my lord. Eduardo is terug, en hij heeft iemand meegebracht.’ Met ontzag in haar stem voegde ze eraan toe: ‘Uw grootvader.’


  ‘O, nee,’ verzuchtte Julia.


  Het was alsof iemand hem een stomp in zijn maag had verkocht. ‘Is mijn grootvader hier?’


  Mrs. Mobley knikte. ‘Als uw grootvader Lord Monteville is, dan zit hij beneden op u te wachten.’


  In de deuropening van de woonkamer bleef Nicholas staan. Het sprankje hoop dat Mrs. Mobley zich wellicht had vergist in de identiteit van de bezoeker, verdween toen hij de lange indrukwekkende gestalte bij het raam zag staan.


  Zijn grootvader keek naar buiten, waar Betty zich te goed deed aan een hoge pol gras, maar draaide zich om toen Nicholas de kamer in liep.


  Enigszins onzeker, bleef Nicholas staan. ‘Ik had niet verwacht u hier te zullen aantreffen, sir.’


  De wenkbrauwen van de graaf gingen omhoog. ‘Nee? Dacht je niet dat ik je zou komen opzoeken zodra ik had gehoord dat je was neergeschoten door een struikrover? Ik mag toch hopen dat je weet dat jouw welzijn mij niet geheel onverschillig laat.’ Hij gaf Nicholas geen kans om te reageren. ‘Hoe maakt Lady Carrington het? De huishoudster vertelde me dat ze gisteravond gewond is geraakt.’


  ‘Het gaat redelijk goed met haar,’ antwoordde Nicholas.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ze is aangevallen door een indringer.’


  Zijn grootvaders zware grijze wenkbrauwen gingen nog verder omhoog. ‘Ik denk dat je maar beter precies kunt vertellen wat er gaande is, Nicholas.’ Zijn uitdrukking werd wat milder. ‘Ga zitten. Zo te zien ben je nog niet helemaal hersteld.’


  Nicholas ging op de bank zitten waarop hij de vorige dag in slaap was gevallen.


  Als bij toverslag kwam Wellington te voorschijn, die meteen bij hem op schoot sprong.


  Nicholas probeerde hem weg te schuiven, maar de kater keek hem verontwaardigd aan, nestelde zich op zijn benen en begon luid te spinnen. Nicholas gaf het op. ‘Met mij gaat het wel. Ik maak me meer zorgen om Lady Carrington.’


  ‘Uiteraard. Heb je enig idee waarom ze is aangevallen?’


  ‘De man was uit op een ring.’


  ‘Een ring?’ Oplettend keek Lord Monteville hem aan. ‘Wat voor een ring?’


  ‘Een heel oude ring. Met een robijn in het midden.’


  ‘Dezelfde ring die jij om je vinger draagt?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik merk al dat je niet veel kwijt wilt over deze kwestie. Laat me eens raden. Dit is de ring die ooit toebehoorde aan Lady Carringtons echtgenoot, nietwaar?’


  Nicholas’ mond viel bijna open van verbazing. ‘Hoe weet u dat in vredesnaam?’ Gauw voegde hij eraan toe: ‘Sir.’


  ‘Phillip was gisteren bij me op bezoek toen Mr. Mackenzie kwam met het bericht van Lady Carrington.’


  ‘Heeft ze u een bericht gestuurd? Waarom in ’s hemelsnaam?’


  Ze wilde zijn aanwezigheid op Foxwood toch juist geheimhouden? Kennelijk wist ze helemaal niets over zijn grootvader, want anders zou ze wel hebben begrepen dat hij na het ontvangen van het bericht direct naar Foxwood zou komen.


  ‘Om een eind te maken aan de bezorgdheid van je familie, wellicht?’ opperde Monteville ietwat ironisch. ‘In haar briefje stond dat je niet dood was, maar dat je op Foxwood aan het herstellen was van de verwondingen die je had opgelopen bij een overval. Ik moet zeggen dat ik me wel afvraag waarom je Londen hebt verlaten zonder iemand te vertellen wat je van plan was. Normaal gesproken ben je niet zo nalatig.’


  ‘Ik ben bang dat ik u niet kan vertellen hoe het precies zit, sir.’ Hij kon toch moeilijk zeggen dat hij was ontvoerd.


  ‘Juist.’


  Monteville keek hem aan met een blik die heel wat mannen tot een bekentenis zouden hebben gedwongen – een blik waarvoor Nicholas weliswaar niet helemaal immuun was, maar waar hij vaak genoeg mee te maken had gehad om hem te kunnen weerstaan. Een poosje, althans.


  ‘Tot mijn verbazing,’ hernam zijn grootvader, ‘bleken Mr. Mackenzie en Phillip elkaar goed te kennen.’


  ‘Meent u dat?’ vroeg hij verbaasd. ‘Hoe dan?’ De markies van Stanton, die een goede vriend van Monteville was, bekleedde een hoge positie bij het Ministerie van Binnenlandse Zaken. Het lag niet voor de hand dat hij en Mackenzie elkaar kenden.


  ‘Lord Carrington en Mackenzie hebben allebei voor Phillip gewerkt, als informanten.’


  Verbijsterd staarde hij zijn grootvader aan. ‘Was Mackenzie een spion?’


  ‘Inderdaad. Toen Lord en Lady Carrington terugkwamen naar Engeland, kwam Mackenzie met hen mee. Net als Mrs. Mobley, trouwens.’


  ‘U gaat me toch niet vertellen dat zij ook spioneerde?’


  Monteville glimlachte. ‘Zo af en toe. Thérèse Blanchot was er ook bij betrokken. Carrington deed zich voor als gokker, en de salon van Madame Blanchot deed dienst als informatiecentrum.’


  Dat verklaarde waarom Thérèse Julia van de ring had verteld. Klaarblijkelijk had de Française Lord Carrington goed gekend. Wat een wespennest!


  ‘Maar hoe weet ú dan van de ring, sir?’


  ‘Carrington is vermoord bij een ogenschijnlijke beroving,’ vertelde zijn grootvader. ‘Een van de dingen die werden gestolen, was een ring. De kans is groot dat het de dief om de ring ging; dezelfde ring die jij nu aan je vinger draagt. Misschien verklaart die ring ook hoe de wegen van Lady Carrington en jouzelf elkaar hebben gekruist?’


  Omdat Nicholas zeker wist dat zijn grootvader er uiteindelijk in zou slagen het hele verhaal uit hem los te krijgen, besloot hij de waarheid te vertellen. ‘Lady Carrington heeft me ontvoerd uit het etablissement van Thérèse Blanchot. Ze wilde de ring terug.’


  Zijn bekentenis bood hem de zeldzame gelegenheid om zijn grootvader in stomverbaasde staat te aanschouwen.


  ‘En heb je enig idee waarom ze het noodzakelijk achtte je te ontvoeren in plaats van de ring eenvoudigweg te stelen?’ vroeg Monteville met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Ze wilde weten waar ik de ring vandaan had.’


  ‘Begrijp ik goed dat je die informatie niet zonder meer wilde prijsgeven?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘En wat voor rol spelen die struikrovers in het geheel? Of heeft Lady Carrington je persoonlijk neergeschoten?’


  ‘Nee,’ antwoordde Nicholas. ‘Al denk ik dat ze dat best had gewild. We zijn beroofd op weg naar Foxwood.’


  Monteville fronste zijn voorhoofd. ‘Wat hebben ze gestolen?’


  ‘Niet veel. Maar ze toonden wel opmerkelijk veel belangstelling voor de ring. Volgens mij waren het amateurs. Ze gingen er al heel snel vandoor.’


  ‘Echter niet zonder jou eerst neer te schieten,’ merkte Monteville droogjes op.


  ‘Helaas niet.’ Hij was niet van zins zijn grootvader uit te leggen hoe dat zo was gekomen.


  ‘En heb je Lady Carrington uiteindelijk verteld waar je de ring vandaan hebt?’


  ‘Gisteren. Nadat ze me de ring had teruggegeven. Ze had hem afgepakt en gezegd dat ik hem pas zou terugkrijgen als ik haar de gevraagde informatie gaf.’ Bij het zien van zijn grootvaders afkeurende blik voerde hij ter verdediging aan: ‘Ik had geen idee of het wel dezelfde ring was! De inscriptie was eraf gekrast.’


  Te laat besefte hij hoe zijn woorden konden overkomen. Hij klonk als een botte schurk die het woord van fatsoenlijke dames in twijfel trok en weigerde rouwende weduwen een eenvoudige dienst te verlenen. Maar hij kon zijn grootvader niet vertellen waarom de ring zoveel voor hem betekende, of van wie hij hem had gekregen.


  ‘Ik neem aan dat je van plan was terug te gaan naar Londen zodra je de ring terug had?’


  ‘Inderdaad. Lady Carrington stak niet onder stoelen of banken dat ze me het liefst zo snel mogelijk zag vertrekken.’


  ‘Waarom ben je hier dan nog?’


  ‘Na gisteravond liggen de zaken anders. Ik ga niet weg voordat ik weet dat ze veilig is.’


  ‘Die kwestie is al opgelost,’ zei Monteville. ‘Phillip komt morgen naar Amberton. Zodra we ons realiseerden dat je op Foxwood was, besloten we dat het het beste zou zijn als Lady Carrington met Phillip naar Londen zou reizen. Ze kan logeren bij Lady Simons.’


  In het huis van Stantons zus zou ze veilig zijn, wist Nicholas. En dat betekende dat híj ontheven zou zijn van zijn verantwoordelijkheid voor Julia, en dat hij verder zou kunnen met zijn leven.


  Hij moest er maar niet bij stilstaan dat die gedachte ineens een stuk minder aantrekkelijk leek dan hij had verwacht.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Julia zat nog in bed toen Mrs. Mobley haar kamer binnen kwam.


  De huishoudster liep naar het bed en keek naar de amper aangeroerde maaltijd op het dienblad op Julia’s schoot. ‘U zult toch echt meer moeten eten,’ zei ze streng.


  ‘Ik heb geen honger.’ Hoewel de kip deze keer zowaar mals was geweest, had ze nauwelijks een hap door haar keel kunnen krijgen. ‘Maar het was erg lekker,’ haastte ze zich eraan toe te voegen.


  ‘Op deze manier sterkt u nooit aan.’ Mrs. Mobley tilde het dienblad op. ‘Nu ja, de kat zal u dankbaar zijn. Overigens, Lord Monteville zou u graag spreken, als u zich goed genoeg voelt.’


  ‘O, hemel.’ Haar maag draaide zich in een knoop.


  ‘Hij zal u heus niet opeten. Tot nu toe is hij zeer beleefd geweest.’


  Julia trok een gezicht. ‘Dan weet hij waarschijnlijk nog niet dat ik zijn kleinzoon heb ontvoerd.’


  ‘Daar zou ik maar niet te zeker van zijn.’ Glimlachend keek Mrs. Mobley haar aan. ‘O, en hij is van plan hier vannacht te logeren.’


  ‘O, nee!’ Hoe was de man op dat onzalige idee gekomen? Het zou nog niet meevallen een logeerkamer te vinden waarvan het plafond niet lekte.


  ‘In elk geval hoeven we niet bang te zijn voor indringers.’ Mrs. Mobley liep met het dienblad naar de deur, waar ze zich omdraaide. ‘Zal ik ze naar boven sturen?’


  ‘Nu?’


  ‘Ja, nu.’


  ‘Ik –’


  Maar Mrs. Mobley was de kamer al uit.


  Julia’s hart begon te bonzen, en toen ze even later zware voetstappen hoorde op de gang, had ze al haar wilskracht nodig om niet weg te duiken onder de dekens.


  De deur ging open, en Thayne stapte naar binnen, gevolgd door een lange gedistingeerd ogende heer met zilvergrijs haar.


  Bij Thaynes aanblik knipperde ze met haar ogen. Niet alleen had hij zich geschoren, hij was ook onberispelijk gekleed in een bruine broek, een paar glanzende laarzen en een perfect gesneden blauwe jas. ‘U bent gekleed!’ flapte ze eruit. Meteen daarna kon ze wel door de grond zakken uit schaamte.


  Zijn wenkbrauwen gingen iets omhoog. ‘Mijn grootvader heeft schone kleren voor me meegebracht.’


  ‘O.’ Haar wangen gloeiden. Ze voelde zich bijzonder ongemakkelijk onder zijn oplettende blik, en zijn smetteloze verschijning gaf haar op een of andere manier het gevoel in het nadeel te zijn.


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg hij zacht.


  ‘Beter.’ Om zijn blik te ontwijken keek ze gauw de andere kant op.


  Lord Monteville kwam naast zijn kleinzoon staan. De gelijkenis tussen de twee was overduidelijk: ze hadden hetzelfde lange slanke lichaam, dezelfde haviksneus en dezelfde koele intelligente blik. Samen vormden ze een intimiderend stel, vond ze.


  ‘Misschien zou je ons willen introduceren?’ opperde Monteville droogjes.


  Thayne schrok op en rukte zijn blik van haar los. ‘Natuurlijk. Lady Carrington, mag ik u voorstellen aan mijn grootvader, Lord Monteville.’


  ‘H-Het is een eer u te ontmoeten, Lord Monteville,’ stamelde ze. ‘Mijn verontschuldigingen dat ik u in mijn slaapkamer ontvang. Ik vrees dat ik nog niet naar beneden mag.’


  ‘Dat zou ik ook helemaal niet van u verwachten.’ Monteville glimlachte vriendelijk. ‘Ik heb me erop verheugd kennis met u te maken en u te bedanken voor de zorg die u mijn kleinzoon hebt geboden nadat hij gewond was geraakt.’


  Uit niets bleek dat hij wist hoe de vork werkelijk in de steel stak.


  ‘Dat is heel aardig van u,’ zei ze, met het gevoel een vreselijke hypocriet te zijn. ‘Maar u hoeft me heus niet te bedanken.’


  ‘Dat ben ik niet met u eens,’ zei Monteville resoluut. ‘Tot mijn spijt heb ik begrepen dat u gisteravond zelf ook bent aangevallen.’


  ‘Inderdaad, maar mijn verwonding valt in het niet vergeleken met die van Lord Thayne. Hij raakte gewond toen hij –’ Abrupt zweeg ze.


  Monteville fronste zijn wenkbrauwen. ‘Toen hij?’


  ‘Toen hij probeerde om… om…’ Ze wierp een hulpeloze blik op Thayne, die haar geruststellend toelachte.


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei hij. ‘Ik heb hem alles verteld.’


  Haar blik vloog naar Montevilles gezicht. ‘Alles?’


  ‘Onder de omstandigheden kan ik het u niet kwalijk nemen dat u mijn kleinzoon hebt ontvoerd,’ zei Monteville. ‘Hij heeft me uw beweegredenen verteld.’


  ‘O, hemel.’ Ze sloot even haar ogen. ‘Het spijt me.’


  ‘Mijn beste jongedame, dat is nergens voor nodig.’ Om de een of andere reden scheen de situatie hem de amuseren. ‘Vertelt u rustig hoe Nicholas precies gewond raakte. Dat detail heeft hij me nog niet meegedeeld.’


  ‘Dat is ook helemaal niet nodig,’ zei Thayne snel.


  Ze durfde hem niet aan te kijken. ‘De struikrover stond op het punt mij neer te schieten,’ vertelde ze. ‘Lord Thayne duwde me opzij en ving de kogel met zijn eigen lichaam op. Ik had een pistool, dat ik weigerde aan de struikrover te laten zien. Dus u begrijpt dat het helemaal mijn schuld was dat uw kleinzoon werd neergeschoten.’


  ‘Onzin,’ zei Thayne op ferme toon.


  ‘Dus hij heeft u het leven gered.’ Monteville keek zijn kleinzoon aan. ‘Ik ben trots op je,’ zei hij zacht.


  Tot Julia’s verbazing kleurde Thaynes wangen licht.


  ‘Ieder ander zou precies hetzelfde hebben gedaan,’ zei hij stijfjes. ‘We hebben nog het een en ander te bespreken. Lord Stanton komt morgen hier.’


  De gebruikelijke norse blik was teruggekeerd in zijn ogen.


  ‘O, hemel,’ zei ze weer. ‘Weet hij wat er gebeurd is?’


  ‘Niet alles,’ antwoordde Monteville. ‘Alleen dat Nicholas momenteel hier op Foxwood logeert. Lord Stanton was bij mij toen Mr. Mackenzie arriveerde met uw bericht. Hij maakte zich uiteraard grote zorgen over uw welzijn, en dat van mijn kleinzoon.’


  ‘Ik begrijp het.’


  Wat een ongelukkig toeval. Maar hoe had ze ook ooit kunnen denken dat ze dit voor Phillip verborgen zou kunnen houden? George zou vroeger of later toch wel zijn mond voorbij hebben gepraat.


  ‘Moeten we hem alles vertellen?’ vroeg ze.


  ‘Het meeste wel, lijkt me,’ zei Monteville. ‘Gezien de aanval van gisteravond denk ik niet dat we de zaak zomaar kunnen laten rusten.’ Op vriendelijke toon voegde hij eraan toe: ‘U kunt nu beter wat rusten. Maakt u zich niet druk. Wij zorgen voor uw veiligheid.’


  Ze knikte, maar haar veiligheid was niet wat haar zorgen baarde. Toen de twee mannen de kamer uit waren, had ze de grootste moeite om niet in tranen uit te barsten. Ze leunde achterover in de kussens en staarde naar de muur.


  Op dit moment voelde ze zich bijna net zo machteloos als vlak na de moord op Thomas. Destijds hadden ze haar gezegd dat ze moest rusten, en haar naar het huis van Sophia gestuurd, terwijl Phillip en George en de anderen de dood van Thomas hadden onderzocht. Ze hadden niets gevonden; geen enkele aanwijzing of bewijs dat zijn dood meer was geweest dan een roofoverval.


  Waarom kon het iemand dan iets schelen dat de ring weer boven water was gekomen? Was iemand bang dat de ring hem of haar zou kunnen verraden? Of stak er meer achter?


  Overvallen door vermoeidheid, sloot ze haar ogen. De gedachten tuimelden door haar hoofd.


  Eén ding wist ze echter zeker: ditmaal zou ze het onderzoek niet aan anderen overlaten.


  


  Onmiddellijk na zijn aankomst, halverwege de ochtend, werd Lord Phillip Stanton door Monteville op de hoogte gebracht van de gebeurtenissen van de afgelopen dagen. Stanton hoorde zijn relaas kalm aan en trok alleen zijn wenkbrauwen op toen hij de details van Thaynes ontvoering vernam.


  ‘Zou ik de ring mogen zien?’ vroeg hij ten slotte.


  Nicholas overhandigde hem het sieraad.


  Bedachtzaam liet Stanton zijn vinger over de ring glijden. ‘Zo te zien is het dezelfde.’ Hij keek Nicholas aan. ‘Ik neem aan dat Julia hem zelf ook heeft bekeken?’


  ‘Ja,’ antwoordde Nicholas. ‘Ze heeft hem zelfs een dag in haar bezit gehad, voordat ze hem aan mij teruggaf.’


  ‘Het verbaast me dat ze dat gedaan heeft.’


  Nicholas kleurde. ‘Ik heb haar ertoe gedwongen.’


  ‘Aha.’ In Stantons ogen verscheen een licht geamuseerde blik. ‘En waar heb je de ring precies vandaan?’


  ‘Ik heb hem gekregen, maar verder weet ik weinig. Alleen dat hij is gekocht bij een juwelier in Sheffield, bijna twee jaar geleden.’


  ‘Het is een bijzondere ring. Heb ik hem eerder aan je vinger gezien?’


  ‘Dat lijkt me sterk. Tot voor kort droeg ik hem amper.’


  Tot drie weken terug, om precies te zijn. Hij had de ring weer omgedaan op de sterfdag van Mary, precies twee jaar na haar dood.


  ‘Een paar dagen geleden is Nicholas benaderd door een man die de ring wilde kopen,’ vertelde Monteville.


  Stanton keek Nicholas scherp aan. ‘Wie was die man?’


  ‘Hij noemde zichzelf Mr. Grayson.’


  ‘Zou je hem herkennen als je hem terugzag?’


  ‘Hoogstwaarschijnlijk wel, ja.’


  ‘Het zou heel goed kunnen dat de verschillende gebeurtenissen met elkaar verband houden,’ zei Stanton peinzend. Hij liep naar de schoorsteenmantel. ‘Voorzover we weten werd Thomas vermoord bij een beroving. Ironisch genoeg gebeurde het toen hij bij Thérèse Blanchot vandaan kwam. Hij was bezig met een belangrijke klus voor Binnenlandse Zaken, maar er is geen bewijs gevonden dat zijn dood iets met die zaak te maken had. Als het inderdaad een beroving was, zijn er nog wel wat onopgehelderde kwesties. Thomas had verscheidene waardevolle spullen bij zich, maar alleen de ring is gestolen.’


  ‘Dus het ging de moordenaar om de ring?’ vroeg Monteville.


  ‘Daar lijkt het wel op. Ik begrijp alleen niet dat hij het risico heeft genomen om zo’n opvallend sieraad openlijk te verkopen.’


  ‘Het zou kunnen dat hij de ring aan een particulier heeft verkocht, en dat die hem heeft doorverkocht aan de juwelier in Sheffield,’ zei Monteville. ‘Of misschien verwachtte hij niet dat iemand hem ooit zou herkennen. Hoe dan ook, de kans is groot dat het spoor van de ring naar de moordenaar leidt.’


  ‘Inderdaad.’ Stanton keek Nicholas ernstig aan. ‘In dat geval kan ik me voorstellen dat Julia er alles voor overheeft om de ring in handen te krijgen. Ik had het alleen prettiger gevonden als ze mij om raad had gevraagd, in plaats van jou te ontvoeren.’


  ‘Och, het was een bijzonder interessante ervaring,’ zei Nicholas met een flauwe glimlach. ‘Als u wilt, geef ik u de ring. Ik zou hem alleen heel graag terugkrijgen.’


  Stanton dacht even na. ‘Misschien kun je de ring beter houden. Er is een kans dat die Mr. Grayson je opnieuw benadert.’


  ‘Een soort lokaas dus.’


  ‘Precies. Maar wel een gevaarlijk lokaas, als er inderdaad een verband blijk te zijn tussen de ring en de dood van Thomas. Wanneer een man eenmaal heeft gemoord, deinst hij er doorgaans niet voor terug om het nog een keer te doen.’


  Onverschillig haalde Nicholas zijn schouders op. ‘Ik kan wel voor mezelf zorgen.’


  Hij dacht aan Julia, bewusteloos op de vloer, en haar man, in koelen bloede neergeschoten op straat. Als iemand Mary zou hebben vermoord, zou hij er alles voor over hebben gehad om haar moordenaar te vinden.


  Hij kwam tot een besluit. ‘Goed, ik doe het.’


  ‘Dank je wel,’ zei Stanton oprecht. ‘Thomas was mijn peetzoon, moet je weten.’ Hij zweeg even en hernam toen: ‘Ik zou Julia hier het liefst zo veel mogelijk buiten houden. Dat is nog een reden waarom ik je dankbaar ben voor je hulp. Ik vrees dat ze zal proberen de zaak zelf uit te zoeken, maar als ze weet dat jij er ook bij betrokken bent, zal ze er wel mee instemmen het verder aan ons over te laten.’


  Nicholas verslikte zich bijna. ‘Wie weet.’


  Ze zou eerder een enorme stennis schoppen als ze erachter kwam, veronderstelde hij. Of hem opnieuw ontvoeren.


  


  Julia keek op toen Lord Stanton het kleine zitkamertje binnen kwam dat aan haar slaapkamer grensde. Ze had Mrs. Mobley ervan weten te overtuigen dat ze zich goed genoeg voelde om op te staan, en had de ochtend in een stoel naast het raam doorgebracht. Ze stond op en glimlachte. ‘Phillip, wat fijn om je te zien.’


  ‘Insgelijks.’ Hij liep naar haar toe. Hoewel hij de vijftig ruim gepasseerd was, was hij nog steeds een knappe man, met donker haar en kalme grijze ogen. Hij nam haar hand in de zijne en zei: ‘Maar de volgende keer moet je meteen naar mij toe komen, hoor, in plaats van zelf het heft in handen te nemen.’


  Opgelucht stelde ze vast dat hij haar niet de les ging lezen. Ze ging weer zitten. ‘Ik had geen idee dat het zo uit de hand zou lopen,’ gaf ze toe. ‘Maar je ziet toch wat dit betekent, Phillip? De dood van Thomas was meer dan een beroving. Waarom anders zou iemand zoveel moeite doen om de ring in zijn bezit te krijgen?’


  ‘Dat is precies waarom ik je mee terug neem naar Londen.’


  Ze keek hem ontsteld aan. ‘Maar dat is toch helemaal niet nodig?’


  ‘Ik wil je beschermen tegen eventueel gevaar, Julia.’ Zijn toon was onverbiddelijk.


  ‘Ik loop hier geen gevaar. Echt niet. De indringer was uit op de ring, en die heb ik niet meer.’


  ‘We weten niet of dat inderdaad het enige was wat hij wilde. En we willen niet het risico nemen dat jou iets overkomt. Bij Sophia ben je veilig.’


  ‘Ik zou het heerlijk vinden om Sophia weer te zien, maar ik wil hier niet weg. Niet nu.’


  ‘Ik vrees dat je geen keus hebt, Julia. Ik zou het mezelf nooit vergeven als er iets met jou gebeurde. En je schijnt nog iets te vergeten: Nicholas verblijft al een poosje op Foxwood. We mogen hopen dat daar niets van uitlekt, maar als dat wel gebeurt, kun jij maar beter in Londen zijn.’


  ‘Maar Mrs. Mobley is de hele tijd hier geweest. En Eduardo ook,’ protesteerde ze.


  ‘Liefje, in de ogen van de buitenwereld zijn dat maar bedienden. Dat is niet hetzelfde als het gezelschap van een chaperonne.’


  ‘Er is niets onfatsoenlijks voorgevallen. En trouwens, niemand wist dat hij hier was.’ Dat was niet helemaal waar, besefte ze meteen. ‘Behalve dokter Bothwell, die heel discreet is, en… en George.’ Die verre van discreet was, wist ze.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Weet George dat Nicholas hier is? Dan heb je zéker geen keus. We kunnen alleen maar hopen dat hij zo verstandig is zijn mond te houden.’ Hij nam haar eens goed op. ‘Je ziet er slecht uit, kindje. Ik ben bang dat deze hele toestand je te veel is geworden. Je moet je maar eens lekker laten verwennen door Sophia en proberen je ergens anders op te concentreren. Soirees en bals, bijvoorbeeld.’


  ‘Ik heb geen behoefte aan afleiding, Phillip. Ik wil weten wie Thomas heeft vermoord.’


  ‘Ik ook. En net als jij hoop ik dat we de schuldige zullen vinden. Maar moordenaars zijn gewetenloze mensen, liefje. Daarom wil ik dat jij je erbuiten houdt.’


  ‘Maar er moet toch iets zijn wat ik kan doen?’


  ‘Ja, goed voor jezelf zorgen.’ Hij raakte haar wang aan. ‘Bovendien, Nicholas heeft beloofd ons te helpen.’


  ‘Lord Thayne?’ vroeg ze onthutst.


  Hij glimlachte. ‘Inderdaad. Zoals je weet, is hij benaderd door een man die de ring wilde kopen. Hij zal hier en daar laten vallen dat hij wel belangstelling heeft. Met een beetje geluk neemt die kerel opnieuw contact met hem op.’


  ‘Dat kan hij niet doen! Ik wil niet dat hij hierbij betrokken blijft!’


  ‘Door die ontvoering is hij onherroepelijk in deze zaak verwikkeld geraakt. Je hebt geen keus, Julia. Net zomin als hij.’


  En dat was precies wat haar dwarszat: Thayne had geen keus. Opnieuw was ze erin geslaagd niet alleen haar eigen leven, maar ook dat van hem overhoop te gooien.


  


  Na een korte aarzeling klopte Nicholas op Julia’s deur. Hij wachtte op haar reactie en stapte toen naar binnen.


  Ze zat in een leunstoel bij het raam, gekleed in een van haar hooggesloten nachtjaponnen. Om haar schouders was een warme sjaal gedrapeerd, en over haar benen lag een plaid.


  ‘Lord Thayne?’ zei ze verrast. ‘O! Ik… Ik verwachtte u niet.’


  ‘Teleurgesteld?’ vroeg hij met een plagerige glimlach.


  ‘O, nee. Ik dacht alleen dat het Mrs. Mobley was.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘Eigenlijk ben ik blij dat u het bent. Ik wil iets met u bespreken.’


  Aan haar vastberaden toon te horen was ze van plan met hem in discussie te gaan. Blijkbaar had Stanton er geen gras over laten groeien.


  Ze schoof de plaid van zich af en stond op.


  ‘Blijf gerust zitten,’ zei hij.


  ‘Ik sta liever.’


  Hij liep de kamer door en ging voor haar staan. Haar gezicht was nog steeds bleek, zag hij. ‘Ga zitten. Je kunt me net zo goed de les lezen vanuit je stoel.’ Zijn lippen trilden. ‘Of moet ik je soms helpen?’


  Verontwaardigd keek ze hem aan. ‘Hoe durft u?’


  ‘Ik wil je alleen maar helpen. Je ziet zo wit als een doek.’ Hij zette nog een stap naar haar toe.


  Meteen plofte ze neer. ‘Er staat nog een stoel, my lord,’ deelde ze hem stijfjes mee.


  ‘Ik zie het.’ In plaats van te gaan zitten, leunde hij tegen de vensterbank. ‘Wat wilde je tegen me zeggen? Of zal ik raden? Stanton heeft je verteld dat ik hem ga helpen met zijn onderzoek, en je wilt me duidelijk maken dat je dat liever niet hebt. Ik zal je meteen mijn antwoord geven: ik ben niet van plan me terug te trekken.’


  ‘Ik begrijp niet waarom u Phillip wilt helpen! U zou blij moeten zijn dat u uw handen van de hele zaak af kunt trekken. En als u soms denkt dat u geen keus hebt, laat me u dan meteen vertellen dat dat onzin is.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Ik wil niet dat u nog meer risico loopt.’


  Verwonderd staarde hij haar aan. Hij had allerlei tegenwerpingen verwacht, maar niet deze. ‘Ik denk echt niet dat ik veel gevaar zal lopen.’


  ‘Dat weet ik nog zo net niet. Iemand heeft hier ingebroken vanwege de ring. Wat als die persoon ook u aanvalt?’


  ‘Ik zal uitkijken.’


  ‘Dat is het nu juist! Ik wil niet dat u moet uitkijken! U moet gewoon verdergaan met uw leven, alsof dit nooit is gebeurd.’


  ‘Ik betwijfel of dat zou lukken,’ zei hij droogjes. ‘Ik zit nog steeds met die zere arm. En de ring.’ Ernstig vervolgde hij: ‘Ik ben hier al bij betrokken vanaf het moment waarop ik besloot de ring in het openbaar te dragen, al besefte ik dat toen niet. Zolang ik de ring houd, heb ik geen keus.’


  ‘Dan wilde ik dat ik hem nooit aan u had teruggegeven!’ riep ze uit. ‘Ik had hem moeten houden en moeten afwachten of iemand me zou benaderen.’


  ‘Dat is ook gebeurd,’ bracht hij haar op grimmige toon in herinnering. ‘En de gevolgen waren niet aangenaam. Een volgende keer is Betty misschien niet in de buurt om je te redden.’


  Ze keek zo ongelukkig, dat hij haar het liefst in zijn armen zou nemen om haar te troosten – wat wel het domste zou zijn dat hij kon doen.


  Hij haalde een hand door zijn haar en vervolgde: ‘Ik kwam je vertellen dat mijn grootvader en ik binnen het uur zullen vertrekken.’


  ‘U gaat weg?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Ja. Dat wilde je toch?’


  ‘Nee. Tenminste, ja… Ik had alleen niet verwacht dat het al zo snel zou zijn. Maar ik kan me levendig voorstellen dat u terugverlangt naar Londen.’


  Vreemd genoeg sprak het vooruitzicht van de stad hem nog minder aan dan anders. Hij vermoedde dat hij de boerderij zou gaan missen.


  Met een schok realiseerde hij zich dat de herinnering aan Mary hem voor het eerst in twee jaar niet voortdurend had gekweld. Hij wist niet of dat hem beviel of niet.


  ‘Ik wilde dat ik u duidelijk kon maken dat u geen enkele verplichting of verantwoordelijkheid hebt om u bezig te houden met mijn problemen.’


  Julia was opgestaan en liep naar hem toe. Ze had haar gezicht opgeheven naar het zijne, en haar blik was bezorgd. Zou ze werkelijk om hem geven? Onzin, hield hij zich voor. Het was onmogelijk dat het haar ook maar íéts kon schelen wat er met hem gebeurde.


  ‘Het zijn nu ook mijn problemen,’ zei hij. ‘Ik red me wel.’


  ‘Ik hoop het.’ Ze schonk hem een beverig glimlachje en stak haar hand uit. ‘Nu, tot ziens dan maar.’


  Hij nam haar vingers in de zijne. ‘Tot ziens,’ zei hij zacht. ‘Wellicht zien we elkaar weer in Londen.’


  ‘Wellicht. Ik wens u een veilige reis.’


  ‘Zonder struikrovers?’


  Opnieuw glimlachte ze.


  Zonder erbij na te denken boog hij zich naar haar toe en kuste haar hard op haar lippen. ‘Dag, Julia.’ Voordat hij in de verleiding zou komen om verder te gaan, draaide hij zich om en liep weg.


  Bij het verlaten van de kamer trapte hij bijna op Wellington.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Zenuwachtig streek Julia de mousseline van haar zachtgroene baljurk glad, zich afvragend waar ze zich nu eigenlijk zo druk om maakte. Ze ging naar een bal, niet naar een executie. Alleen was het wel het eerste bal dat ze zou bezoeken sinds de dood van Thomas.


  Ze liep naar het dressoir in de kamer die Sophia haar had gegeven en pakte haar waaier op. Ze kon nu maar beter niet aan Thomas denken; dat zou het nog moeilijker maken dan het al was. Had ze zich maar niet door Sophia laten overhalen om mee te gaan…


  Haar vriendin was echter vastbesloten geweest. ‘Liefje, ik sta niet toe dat je je steeds maar verstopt,’ had ze gezegd. ‘En nu het zoveel beter gaat met dat arme hoofd van je, is er geen enkele reden waarom je niet mee zou gaan naar het bal van Lucy Bathurst.’


  Het was onmogelijk geweest om weigeren. Sophia had er zo veel plezier aan beleefd een nieuwe japon voor haar te laten maken, dat Julia haar niet had willen teleurstellen. Bovendien, Sophia was altijd erg lief voor haar geweest, en Julia zag haar als de zus die ze altijd had willen hebben.


  ‘Julia?’ Sophia verscheen in de deuropening van de gerieflijke slaapkamer. ‘Ben je zover?’ Ze stapte naar kamer binnen. ‘O, wat zie je er prachtig uit! Ik wist wel dat die kleur groen je mooi zou staan.’


  ‘Jij ziet er ook beeldschoon uit,’ zei Julia oprecht.


  Met haar zachte blonde haar, grijsblauwe ogen en slanke figuur zag Sophia er veel jonger uit dan haar eenendertig jaren. En dat ze al op haar achttiende weduwe was geworden, na een kortstondig huwelijk met een veel oudere man, was haar al helemaal niet aan te zien.


  ‘Dank je,’ zei Sophia glimlachend. ‘Ben je nog steeds zo nerveus? Dat is nergens voor nodig, hoor. Ik beloof je dat ik de hele avond bij je blijf. Behalve wanneer je aan het dansen bent, natuurlijk.’


  ‘Ik red me wel. Het is alleen al zo lang geleden dat ik naar een bal ben geweest, dat ik even moet wennen aan het idee. Ik weet niet of ik nog goed ben in keuvelen.’


  ‘Je kunt ook alleen maar glimlachen.’


  ‘Dat kan heel bête overkomen als je niet uitkijkt.’


  ‘Of juist heel onschuldig.’ Na een korte aarzeling voegde ze eraan toe: ‘Nicholas zal er ook zijn.’


  Van schrik liet Julia bijna de waaier vallen. ‘Meen je dat?’


  In de zes dagen dat ze nu in Londen was, had ze hem niet één keer gezien. Niet dat hij een reden had om haar te komen opzoeken, natuurlijk. Wie ging er nu op de thee bij zijn ontvoerder? Toch had ze zichzelf er tijdens haar weinige uitjes meermalen op betrapt dat ze steels om zich heen keek, op zoek naar een lange, sterke man met lichtbruin haar. De enige keer dat ze zo’n man had opgemerkt, was haar hart onmiddellijk veel sneller gaan slaan… tot ze zijn gezicht had gezien en zich had gerealiseerd dat het iemand anders was.


  ‘Dan is zijn arm zeker genezen,’ zei ze zo nonchalant mogelijk.


  Tot nu toe had ze tegenover Sophia met geen woord over Thayne gerept, terwijl het toch niet vreemd zou zijn geweest als ze had gevraagd of iemand hem al had benaderd over de ring, of hoe het met zijn arm ging. Ze had Sophia echter niet het idee willen geven dat ze in hem geïnteresseerd was – wat ze uiteraard ook niet was.


  Het liefst zou ze hem en zijn norse blikken zelfs volledig uit haar hoofd zetten, maar dat leek haar maar niet te lukken. Op de meest onverwachte momenten moest ze plotseling denken aan het kleine glimlachje dat rond zijn lippen verscheen als hij geamuseerd was, en de kwetsbaarheid waarvan ze af en toe een glimp had opgevangen.


  En dat was precies waarom ze hem moest mijden. Ze mocht nu alleen aan Thomas denken, en aan niemand anders.


  Ineens drong tot haar door dat Sophia tegen haar sprak. ‘Sorry, ik dwaalde even af,’ zei ze.


  Sophia trok een fraaie wenkbrauw op. ‘Dat zie ik, ja. Ik zei dat het inderdaad een heel stuk beter gaat met Nicholas’ arm.’ Onderzoekend keek ze Julia aan. ‘Ik hoop niet dat je er al te zeer tegen opziet hem weer te zien. Het eerste moment is misschien een beetje ongemakkelijk, maar daarna gaat het vast prima. Ik twijfel er niet aan dat hij zich als een heer zal gedragen.’


  ‘En ik beloof dat ik me als een dame zal gedragen. Ik zal hem niet bedreigen, verwonden of ontvoeren,’ zei ze met een enigszins ironische glimlach.


  ‘Daar was ik ook niet echt bang voor. Hoewel… het zou weer eens iets anders zijn.’ Ze pakte Julia’s zijden mantel van het bed. ‘Zullen we gaan? George zal zo wel komen.’ Ze trok een gezicht. ‘Ik hoop dat hij zich gedraagt. Hij mag dan mijn neefje zijn, soms krijg ik echt een sik van hem. Ik had gehoopt dat hij wat serieuzer zou worden nadat Arthur naar Italië was gezonden, maar het tegendeel is waar. Soms heb ik medelijden met hem, want het moet niet gemakkelijk zijn om zo’n voorbeeldige oudere broer te hebben. Maar andere keren kan ik hem wel de nek omdraaien!’


  ‘Dat heb ik ook wel eens,’ zei Julia lachend. ‘En dan vertel ik mezelf maar weer dat hij ook heel aardig kan zijn.’


  ‘Nu, laten we hopen dat hij ons vanavond niet te schande maakt. En vergeet niet: je hoeft je nergens druk om te maken. Het is maar een bal, en doorgaans zijn die gruwelijk saai en voorspelbaar.’


  


  Twee uur later ging Julia langs de kant van de overvolle balzaal staan. Haar voeten begonnen behoorlijk zeer te doen en herinnerden haar eraan dat ze het niet meer gewend was te dansen op smalle satijnen muiltjes.


  Sophia leek iedereen te kennen, en het had Julia tot nu toe dan ook niet aan danspartners ontbroken. Sophia zelf evenmin, overigens. Op dit moment zwierde ze in het rond met een kalende heer die zo te zien bijzonder gecharmeerd was van zijn beeldschone dame.


  Volkomen onverwacht werd Julia overspoeld door een golf van verlangen en verdriet. Thomas had op precies dezelfde manier naar haar gekeken toen ze voor het eerst met elkaar hadden gedanst.


  Ze was net teruggekeerd van haar laatste jaar op kostschool, en Thomas was te gast geweest op een naburig landgoed. Op een plaatselijk feest hadden ze elkaar ontmoet. Hij had haar ten dans gevraagd, en ze was meteen gevallen voor de lange levendige jongeman met de pretogen. Tot haar grote verbazing waren haar gevoelens wederzijds gebleken.


  ‘Vermaak je jezelf een beetje?’


  Ze schrok op uit haar gedachten en zag dat George naast haar was komen staan. Hij was gekleed in een hemelsblauwe jas en een geborduurd vest in een oogverblindende kleur geel. Zijn kraag was zo stijf, dat het haar verwonderde dat hij zijn hoofd nog kon bewegen.


  ‘Ja zeker,’ antwoordde ze beleefd. ‘En jij?’ Ze had hem nog amper gezien deze avond. Hij had één keer met haar gedanst, en daarna was hij verdwenen in de kaartsalon.


  ‘Och, ik verveel me een beetje.’ Zijn blik dwaalde een andere kant op en bleef plotseling bij één punt steken. ‘Maar gelukkig is de avond zojuist een stuk interessanter geworden. Je logé is gearriveerd.’


  ‘Pardon?’


  ‘Lord Thayne. Hij staat daar, bij de muur.’


  Julia’s hart sloeg een slag over, maar ze vermeed het zorgvuldig om de richting op te kijken die George aanduidde. ‘Werkelijk?’ zei ze, zo onverschillig mogelijk.


  Het eerste halfuur van de avond had ze gespannen naar Thayne uitgekeken. Toen hij zich niet vertoonde, was ze – tot haar verbazing en lichte ergernis – eerder teleurgesteld geweest dan opgelucht.


  ‘Werkelijk,’ beaamde George. ‘Zal ik hem aan je presenteren als danspartner?’


  Ze wierp hem een boze blik toe. ‘Niets ervan! Als je dat doet, praat ik nooit meer met je.’


  Spelend met zijn monocle vroeg hij: ‘Mag ik daaruit opmaken dat zijn verblijf op Foxwood geen onverdeeld genoegen was? Dat was toch niet de indruk die ik kreeg toen ik jullie die dag samen aantrof.’


  ‘Als je nu niet ophoudt,’ siste ze, ‘dan zweer ik dat ik je jasje scheur.’


  Quasi-angstig hief hij zijn handen op. ‘Ik wist niet dat het je zo hoog zat. Ik zeg geen woord meer.’


  ‘Mooi.’


  ‘Ik denk dat ik maar eens terugga naar de kaartsalon, liefje, voordat ik per ongeluk weer iets zeg waardoor je op de kast vliegt.’ Na een korte buiging kuierde hij weg.


  Toen ze hem nakeek, zag ze echter dat hij helemaal niet naar de kaartsalon liep. In plaats daarvan stevende hij rechtstreeks op Thayne af, die met een licht verveelde blik de balzaal rondkeek. Tot haar schrik bleef George naast Thayne staan en zei iets tegen hem. Hij zou Thayne toch niet voorstellen met haar te dansen? Beschaamd wendde ze haar blik af.


  Toen ze weer durfde te kijken, zag ze dat Thayne zijn plek bij de muur had verlaten. Tot haar immense opluchting kwam hij echter niet haar kant op, maar bleef hij staan om een praatje te maken met Lady Bathurst. De hemel zij dank had ze zich vergist! Ze zou nog liever doodgaan dan met Thayne dansen, en helemaal als George er op de een of andere manier iets mee te maken had.


  De musici stemden hun instrumenten. Nog even, en er begon een nieuwe dans. Misschien kon ze Sophia maar beter opzoeken, voordat ze nog meer belachelijke conclusies zou trekken.


  Net toen ze zich omdraaide om naar de kaartsalon te lopen, hoorde ze iemand haar naam zeggen. Ze keek om, en daar stond Lady Bathurst, met een opgewonden uitdrukking op haar gezicht.


  En naast haar stond Thayne.


  ‘Mijn lieve Lady Carrington,’ zei Lady Bathurst. ‘Deze heer heeft mij gevraagd of ik zo vriendelijk wilde zijn hem aan u voor te stellen, zodat hij u kan vragen voor de volgende dans.’ Stralend keek ze Julia aan.


  ‘O,’ zei Julia zwakjes. Ze waagde het een blik op Thayne te werpen, die er ongelooflijk aantrekkelijk uitzag in zijn elegante avondkostuum. Bij het zien van de lichte spot in zijn ogen voelde ze ergernis in zich opwellen. Als hij niet met haar wilde dansen, waarom had hij Lady Bathurst dan om een introductie gevraagd?


  ‘Ja zeker,’ zei Lady Bathurst enthousiast. ‘Lady Carrington, mag ik u voorstellen aan Lord Thayne?’


  ‘Hoe maakt u het, Lord Thayne?’ zei ze koeltjes. Ze stak haar hand uit, die hij meteen aannam. Zijn vingers, warm en krachtig, leken door haar handschoen heen te branden.


  ‘Het is een eer en een genoegen om eindelijk kennis met u te maken, Lady Carrington.’ Met een glimlach voegde hij eraan toe: ‘En u ten dans te vragen, natuurlijk.’


  Gauw trok ze haar hand los. ‘O,’ zei ze weer.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, in een gebaar dat even irritant als vertrouwd was. ‘Ik zie dat u sprakeloos bent.’


  Ze wilde voor de derde keer ‘o’ zeggen, maar sloot net op tijd haar mond.


  Bevreemd keek Lady Bathurst van de een naar de ander. Gelukkig begon precies op dat moment de muziek. ‘Het is tijd voor de wals,’ zei ze, zichtbaar opgelucht. ‘Ik wens u beiden veel plezier.’ Ze glimlachte hen nog even toe en haastte zich toen weg.


  ‘Ik meen dat we een afspraak hebben, liefje.’ Thayne bood Julia zijn arm.


  Ze negeerde het gebaar. ‘Ik kan me niet herinneren ergens mee ingestemd te hebben.’


  ‘Nee?’ Hij liet zijn arm zakken.


  Zijn blik was nog steeds spottend, en ze vroeg zich af hoe ze er zelfs maar een klein beetje naar had kunnen verlangen hem weer te zien.


  ‘Er is mij anders verteld dat je bijzonder graag met mij wilde dansen,’ zei hij. ‘Nu ik de moeite heb genomen officieel aan je voorgesteld te worden, zou het wel heel onbeleefd zijn om te weigeren, vind je niet?’


  Ze hapte naar adem en staarde hem woedend aan. ‘Wie heeft u dat verteld?’


  ‘Kingsley.’


  ‘Ik vermoord hem,’ mompelde ze.


  ‘Dat komt later wel.’ Opnieuw pakte hij haar hand. ‘Nu gaan we dansen. Wat moet Lady Bathurst anders wel niet denken?’ Hij leidde haar naar de dansvloer, en voordat ze kon protesteren, had hij zijn ene hand in haar zij gelegd en de andere stevig om de hare gesloten.


  De Spaanse ring glom aan zijn vinger.


  Bij de eerste tel van de maat begon hij te bewegen, en prompt ging ze op zijn voet staan. Met gloeiende wangen staarde ze naar de ruches aan de voorkant van zijn sneeuwwitte overhemd. ‘Mijn excuses. Ik heb al drie jaar niet gewalst.’


  ‘Dan heb je mijn record overtroffen. Voor mij is het ruim twee jaar geleden.’


  Toen ze verrast naar hem opkeek, struikelde ze bijna.


  Hij verstevigde zijn greep om haar middel. ‘Het is überhaupt meer dan twee jaar geleden dat ik met een andere vrouw dan een familielid heb gedanst,’ vertelde hij haar.


  ‘Dan had u beter iemand met meer ervaring kunnen vragen.’ Ze richtte haar blik weer op zijn overhemd. ‘Ik heb George echt niet gevraagd voor me te bemiddelen. Zoiets zou ik niet eens in mijn hoofd halen.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Waarom hebt u me dan ten dans gevraagd?’


  ‘Is het nu werkelijk nodig dat je tegen mijn borst praat? Het valt niet mee om met de bovenkant van je hoofd te converseren.’


  ‘Als ik omhoogkijk, stap ik waarschijnlijk weer op uw tenen.’


  Hij schoot in de lach. ‘Na de andere dingen die je me hebt aangedaan, overleef ik dat ook nog wel.’


  Zijn geamuseerde toon bracht haar van haar stuk. Toen ze toch maar opkeek, zag ze dat er pretlichtjes in zijn ogen dansten, waardoor zijn gezicht er ineens heel anders uitzag. Plotseling realiseerde ze zich dat hij heel charmant kon zijn, als hij wilde. Ze slikte moeizaam en stamelde: ‘Dat… Dat hoop ik dan maar. Hoe gaat het met uw arm?’


  ‘Veel beter.’ Zijn mondhoeken krulden omhoog. ‘Hetzelfde geldt voor onze dans, trouwens. Je bent al drie minuten niet gestruikeld.’


  Verrast keek ze hem in de ogen. Maakte hij nu avances? Het idee was zo verwarrend en onverwacht, dat ze bijna bevroor in zijn armen.


  ‘Ik heb je ten dans gevraagd omdat ik wilde weten hoe het met Mrs. Mobley gaat, en met Betty, en met Wellington uiteraard,’ zei hij luchtig.


  ‘Met Wellington?’ herhaalde ze verbaasd. ‘O, hij maakt het prima, net als Mrs. Mobley en Betty. Volgens mij mist Wellington u. Hij zit de hele tijd voor de deur van uw… van de kamer waar u heeft gelogeerd.’


  Hij grijnsde. ‘Waarschijnlijk wacht hij op een volgend slachtoffer.’


  ‘Misschien,’ zei ze met een glimlachje.


  Zijn gezichtsuitdrukking werd serieus, en haar adem stokte in haar keel bij het zien van de doordringende blik waarmee hij haar aankeek. Haar hand trilde in de zijne, en even vergat ze waar ze was. Ze was zich alleen nog maar van hem bewust. Opeens voelde hij zo vertrouwd, dat het leek alsof ze zojuist was thuisgekomen van een verre reis.


  Het orkestje stopte.


  Thayne liet haar los, en meteen was ze terug in de balzaal, te midden van een menigte onbekenden. Ze knipperde met haar ogen. Het ontging haar niet dat Thayne net zo verdwaasd keek als zij zich voelde.


  Hij schraapte zijn keel en zei kortaf: ‘Ik zal je terugbrengen naar Sophia.’


  ‘Ja.’ Ze nam de arm die hij haar bood. Haar knieën knikten, en ze had het vreemde gevoel dat er voorgoed iets was veranderd.


  Sophia stond aan de andere kant van de balzaal, bij een man en een jonge vrouw die Julia niet kende. Ze voelde Thayne naast zich verstarren en keek vragend naar hem op.


  Hij trok een gezicht. ‘Mijn neef en zijn vrouw. Ze zullen jou wel willen ontmoeten. Ik moet je waarschuwen dat ze op de hoogte zijn van mijn verblijf op Foxwood, en de rest van het verhaal – inclusief ontvoering en struikrovers.’


  Voordat ze kon reageren, hadden ze het drietal bereikt. Sophia glimlachte naar haar en stelde haar meteen aan het echtpaar voor.


  Adam Henslowe was een knappe man van ongeveer vijfentwintig. Zijn vrouw, Lady Jessica, zag er enkele jaren jonger uit. Ze was erg mooi, met donker krullend haar en een vrolijke schittering in haar ogen.


  Mr. Henslowe boog zich over Julia’s hand en nam haar met openlijke belangstelling op. ‘Wat een eer om eindelijk de vrouw te ontmoeten die mijn neef heeft gered.’


  Julia voelde dat ze kleurde. ‘Ik heb niets bijzonders gedaan.’


  ‘Ik heb wel anders gehoord. Zijn arm is uitstekend genezen, dankzij uw goede zorgen.’


  ‘Hij was vast geen gemakkelijke patiënt. Mannen zijn onmogelijk wanneer ze iets mankeren,’ voegde Lady Jessica eraan toe. ‘Hoewel, gezien het feit dat u vanavond nog met hem wilde walsen, viel het misschien nog wel mee.’ Glimlachend keek ze Julia aan.


  ‘Hij was helemaal niet lastig,’ zei Julia, al had ze geen idee waarom ze de behoefte voelde het voor Thayne op te nemen – behalve dan misschien omdat het háár schuld was dat hij gewond was geraakt. En dat hij haar had gered; twee keer zelfs.


  ‘O?’ Lady Jessica keek van Julia naar Thayne en grijnsde toen breed. ‘Ik zie al dat ik Sarah morgen heel wat te schrijven heb.’


  ‘Ik betwijfel of ze het erg interessant zal vinden,’ zei Thayne droogjes.


  ‘Ik denk van wel. En jij, Adam?’


  ‘In het belang van de lieve vrede houd ik mijn gedachten maar voor mezelf,’ antwoordde haar echtgenoot, op wiens gezicht eveneens een grijns te zien was. Hij legde zijn hand op Lady Jessica’s arm en zei: ‘Kom, liefste, laten we gaan dansen, voordat we Lady Carrington in verlegenheid brengen of mijn neef boos maken.’


  ‘We zullen elkaar vast snel weer ontmoeten,’ zei Lady Jessica hartelijk tegen Julia. ‘Misschien zou ik u en Sophia eens een bezoekje kunnen brengen?’


  ‘Dat lijkt me heel gezellig.’ Vragend keek Sophia Julia aan.


  ‘Mij ook,’ haastte Julia zich te zeggen. Ze was zich akelig bewust van Thaynes blik. Hij zou een nadere kennismaking tussen haar en zijn familie vast niet verwelkomen.


  Nadat ze afscheid hadden genomen van Mr. Henslowe en Lady Jessica, wendde Sophia zich tot Thayne. ‘Ik hoop dat jij ook eens langs zult komen,’ zei ze warm. ‘Je weet dat je altijd welkom bent. Toch, Julia?’ Ze keek Julia veelbetekenend aan.


  ‘Natuurlijk.’ Julia dwong zichzelf om hem aan te kijken. Er speelde een glimlach om zijn lippen; een glimlach waarvan ze het tegelijkertijd warm en koud kreeg.


  ‘Ik kijk ernaar uit.’ Hij boog. ‘Goedenavond, Sophia, Lady Carrington.’


  Zodra hij verdwenen was, keek Sophia Julia opgetogen aan. ‘Ik zie dat ik me helemaal voor niets zorgen heb gemaakt over jullie ontmoeting. Hij heeft zelfs met je gewalst! Hij danst nog maar zelden, en ik kan me helemaal niet herinneren wanneer hij voor het laatst heeft gewalst!’


  ‘Tweeëneenhalf jaar geleden,’ zei Julia automatisch. ‘En hij heeft me alleen gevraagd omdat George daarop aandrong. Waarschijnlijk wilde hij me op de kast jagen.’


  ‘George? Ongetwijfeld, maar ditmaal heeft het heel aardig uitgepakt, vind je niet?’


  ‘Ik doelde op Lord Thayne.’ Plotseling voelde ze zich te moe om het uit te leggen.


  Sophia lachte alleen maar. ‘Er steekt vast meer achter. Hoe dan ook, jullie hebben heel wat oproer veroorzaakt.’


  Dat was wel het laatste wat Julia wilde. Als ze slim was, zorgde ze ervoor dat ze voortaan uit Thaynes buurt bleef.


  De vreselijke waarheid was echter dat ze zich gevaarlijk tot hem aangetrokken voelde. Ze had gehoopt dat het aan hun gedwongen intimiteit op Foxwood had gelegen, maar niets was minder waar. In een Londense balzaal was zijn charme net zo fataal. Fataler nog, afgaande op deze avond.


  En ze had er niet eens aan gedacht hem naar de ring te vragen.


  


  Later die avond slenterde George de herensociëteit White’s binnen.


  Carleton Wentworth, een aanstellerige jongeman met een gemaakt lusteloze uitstraling, begroette hem. ‘Mijn beste kerel, jij komt zeker net van het bal van Lady Bathurst? Bunty hier is er ook geweest, en hij heeft een weddenschap voorgesteld waaraan jij vast wel wilt meedoen.’


  George ging bij de tafel staan waar Wentworth en zijn makkers zaten. ‘O, ja? En wat heeft dat te maken met het bal van Bathurst, Bunty?’


  Bunty, ofwel Lord William Buntford, maakte een loom handgebaar. ‘Zag Thayne dansen met je buurvrouw. Een wals nog wel.’


  Lichtelijk verbaasd trok George een wenkbrauw op. ‘Werkelijk? Thayne walst nooit. Lady Carrington ook niet, trouwens. Maar wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Hij heeft zelfs naar haar geglimlacht. Thayne glimlacht nooit,’ vervolgde Bunty.


  ‘Ik geef toe dat het zelden voorkomt.’


  ‘Precies. Dus wat denk je, hoe groot is de kans dat hij haar tot maîtresse neemt? En dat ze op zijn voorstel zal ingaan?’ vroeg Wentworth.


  ‘Aha.’ George dacht even na. Toen glimlachte hij. ‘Heren, ik ga nog een stap verder. Hoe groot achten jullie de kans dat ze zullen trouwen?’


  ‘Tróúwen? Thayne?’ Wentworth schudde zijn hoofd. ‘Wil je jezelf per se in de schulden storten, Kingsley? Het lijkt me sterk dat je oude heer je toelage genoeg wil verhogen om een dergelijke weddenschap mogelijk te maken.’


  ‘Och, mijn oude heer heeft er heel wat voor over om te voorkomen dat ik de familienaam te schande maak.’ Hij glimlachte minzaam. ‘Maar in dit geval zal dat niet nodig zijn. Ik weet namelijk zeker dat ik zal winnen.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Sophia en Julia zaten in de salon in de nieuwste editie van La Belle Assemblée te bladeren, toen Phillip hun een bezoekje bracht.


  Beleefd sloeg hij Sophia’s aanbod van een kopje thee af, waarna hij plaatsnam op de leunstoel naast de bank en zich meteen tot Julia wendde. ‘Ik ben gisteravond teruggekeerd uit Sheffield. Tot mijn spijt moet ik je vertellen dat mijn tocht niets heeft opgeleverd.’


  ‘Helemaal niets?’ vroeg ze, bitter teleurgesteld. ‘Herinnerde de juwelier het zich niet meer?’


  ‘Nee. Zijn zoon heeft de zaak overgenomen, en het geheugen van de vader is erg slecht. Er is niets over de ring terug te vinden in de administratie, en geen van beiden kon zich een dergelijk sieraad herinneren.’ Vol medeleven keek hij haar aan. ‘Het spijt me enorm, kindje. Ik weet dat je had gehoopt dat ik een aanwijzing zou vinden die ons naar Thomas’ moordenaar zou leiden, maar ik ben bang dat we moeten accepteren dat we de schuldige nooit zullen vinden.’


  ‘Dat kan ik niet.’ Even wendde ze haar gezicht af om haar tranen terug te dringen. Toen keek ze hem hoopvol aan. ‘Lord Thayne is er ook nog. Misschien zal iemand opnieuw proberen de ring van hem te kopen.’


  ‘Misschien. Maar dan nog zou het kunnen dat die persoon alleen maar heel graag een bijzonder oud en kostbaar sieraad wil hebben. In dat geval is de kans groot dat Thomas’ dood toch is wat hij leek: een doodgewone beroving.’


  ‘Maar waarom zou iemand dan de moeite nemen om in te breken op Foxwood en mij te bedreigen? Dat moet toch haast wel iets te maken hebben met de dood van Thomas?’


  ‘Misschien heb je je vergist. Je hebt tenslotte een flinke hoofdwond opgelopen,’ opperde hij behoedzaam.


  ‘Nee. Ik weet wat ik heb gehoord.’ Ze stond op. ‘Ik weet dat ik het al eerder gevraagd heb, maar kun je me echt niet vertellen bij welke zaak Thomas betrokken was voordat hij stierf? Hij maakte zich er bijzonder druk over.’


  Ook hij kwam overeind. ‘Je weet toch dat ik je die informatie niet kan geven? Ik kan alleen herhalen wat ik je al eerder heb verteld: dat er geen verband was tussen zijn dood en zijn werk voor de regering.’


  Met wanhoop in haar ogen keek ze hem aan. ‘Misschien moet ik zelf naar Sheffield gaan om inlichtingen in te winnen. Er móét toch iets te vinden zijn.’


  ‘Dat heeft geen zin. Ik kan me niet voorstellen dat jij iets zou ontdekken wat mij is ontgaan.’


  ‘Het zou toch kunnen!’ Waarom wilde hij het niet begrijpen? ‘De vorige keer heb ik almaar afgewacht. Je hebt geen idee hoe frustrerend dat was. Jullie konden in elk geval nog iets doen, maar ik zat thuis op mijn nagels te bijten.’


  Zijn mond verstrakte. Was hij beledigd, vroeg ze zich af.


  ‘Dat weet ik,’ zei hij koeltjes. ‘Ik kan echter niet toestaan dat jij ook maar enig risico neemt. Ik heb Thomas beloofd dat ik je zou beschermen, mocht hij dat om welke reden dan ook zelf niet meer kunnen, en ik ben van plan me aan die belofte te houden.’


  Uit zijn blik sprak de onverzettelijkheid die ze in de loop der jaren zo goed had leren kennen. Hij wilde niet dat ze zelf iets ondernam. En nu ze in Sophia’s huis verbleef, zou het vrijwel onmogelijk zijn zich daartegen te verzetten.


  Sophia stond op en legde haar hand op Julia’s arm. ‘Ik vind het heel erg voor je,’ zei ze zacht. ‘Maar, Julia, we zouden het onszelf nooit vergeven als jou iets overkwam! En ik weet zeker dat Phillip alles doet wat in zijn vermogen ligt.’


  ‘Natuurlijk.’ Julia dwong zichzelf te glimlachen. Toch lukte het haar niet haar wrok helemaal los te laten – wat niet eerlijk was, want ze wist dat Phillip en Sophia allebei het beste met haar voorhadden.


  


  Hoezeer ze ook haar best deed, ze slaagde er niet in de kwestie uit haar hoofd te zetten.


  Toen het kamermeisje haar die avond had geholpen om zich om te kleden voor de nacht, ging ze aan het kleine bureautje onder het raam zitten. De gordijnen waren nog open, en de kamer baadde in het bleke licht van de volle maan. Peinzend liet ze haar kin in haar hand rusten.


  Op de avond van zijn dood had Thomas haar thuisgebracht van het bal dat ze samen hadden bezocht, en daarna was hij vertrokken naar het gokhuis van Thérèse Blanchot. Dat was ongebruikelijk, want meestal liet hij haar na zo’n gelegenheid niet alleen. Ofschoon hij het niet met zoveel woorden had gezegd, had ze aangevoeld dat hij iemand zou ontmoeten. Daarnaast had hem duidelijk iets dwarsgezeten. De week voorafgaand aan die avond had ze hem meerdere keren gevraagd waarover hij piekerde, maar hij was er steeds in geslaagd haar af te leiden.


  Nu wenste ze dat ze zich niet zo gemakkelijk had laten omkopen door zijn plagende kussen. Maar dat was achteraf gepraat, en daar schoot ze nu weinig mee op.


  Ze staarde uit het raam. Phillip had destijds uitgebreid met Thérèse gesproken, maar Julia had haar zelf nooit gevraagd naar het verloop van die noodlottige avond. Hoe Thomas zijn laatste uren had doorgebracht, had haar niet relevant geleken. Bovendien was het een veel te pijnlijk onderwerp geweest.


  De tijd had echter iets van de wonden geheeld, waardoor de pijn enigszins draaglijk was geworden. Misschien werd het tijd dat ze Thérèse eens opzocht en probeerde te ontdekken met wie Thomas die avond precies had afgesproken.


  Thérèse ontving haar de volgende ochtend in haar kantoor; een klein kamertje op de derde verdieping. ‘Mijn liefste Julia, wat heerlijk dat je weer in Londen bent.’ Ze omhelsde Julia en deed toen een stap achteruit om haar goed te bekijken. ‘Je ziet er goed uit.’


  ‘Jij ook,’ zei Julia glimlachend.


  De Française droeg een eenvoudige donkerblauwe jurk; haar haar was strak naar achteren getrokken en in haar nek vastgespeld. Haar bescheiden verschijning accentueerde haar exotische schoonheid echter alleen maar.


  ‘Ik zag dat Lord Thayne ook terug is in de stad.’


  Julia’s hartslag versnelde. ‘Dat heb ik ook gehoord, ja,’ zei ze zo achteloos mogelijk.


  ‘Ik mag hopen dat je het ook hebt gemérkt. Tenslotte hebben jullie eergisteravond samen gewalst.’


  Verbaasd keek Julia haar aan. ‘Weet jij daarvan?’


  Thérèse trok een smalle wenkbrauw op. ‘Heel Londen weet ervan. Kom, ga zitten, dan laat ik iets te drinken brengen. Ik wil alles horen over Lord Thayne. Ik ben zo benieuwd hoe het verder is gegaan nadat jullie die avond samen zijn vertrokken. Of moet ik zeggen: nadat jij hem hebt gedwongen met je mee te gaan?’ Er dansten pretlichtjes in haar ogen. ‘Maak je geen zorgen, hoor,’ voegde ze er geruststellend aan toe. ‘Ik denk niet dat iemand anders het heeft opgemerkt. Maar vertel eens, wat heb je met hem uitgevoerd in die vijf dagen?’


  Afgezien van de details over de struikrover en de indringer, vond Thérèse Julia’s relaas eerder vermakelijk dan schokkend. ‘Lieve schat, minstens de helft van de vrouwen in Londen zou maar wat graag in jouw schoenen hebben gestaan! Alleen zouden zíj volop gebruik hebben gemaakt van de aanwezigheid van een weerloze Lord Thayne onder hun dak.’


  ‘Hij was bepaald niet weerloos.’


  ‘Nee?’ Thérèse lachte. ‘Lastig dan?’


  ‘Dat wel,’ gaf ze toe. ‘Maar ik ben hier niet om het over Lord Thayne te hebben. Het gaat om Thomas.’ Ze haalde diep adem. ‘Die laatste avond, de avond waarop hij stierf, toen was hij volgens mij hier om iemand te ontmoeten. Kun jij je daar nog iets van herinneren?’


  Er verscheen een rimpel in Thérèses voorhoofd. ‘Ik heb Phillip alles verteld wat ik wist. Heb je het al aan hem gevraagd?’


  ‘Hij laat niet veel los. Maar ik weet dat Thomas zich ergens zorgen over maakte. En Phillip wil niet vertellen wat het was.’


  Thérèse stond op en liep naar haar bureau om uit een van de laden een papier te halen. ‘Nadat Phillip was vertrokken, heb ik een lijst gemaakt van alle gasten die de salon die avond hebben bezocht, voor het geval Phillip nog meer mensen zou willen ondervragen. Hij is er echter niet meer op teruggekomen, en kort daarna hoorde ik dat Thomas’ dood werd toegeschreven aan een beroving. Maar de lijst heb ik bewaard. Als je wilt, kun je hem meenemen.’


  ‘Heel graag.’ Met licht trillende vingers nam ze het papier aan. Toen keek ze op naar Thérèse. ‘Ben jij het eens met Phillips conclusie?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Thérèse voorzichtig. ‘Destijds had ik al zo mijn twijfels, en nu je me hebt verteld van die ring…’


  ‘Dus je bent er niet van overtuigd dat het gewoon een beroving was.’ Ze bekeek de lijst met namen en fronste haar wenkbrauwen. ‘Was George er die avond ook? Ik dacht dat hij op Maldon was.’


  ‘Hij is hier even geweest. Volgens mij is hij weer vroeg vertrokken.’


  ‘Daar heeft hij nooit iets over gezegd,’ zei ze verwonderd. ‘Hebben hij en Thomas elkaar gesproken?’


  ‘Ik heb geen idee.’


  Ze richtte haar aandacht weer op de lijst. ‘En Robert Haslett?’ vroeg ze hoopvol. ‘Hij was een goede vriend van Thomas.’ Haar hoop verdween net zo snel als die was opgekomen. ‘Maar hij is weggegaan uit Engeland.’


  ‘Hij is een halfjaar geleden teruggekomen. Ik zie hem hier geregeld.’


  ‘Ik zou hem graag spreken. Destijds werkte hij ook voor Phillip. Misschien weet hij iets.’


  ‘Weet je zeker dat je hier verstandig aan doet?’ vroeg Thérèse bezorgd. ‘Natuurlijk wil ik je helpen, maar ik ben bang dat je alleen maar teleurgesteld zult worden.’


  Julia stond op. ‘Ik móét erachter zien te komen waar Thomas zich zo’n zorgen om maakte, Thérèse. Misschien betekent het niets, en dan zal ik dat accepteren. Maar deze keer kan ik niet aan de zijlijn blijven staan.’


  ‘Als je maar voorzichtig bent. Je bent al een keer gewond geraakt vanwege die ring. Kennelijk wil iemand niet dat het verleden wordt opgerakeld, en ik denk niet dat Thomas zou willen dat jij gevaar liep, zelfs niet om de waarheid over zijn dood te ontdekken.’


  ‘Ik zal oppassen,’ beloofde Julia haar.


  Thérèse had natuurlijk gelijk; Thomas zou liever hebben gehad dat ze onwetend bleef en ongedeerd, dan dat ze risico’s nam om de waarheid boven water te krijgen – zelfs al zou dat betekenen dat zijn moordenaar ongestraft zou blijven.


  Thérèse zuchtte. ‘Goed dan. Als je Robert Haslett wilt spreken, dan is vanavond je kans. Hij heeft gezegd dat hij er zal zijn. Kun je komen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Julia met een licht schuldgevoel.


  Eigenlijk zou ze samen met Sophia een bal gaan bezoeken, maar ze wist dat ze geen keus had – al stuitte het haar tegen de borst dat ze tegen Sophia zou moeten liegen. Maar als Sophia wist waar ze mee bezig was, zou ze ongetwijfeld Phillip inlichten, en ditmaal wilde Julia haar eigen plan trekken.


  


  Ze kwam die avond even na negenen bij Thérèse aan. Na lang nadenken had ze een leugen verzonnen waar iets van waarheid in stak, namelijk dat een oude vriendin van Thomas en haar – een dame op leeftijd – haar te eten had gevraagd. Per slot van rekening wás Haslett een oude vriend, zij het niet op leeftijd en zeker geen dame.


  Als Sophia het al vreemd had gevonden dat de uitnodiging zo laat was gekomen, had ze dat niet laten blijken. Ze had alleen gezegd dat Julia vooral moest gaan en dat het in elk geval minder vermoeiend voor haar zou zijn dan een bal. Al met al was ze zo aardig geweest, dat Julia bijna alles had opgebiecht – vooral toen Sophia haar ook nog eens haar rijtuig had aangeboden.


  Ze had het aanbod afgeslagen en gezegd dat Mrs. Sanders haar zou laten ophalen. Stipt om half negen was Thérèses elegante rijtuig voor de deur verschenen.


  Hoewel ze deze keer niet van plan was iemand te ontvoeren, was ze behoorlijk gespannen toen André, Thérèses butler, haar binnenliet.


  ‘Madame Blanchot wacht op u in de salon, my lady.’


  Ze knikte. ‘Dank je.’ Ze liep de trap op naar de hoofdsalon, die op de eerste verdieping gelegen was. In de deuropening bleef ze staan. Het was al aardig druk in de salon. Ze bracht haar hand naar haar masker, om zich ervan te verzekeren dat het nog op zijn plek zat, en stapte naar binnen.


  Thérèse stond bij de farotafel, zag ze. Snel liep ze door het vertrek, zich bewust van de nieuwsgierige blikken.


  Zodra Thérèse haar zag, kwam ze naar haar toe. ‘Robert is er al,’ zei ze zacht. ‘Ik heb hem verteld dat je hem graag wilt spreken, en hij heeft ingestemd met een ontmoeting. Hij is in een van de kleinere salons. Zal ik Hayes vragen je naar hem toe te brengen?’


  ‘Heel graag.’


  Thérèse wenkte een stevige man in livrei, die vlak bij de farotafel stond, en sprak even met gedempte stem met hem. Daarna wendde ze zich weer tot Julia. ‘Veel geluk, ma chérie.’


  ‘Dank je.’ Ze volgde Hayes door de salon en de smalle gang.


  Hij bleef staan voor een van de kamers – tot haar schrik het hetzelfde vertrek als waar ze Lord Thayne had ontmoet.


  Na Hayes te hebben bedankt, haalde ze diep adem en ging met bonzend hart naar binnen.


  Bij de open haard zaten twee mannen, zag ze, en aan een tafeltje in de hoek nog een. Hoewel ze hem op de rug zag, herkende ze Robert Haslett meteen.


  Net toen ze naar hem toe wilde lopen, greep iemand haar arm vast. Ze hapte naar adem van schrik.


  ‘Uit op een nieuwe ontvoering, Lady Carrington?’


  Ze keek op, recht in het sardonische gezicht van Lord Thayne. ‘W-Wat doet u hier?’


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Een betere vraag is: wat doe jíj hier? Heb je besloten dat een dineetje met een oudere dame toch iets te saai zou zijn?’


  ‘Dat gaat u helemaal niets aan. En wilt u me nu loslaten? Ik heb een afspraak.’


  Hij liet haar arm los. ‘Met Haslett?’


  ‘Ja. Dus als u zo vriendelijk wilt zijn opzij te stappen, kan ik proberen me aan die afspraak te houden.’


  ‘Een rendez-vous?’


  Er was een onheilspellende uitdrukking op zijn gezicht verschenen, en plotseling zag hij er net zo gevaarlijk uit als op de avond dat ze hem had ontvoerd. Een rilling van angst kroop langs haar ruggengraat. Wat als hij haar er niet langs zou laten? Ze mocht Haslett niet mislopen.


  ‘Laat u me alstublieft gaan,’ zei ze zo kalm mogelijk. ‘Het is geen rendez-vous. Robert Haslett was een vriend van mijn man, en het is belangrijk dat ik hem spreek.’


  Doordringend keek hij haar aan. ‘Prima,’ zei hij toen abrupt.


  ‘Julia.’


  Beiden draaiden zich om en zagen Robert Haslett naar hen toe komen.


  ‘Er zijn toch geen problemen, Lord Thayne?’ Zijn stem klonk beleefd, maar koel.


  ‘Ik wilde me er alleen maar van verzekeren dat Lady Carringtons veiligheid niet in het geding is,’ antwoordde Lord Thayne op dezelfde toon.


  ‘Bij mij is ze in goede handen.’


  ‘Dat mag ik hopen.’


  Verbeeldde ze het zich, of klonk er een lichte dreiging door in Thaynes stem?


  ‘Ik ken Robert al jaren,’ zei ze, in de hoop de spanning wat te verminderen.


  Het enige effect dat ze bereikte, was een diepe frons in het voorhoofd van Thayne.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij ijzig. ‘Nu, mocht je iets nodig hebben, dan sta ik tot je dienst.’ Na die woorden beende hij weg.


  Hoewel Robert haar ietwat bevreemd aankeek, zei hij slechts: ‘Laten we gaan zitten.’


  Ze volgde hem naar de tafel, en nam plaats in een van de stoelen.


  Robert ging tegenover haar zitten. ‘Wat fijn om je weer te zien, Julia,’ zei hij hartelijk.


  Ze lachte hem toe. ‘Dat is wederzijds, Robert.’


  Hij was nauwelijks veranderd sinds ze hem voor het laatst had gezien, vlak voor zijn vertrek naar Oostenrijk. Hij was niet echt knap te noemen, maar zijn smalle schrandere gezicht had beslist iets aantrekkelijks.


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg ze.


  ‘Redelijk, naar omstandigheden.’ Na een kort stilzwijgen verduidelijkte hij: ‘Mijn vrouw is vorig jaar gestorven.’


  Vol medeleven raakte ze zijn hand aan. ‘Wat vreselijk.’


  Ze had helemaal niet geweten dat hij getrouwd was; na Thomas’ dood had ze het contact met veel van hun vrienden en kennissen verloren.


  ‘Ik wilde daar niet meteen over beginnen.’ Er speelde een bitter glimlachje om zijn lippen toen hij eraan toevoegde: ‘Vandaag zouden we onze tweede trouwdag hebben gevierd.’


  ‘Dan moet dit wel een heel moeilijke dag voor je zijn.’ Ze aarzelde. ‘Misschien is dit geen goed moment voor een gesprek.’


  ‘Juist wel. Alles is beter dan alleen zijn met mijn gedachten. Wat kan ik voor je doen? Ik begreep van Thérèse dat het een ernstige kwestie betreft.’


  ‘Inderdaad.’ Ze boog zich een beetje naar hem toe. ‘Het gaat om Thomas. Ik weet dat jij hier was op de avond dat hij is vermoord. Heb je enig idee of hij een afspraak had met iemand, en zo ja, met wie?’


  Hij dacht even na. ‘Als dat zo was, dan is het me niet opgevallen. We hebben een paar rondjes samen gespeeld. Hij heeft met een aantal mensen gepraat, maar ik kan me niet herinneren dat een van hen me in het bijzonder is opgevallen.’


  Dat was een tegenvaller.


  ‘Er is nog iets,’ zei ze. ‘Er zat hem iets dwars, maar hij wilde me niet vertellen wat het was. Ik wist dat hij bij een overheidszaak betrokken was en ik vermoedde dat zijn zorgen daardoor werden veroorzaakt. Weet jij misschien waar hij mee bezig was?’


  ‘Waarom nu pas die vragen, Julia?’ vroeg hij met gefronst voorhoofd.


  ‘Er is het een en ander gebeurd, en ik begin me af te vragen of er niet meer achter zijn dood steekt.’


  ‘Meen je dat? Ik moet toegeven dat ik zelf ook mijn twijfels had, maar het onderzoek leverde niets op.’


  ‘Weet jij aan wat voor zaak hij werkte?’


  ‘Ik zie niet in waarom ik je dat niet zou vertellen. Thomas vermoedde dat iemand bij Binnenlandse Zaken geheimen doorspeelde aan de Fransen. Er was echter nog niemand beschuldigd, en na zijn dood is het onderzoek stopgezet.’


  


  ‘Lady Carrington is klaar om te vertrekken, my lord,’ zei Hayes met gedempte stem.


  ‘Dank je.’ Nicholas wendde zich van de speeltafel af.


  ‘Maar je hebt nog niet ingezet!’ riep de jonge Lord Lawton uit.


  ‘Dat komt straks wel,’ zei hij over zijn schouder. Hij liep de salon door en vervolgens de trap af naar de hal.


  Daar zat Lady Carrington te wachten op haar rijtuig, nog steeds gemaskerd, met haar handen om haar reticule geklemd.


  Toen ze hem zag, stond ze op. ‘Wat doet ú hier?’


  ‘Ik ben van plan je naar Sophia’s huis te begeleiden.’


  ‘Thérèse heeft me haar rijtuig aangeboden.’


  ‘Maar je gaat met mij mee.’ Streng keek hij haar aan. ‘Protesteren heeft geen zin. Ik weiger jou in je eentje naar huis te laten rijden. Ik wil zeker weten dat je ongedeerd aankomt.’


  ‘Ik zie niet in wat me onderweg zou kunnen overkomen,’ zei ze koeltjes.


  ‘Nee? Dan ben je nog naïever dan ik dacht. Of dommer.’


  ‘Ik ben geen van beide, my lord.’


  ‘Is dat zo? Wat voor spelletje speel je dan? Ik durf te wedden dat Stanton en Sophia niet weten dat je hier bent.’


  ‘Dit is geen spelletje.’


  Het kostte hem de grootste moeite niet toe te geven aan de woede die hij voelde sinds hij haar samen met Haslett had gezien. Hij weigerde echter toe te geven dat hij weleens jaloers zou kunnen zijn.


  ‘Is dat jouw manier om Sophia te bedanken voor haar gastvrijheid?’ snauwde hij. ‘Haar wijsmaken dat je dineert bij een onschuldige oude dame, terwijl je jezelf in werkelijkheid vermaakt in een gokhuis?’


  ‘Ik ben hier niet om me te vermaken!’ riep ze uit. Iets zachter vervolgde ze: ‘Ik zou Sophia nooit bedriegen als het niet absoluut noodzakelijk was.’ Haar mond trilde een beetje. ‘Alstublieft, ik wil geen ruzie maken. Als u erop staat, ga ik wel met u mee.’


  Zijn woede verdween als sneeuw voor de zon. ‘Zit je in moeilijkheden?’ vroeg hij.


  ‘Nee.’


  ‘Wat is er dan mis?’


  ‘Niets. Alles. Ik wil hier gewoon weg.’


  Hij nam haar mantel van de rugleuning van een stoel. Ze protesteerde niet toen hij het kledingstuk om haar schouders legde. ‘Kom,’ zei hij. ‘Mijn rijtuig staat klaar.’


  Zwijgend liepen ze naar buiten, stapten in de koets en gingen tegenover elkaar zitten.


  Hij wachtte tot de lakei de deur had gesloten en het rijtuig op weg was door de Londense straten voor hij zei: ‘Je kunt je masker nu wel afdoen.’


  Nog steeds zonder iets te zeggen knoopte ze de touwtjes aan de achterkant van haar hoofd los en haalde het masker weg. In de donkere schaduwen van het rijtuig was haar gezicht nauwelijks te onderscheiden.


  ‘Wat is er vanavond gebeurd?’ vroeg hij zacht.


  ‘Robert Haslett heeft me verteld dat mijn man iemand bij Binnenlandse Zaken verdacht van verraad,’ antwoordde ze mat. ‘Voordat hij werd vermoord, probeerde hij erachter te komen wie het was.’


  ‘En, is hem dat gelukt?’


  ‘Nee. Na zijn dood is het onderzoek stopgezet. Zijn meerderen concludeerden dat er geen bewijs was voor zijn vermoedens.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik denk dat hij is vermoord omdat hij iets had ontdekt.’


  ‘En tot vanavond wist je hier niets van?’


  ‘Ik wist dat Thomas destijds iets dwarszat, maar Phillip wilde me niet vertellen wat het was. Volgens hem had het niets met Thomas’ dood te maken.’


  Dat was precies wat Stanton ook aan hem en zijn grootvader had verteld, dacht Nicholas. ‘Ga je Stanton vertellen wat je vandaag hebt ontdekt?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Hij is gisteren teruggekeerd uit Sheffield. Zijn ondervraging van de juwelier heeft niets opgeleverd. Hij denkt dat het gewoon een beroving was, of hij wil dat ík dat denk.’


  Ze klonk vermoeid.


  ‘Misschien wil hij je beschermen,’ opperde hij.


  ‘Ik wil niet beschermd worden; niet als dat betekent dat de waarheid verborgen blijft.


  Hij fronste zijn voorhoofd toen de betekenis van haar woorden tot hem doordrong. ‘Denk je werkelijk dat Stanton zou liegen om jou te beschermen?’


  ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken,’ antwoordde ze schokschouderend.


  De wending die deze zaak begon te nemen, beviel hem niets, en vooral niet dat Julia persoonlijk aan het rondvragen was.


  Toen het rijtuig Berkeley Square op reed, boog hij zich naar haar toe en zei: ‘Ik denk niet dat het verstandig is als je hiermee doorgaat.’


  ‘Ik kan dit niet laten rusten.’


  Het rijtuig kwam tot stilstand, en haar koppige uitdrukking was duidelijk zichtbaar in het schijnsel van de straatlantaarns.


  ‘Het zou gevaarlijk kunnen zijn. Laat mij je helpen,’ drong hij aan.


  Gedecideerd schudde ze haar hoofd. ‘Ik wil niet dat u hier nog verder bij betrokken raakt.’


  Zijns ondanks schoot hij in de lach. ‘Mijn liefje, of je het nu wilt of niet, ik bén er al bij betrokken. En ik vertik het om me nu terug te trekken en toe te kijken hoe jij je beeldschone nek riskeert.’


  ‘Dan wilde ik dat ik u nooit had verteld wat er vanavond is gebeurd!’


  ‘Als je dat niet had gedaan, zou ik hebben gedreigd aan Sophia te verklappen waar je was.’


  Ze hapte naar adem. ‘Dat is chantage!’


  ‘Inderdaad. En geloof me, ik zal niet aarzelen om dat middel alsnog in te zetten als ik dat noodzakelijk acht.’


  De lakei opende de deur.


  Nicholas stapte uit en stak haar zijn hand toe.


  Na een korte aarzeling legde ze haar vingers in de zijne en stond hem toe haar uit het rijtuig te helpen, waarna ze samen de treden naar de voordeur op liepen.


  ‘Morgenochtend praten we verder,’ zei hij. ‘ Tijdens een ritje in Hyde Park.’


  ‘Ik wil geen ritje maken in Hyde Park.’


  ‘O, jawel.’ Hij schonk haar een minzame glimlach. ‘Of moet ik soms aan Sophia vertellen waar we elkaar vanavond hebben gezien?’


  Ze zag eruit alsof ze hem het liefst een klap in zijn gezicht zou verkopen. Zonder iets te zeggen draaide ze zich om en liep met opgeheven kin het huis binnen.


  


  Brunton zag Thaynes rijtuig wegrijden bij het huis van Lady Simons. Net als de vorige keer dat hij Thayne had gevolgd, had de burggraaf de salon van Thérèse Blanchot verlaten in het gezelschap van Lady Carrington. Alleen hadden ze ditmaal Thaynes koets gebruikt in plaats van de hare en was het gebruik van touwen achterwege gebleven. Jammer.


  Niet dat het iets uitmaakte, natuurlijk. Ook zonder zulke saillante details zou de baas hem rijkelijk belonen voor deze informatie.


  


  ‘Is er nog iets anders van uw dienst, my lord?’ wilde Samuels weten.


  ‘Nee, je kunt gaan.’ Nicholas wachtte tot zijn persoonlijke bediende was vertrokken voor hij naar de leunstoel naast zijn bed liep. Hij liet zichzelf erin vallen, strekte zijn benen voor zich uit en liet de gebeurtenissen van die avond opnieuw de revue passeren.


  Zou Phillip Stanton inderdaad iets te verbergen hebben? Dat kon haast niet. Thomas Carrington was zijn peetzoon geweest, en Nicholas meende dat Stanton oprecht treurde om diens dood.


  Misschien had Stanton Julia inderdaad alleen maar willen beschermen. Misschien had hij willen voorkomen dat ze datgene zou doen wat ze toch had gedaan: concluderen dat de dood van haar man iets te maken had met zijn onderzoek voor het Ministerie van Binnenlandse Zaken, terwijl het waarschijnlijk gewoon toeval was.


  Hij schudde zijn hoofd. Hij meende wat hij tegen Julia had gezegd: onder geen beding zou hij haar toestaan door te gaan met haar onderzoek. Ze was radeloos genoeg geweest om hem te ontvoeren, en hij moest er niet aan denken waartoe ze verder nog in staat zou zijn. Al moest hij háár ontvoeren, hij zou ervoor zorgen dat ze niet nog meer risico’s nam.


  Een zucht ontsnapte hem. Hoe had hij het toch voor elkaar gekregen hier nog verder verwikkeld in te raken? Alsof hij daarop zat te wachten! Toen hij vanuit Foxwood naar Londen was teruggekeerd, had hij gezworen bij Julia uit de buurt te blijven, maar toen hij haar op het bal van Lady Bathurst had gezien – zo verloren, zo wanhopig veinzend dat ze hem niet zag – was er weinig overgebleven van zijn voornemen. Kingsleys intrige had er weinig mee te maken gehad, behalve dan dat die onderkruiper hem op het idee had gebracht zich eerst aan haar te laten voorstellen voordat hij haar ten dans zou vragen. Het was zijn bedoeling geweest haar te plagen, misschien wat avances te maken, en haar vervolgens voorgoed uit zijn hoofd te zetten.


  Bij het zien van haar opgeheven gezicht, met die sprekende bruine ogen en die uitnodigende mond, had hij echter opnieuw beseft dat hij haar begeerde. Hoeveel moeite het hem ook kostte het toe te geven, hij verlangde naar haar zoals hij sinds Mary niet meer naar een vrouw had verlangd.


  Vanzelfsprekend was hij niet verliefd op haar, en dat zou hij ook nooit worden. Op haar manier was ze net zo onbereikbaar als Mary was geweest. Een man moest wel blind zijn om niet te zien hoeveel ze nog van Thomas hield.


  En hijzelf hield nog van Mary.


  Dus wat moest hij nu? Hoe graag hij het ook zou willen, hij kon Julia niet ontlopen. De ring om zijn vinger herinnerde hem daar voortdurend aan. Hij had het sieraad twee jaar lang niet durven dragen, omdat het hem op pijnlijke wijze confronteerde met het feit dat hij er niet in was geslaagd om Mary te redden.


  Hij mocht niet toestaan dat de ring ook een symbool zou worden van zijn onvermogen om Julia te beschermen.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Julia stond in Sophia’s woonkamer uit het raam te staren. Thayne kon elk moment arriveren. Ik lijk wel een verliefde bakvis die niet kan wachten tot de man van haar dromen er is, dacht ze. Geërgerd keerde ze zich van het raam af. Ze zag dat Sophia glimlachend naar haar stond te kijken.


  ‘Hij komt er vast zo aan.’


  ‘Daar maak ik me helemaal geen zorgen over,’ zei Julia. ‘Eigenlijk hoop ik dat hij van gedachten veranderd is.’


  ‘Nicholas is niet het type om terug te krabbelen. En als je er zo tegen opziet, waarom heb je dan ja gezegd?’


  ‘Hij heeft me gedwongen.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Sophia blij verrast. ‘Geweldig! Anders zou je hem vast hebben afgewimpeld.’


  ‘Ik betwijfel of me dat zou zijn gelukt,’ zei Julia geprikkeld. ‘Die man weet niet van ophouden.’


  ‘Ach, in elk geval krijg je nu de kans om te pronken met je nieuwe hoed. Je ziet er beeldig uit.’


  De elegante hoed met het paarse lint was die dag aangekomen, en Sophia had erop gestaan dat ze hem zou dragen. Ze moest toegeven dat het prettig was om eens iets nieuws te hebben. Gewoonlijk kocht ze maar zelden iets voor zichzelf, omdat ze zich toch nauwelijks in het openbare leven begaf. Bovendien moest ze op haar portemonnee letten.


  Er klonken voetstappen in de hal, en even later stapte Thayne naar binnen.


  Sophia stond op om hem te begroeten. ‘Wat prettig om je te zien, Nicholas.’


  ‘Sophia.’ Hij boog zich over haar hand en keek toen naar Julia. ‘Lady Carrington.’


  ‘Goedendag, Lord Thayne.’ Gelukkig was aan haar stem niet te horen dat haar hart twee keer zo snel was gaan slaan toen hij was binnengewandeld.


  ‘Ben je klaar om te vertrekken?’


  ‘Ik ben al drie kwartier klaar om te vertrekken,’ antwoordde ze ijzig. Tenslotte moest hij niet denken dat ze voor haar plezier met hem meeging.


  ‘Ik voel me vereerd,’ zei hij spottend.


  ‘Ik hoop dat jullie je zullen vermaken,’ zei Sophia.


  Bij het zien van haar bezorgde blik schaamde Julia zich een beetje. Sophia kon het ook niet helpen, en ze wist hoezeer haar vriendin op Thayne gesteld was. Ze dwong zich tot een glimlach en zei: ‘Dat zullen we zeker.’


  Zwijgend volgde ze Thayne naar buiten.


  Voor het huis stond een chic, open rijtuigje, getrokken door een span fraaie vossen.


  Thayne hielp haar in te stappen en nam toen naast haar plaats. Nadat hij de stalknecht had weggestuurd, nam hij de leidsels in zijn handen en zette de paarden aan tot een ontspannen draf. Hij zei niets tot ze het plein achter zich hadden gelaten. Pas toen keek hij haar aan. ‘Zit je goed?’


  ‘Uitstekend. Dit is bijzonder prettig.’ In geen tijden had ze in zoiets elegants gereden, en ze moest toegeven dat ze ervan genoot. Ze schonk hem een aarzelend glimlachje.


  ‘Mooi.’ Hij leidde de paarden om een stilstaande kar heen en vroeg toen: ‘Ik neem aan dat Sophia niet heeft ontdekt waar je gisteren bent geweest?’


  ‘Nee. Ze vermoedt niets.’


  ‘Je klinkt niet echt alsof je daar blij om bent.’


  ‘Ik vind het vreselijk om haar te bedriegen. Maar als ze wist waar ik mee bezig was, zou ze zich alleen maar zorgen maken.’


  ‘Waarom had je gisteravond eigenlijk met Haslett afgesproken?’


  ‘Thomas is vermoord nadat hij bij Thérèse vandaan kwam. Thérèse heeft me een lijst gegeven van de gasten van die avond, en Roberts naam staat daarop. Hij was een goede vriend van Thomas, en ik hoopte dat hij me verder zou kunnen helpen.’


  Ze naderden de ingang van Hyde Park.


  Er reden zo veel rijtuigen, dat Thayne zich gedwongen zag de vossen enigszins in te houden.


  ‘Wat is je volgende stap?’ vroeg hij zonder zijn blik van de paarden af te wenden.


  ‘Er staan nog meer namen op de lijst, die ik ken. Ik wil contact zoeken met de anderen en kijken of ik nog iets te weten kan komen.’


  Zijn mond verstrakte. ‘Dat is veel te gevaarlijk. Geef die lijst maar aan mij, dan zal ik de noodzakelijke contacten leggen.’


  ‘Ik denk niet –’


  ‘Het is verstandiger,’ viel hij haar in de rede. ‘Ik durf te wedden dat er kennissen van mij op die lijst staan. Bovendien heb ik nóg een voordeel.’ Van opzij keek hij haar even aan. ‘Ik ben een man. Ik heb toegang tot plekken waar jij niet kunt komen, of in elk geval niet zo gemakkelijk als ik. Tenzij je Sophia nog vaker wilt bedriegen.’


  ‘Natuurlijk wil ik dat niet!’


  Ze moest toegeven dat hij gelijk had. Niemand zou raar opkijken als hij een goksalon bezocht, en hij was ongetwijfeld lid van een of meerdere sociëteiten, terwijl zij geen idee had hoe ze de mannen op de lijst op een onopvallende manier moest benaderen. Alleen vond ze het een afschuwelijk vooruitzicht hem nog meer verschuldigd te zijn dan ze al was.


  ‘Dus dat is geregeld? Je geeft me de lijst?’


  ‘Ik weet het niet,’ begon ze, maar voor ze verder kon praten, klonk er een geaffecteerde stem naast hen.


  ‘Kijk eens aan! Eerst een wals, en nu een intiem ritje in het park. Betekent dit dat we een interessante aankondiging kunnen verwachten?’


  Tot haar schrik zag ze dat George naast hen was komen rijden op een fraai kastanjebruin paard. Ze was zo opgegaan in haar gesprek met Thayne, dat ze even vergeten was waar ze waren.


  ‘Goedendag, Kingsley,’ zei Thayne koeltjes.


  ‘Goedendag, Thayne. En mijn liefste Julia.’ George bekeek haar eens goed. ‘Wat zie ik nu? Een nieuwe hoed? Bijzonder flatteus, liefje. Je ziet er onweerstaanbaar uit. Vind je ook niet, Thayne?’


  ‘George!’ siste Julia hem vermanend toe. Ze kon wel door de grond zakken.


  ‘Ik vroeg Lord Thayne slechts naar zijn mening over je verschijning. Ik neem aan dat hij er een heeft.’


  ‘Die hoeft hij nog niet met jou te delen!’


  ‘Waarom niet? Ik dacht dat het doel van nieuwe kleding juist was om complimentjes te ontlokken aan je vrienden en kennissen, en aan vrijgezelle heren in het bijzonder.’


  Ze kon hem wel vermoorden. ‘In dit geval vergis je je,’ voegde ze hem hooghartig toe. ‘Het laat me werkelijk ijskoud of Lord Thayne al dan niet een mening heeft over mijn verschijning.’


  Thayne keek haar aan, en ze zag zijn mondhoeken trillen.


  ‘Kingsley heeft gelijk; ik heb wel degelijk een mening,’ zei hij. ‘Die hoed staat je heel goed, en je ziet er beeldschoon uit.’


  ‘Dat hoefde u niet te zeggen,’ zei ze stijfjes.


  ‘Beschuldig je me nu van onoprechtheid?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Ze voelde dat ze bloosde. ‘Kunnen we het nu ergens anders over hebben? Het lijkt me nauwelijks belangrijk wat ik draag.’


  ‘Integendeel, liefje,’ zei George. ‘Maar vooruit, we zullen het onderwerp laten rusten. Ik zie dat de charmante Lady Jessica jullie in het oog heeft gekregen, en ze wil ongetwijfeld een praatje komen maken. Een goed moment voor mij om ervandoor te gaan.’ Hij maakte een lichte buiging, wendde zijn paard en galoppeerde weg.


  Een drietal jongedames te paard kwam aangereden. Een van de dames maakte zich los uit het groepje en kwam naar hen toe draven. ‘Nicholas!’ klonk de heldere stem van Lady Jessica.


  Thayne bracht het rijtuig tot stilstand, en Lady Jessica hield haar elegante grijze merrie in.


  Stralend keek ze hen beiden aan. ‘Goedemorgen, Lady Carrington. Wat leuk om u weer te zien!’


  Als vanzelf beantwoordde Julia haar glimlach. ‘Ik ben ook blij u weer te ontmoeten. Wat een prachtig paard hebt u!’


  ‘Ze is het eerste cadeautje dat Adam me na ons trouwen heeft gegeven. Ze heet Sultane.’ Lady Jessica klopte de merrie op de hals. ‘Is het geen schatje?’ Toen keek ze naar Thayne en zei plagerig: ‘Volgens mij heb ik jou nog nooit op dit sociale tijdstip in het park gezien. Sarah zal stomverbaasd zijn als ze het hoort.’


  ‘Ik wist niet dat het zo bijzonder was om een ritje door het park te maken,’ merkte Thayne droogjes op.


  ‘O, jawel. Voor sommige mensen, althans.’ Ze wendde zich weer tot Julia. ‘Ik hoopte al dat we elkaar snel weer zouden zien. Ik weet dat het kort dag is, maar ik wilde u en Lady Simons uitnodigen voor een picknick die we over een paar dagen houden bij ons huis in Richmond. Natuurlijk stuur ik u en Lady Simons nog een uitnodiging, maar ik wilde het ook persoonlijk vragen.’


  ‘Een picknick lijkt me heel leuk,’ zei Julia, die zich enigszins overweldigd voelde door Lady Jessica’s hartelijkheid.


  ‘Ik hoop dat u kunt komen. Nicholas zal er ook zijn.’


  Thaynes wenkbrauwen schoten omhoog. ‘O? Daar weet ik anders niets van. Ik voel me wel een tikje beledigd dat ík niet persoonlijk ben uitgenodigd.’


  ‘Bij deze,’ zei Lady Jessica met een grijns. Ze wendde haar paard om zich weer bij haar vriendinnen te voegen.


  Thayne spoorde de paarden aan.


  Zo langzamerhand raakte het park vol met koetsen, ruiters en voetgangers. Het rijtuig kwam nog slechts met een slakkengang vooruit.


  ‘De vrouw van je neef is erg aardig,’ merkte Julia op.


  Hij keek haar even aan. ‘Inderdaad. Zeker gezien de omstandigheden.’


  Er klonk een ruwheid door in zijn stem die ze niet begreep.


  ‘Is Sarah uw zus?’ vroeg ze, op zoek naar een neutraal onderwerp.


  Zijn gezicht ontspande zich. ‘Ja. Ze woont in Kent en ze is getrouwd met Jessica’s broer.’


  ‘Aha.’ Dat verklaarde het een en ander, maar niet waarom hij daarnet zo somber had gekeken. ‘Zo te horen is Lady Jessica nogal op uw zus gesteld.’


  ‘Zeker. Ze zien elkaar als zussen.’


  ‘Wat fijn,’ zei ze met lichte weemoed. Ze had altijd naar een broer of zus verlangd, maar zowel zijzelf als Thomas waren enig kind geweest, en dus was haar wens nooit in vervulling gegaan. ‘Zelf had ik dolgraag een broer of zus willen hebben.’


  ‘Ben je niet opgegroeid met nichtjes, of vriendinnen?’


  ‘Mijn nichten zijn allemaal veel ouder dan ik, en mijn stiefvader moedigde vriendschappen buiten de familie niet aan. Pas toen ik naar school ging, kreeg ik een vriendin. En toen ik Thomas ontmoette, raakte ik bevriend met Sophia.’ Ze glimlachte. ‘Zij is als een zus voor me. En Thomas was mijn beste vriend.’


  ‘Dat moet bijzonder prettig zijn geweest,’ zei hij zacht.


  ‘Dat was het ook.’


  Hij keek haar een paar tellen aan, en wendde toen zijn blik af. ‘Ik moest je maar eens terugbrengen naar Berkeley Square.’


  Onderweg naar Sophia’s huis spraken ze maar weinig.


  Zodra ze tot stilstand waren gekomen, schoot de stalknecht toe om de leidsels over te nemen.


  Thayne sprong omlaag en stak zijn hand uit om Julia uit het rijtuig te helpen. Zodra ze was uitgestapt, liet hij haar hand los en keek haar aan. ‘Kun je me die lijst vandaag nog laten brengen?’.


  ‘Jawel.’ Ze zweeg even. ‘Waarom doet u dit? Na alles wat er is gebeurd, zou ik denken dat u het liefst zo ver mogelijk bij mij uit de buurt zou willen blijven.’


  ‘Ik doe dit omdat ik het mezelf nooit zou vergeven als jou iets overkwam,’ zei hij bars.


  Onder andere omstandigheden en bij een andere man zou ze zijn woorden wellicht hebben opgevat als een liefdesverklaring. Ze had echter het vreemde gevoel dat hij het niet over haar had, maar over een heel andere vrouw.


  Meteen na Thaynes vertrek ging ze naar boven om zich te verkleden voor het diner. Sophia en zij zouden een vroege maaltijd gebruiken met Phillip, en vervolgens naar een bal gaan dat werd gegeven door Lord en Lady Middleton.


  Op haar slaapkamer deed ze haar handschoenen uit en liep naar het dressoir om ze daarop te leggen. Tot haar verrassing lag er een briefje op het dressoir. Met gefronste wenkbrauwen pakte ze het en vouwde het open.


  Het was een kort bericht:


  


  Ik heb je bij Thérèse gezien. Houd je erbuiten.


  


  Overspoeld door angst staarde ze naar de zwarte letters. Iemand had haar herkend, ondanks het masker. Iemand wist dat ze naar Thérèse was gegaan met een heel ander doel voor ogen dan een avondje gokplezier.


  Maar wie? Thérèse, Robert en Thayne waren op de hoogte. Hetzelfde gold voor André en Hayes. Hayes was echter nog maar een jaar bij Thérèse in dienst en had Thomas dus nooit ontmoet. En André, die al jaren bij de Française werkte, was bijzonder discreet. Ze kon zich niet voorstellen dat Thérèse of Robert iets had losgelaten over haar bezoek. En ondanks Thaynes dreigement om Sophia te vertellen waar ze was geweest, geloofde ze geen moment dat hij haar had verraden.


  Met trillende benen liet ze zich op het bed zakken. Het briefje was duidelijk bedoeld om haar bang te maken. Iemand wilde niet dat ze vragen stelde. Waarschijnlijk zou het de afzender van het briefje net zomin bevallen als Thayne informatie probeerde in te winnen, dacht ze ongerust. Wat als de schrijver van het briefje zou besluiten om verder te gaan dan dreigementen op papier?


  Er zat maar één ding op: ze moest Thayne zo snel mogelijk laten weten dat ze zijn hulp absoluut niet kon accepteren.


  Zonder haar hoed of mantel af te doen ging ze aan het bureau zitten en haalde een vel papier te voorschijn.


  


  Het bal was al in volle gang tegen de tijd dat Nicholas de balzaal van de Middletons in liep. In eerste instantie was hij niet van plan geweest te komen, maar Julia’s beleefde maar gedecideerde briefje had hem van gedachten doen veranderen.


  Hij keek om zich heen en ontdekte haar aan de andere kant van het vertrek, vlak bij de dubbele tuindeuren die naar het terras leidden.


  Naast haar stond Kingsley, met zijn rug naar hem toegekeerd. Alsof hij zijn aanwezigheid voelde, draaide hij zich om. Toen hij Nicholas zag staan, wendde hij zich snel weer tot Julia. Hij zei iets tegen haar en leidde haar toen bij de arm naar buiten.


  Nicholas vloekte binnensmonds. Wat voerde die kerel nu weer in zijn schild?


  Het orkestje hield op met spelen, en de dansers zochten hun plekjes langs de kant weer op. Nicholas was gedwongen opzij te stappen tot de menigte zich had verspreid.


  ‘Lord Thayne!’


  Dat was onmiskenbaar het stemgeluid van Lady Middleton. Stralend kwam ze op hem af lopen.


  Hij onderdrukte een kreun. Lady Middleton was niet alleen een onverbeterlijke roddeltante, ze probeerde ook nog eens iedere vrijgezel onder de vijftig te strikken als danspartner voor een van haar drie dochters.


  ‘Wat een eer dat u bent gekomen! Maar hoe moet dat nu met uw arm? Ik hoop dat het beter gaat? We waren zo geschokt toen we hoorden wat er was gebeurd!’


  Verrast keek hij haar aan. ‘Pardon?’


  ‘De struikrover! Wat een geluk dat u erin bent geslaagd een veilige plek te bereiken, waar men u kon opvangen.’ Ze zwaaide met haar wijsvinger. ‘Nu moeten we er alleen nog achter zien te komen wie de mysterieuze dame is die uw wonden heeft verzorgd!’


  Zijn mond viel bijna open. Van wie had ze dat nu weer gehoord? Niet van zijn grootvader of Phillip, en ook niet van Julia. Dan bleef er maar één mogelijkheid over: Kingsley. Wat zou hij er een plezier aan beleven om die intrigant aan zijn degen te rijgen!


  Hij besefte dat Lady Middleton hem vragend stond aan te kijken en zei nors: ‘Ik vrees dat die mysterieuze dame helemaal niet bestaat.’


  ‘Nee?’ Ze knipoogde. ‘Natuurlijk niet, Lord Thayne. Ik begrijp het. Maar vooruit, laat me een partner voor u zoeken. Mijn Lydia zou dolgraag met u dansen.’


  Hij wierp een blik op de tuindeuren. Julia was nog steeds niet terug, en hetzelfde gold voor Kingsley. ‘Het spijt me, maar ik ben al bezet voor deze dans.’


  ‘En de volgende?’


  ‘De volgende is goed,’ zei hij automatisch.


  ‘Fantastisch!’


  Even later slaagde hij er eindelijk in zichzelf los te maken van Lady Middleton en door de tuindeuren naar het terras te ontsnappen. Julia en Kingsley moesten daar ergens zijn. Snel liep hij de treden af naar het terras. In een hoek stonden een man en een vrouw, maar de vrouw was te stevig om Julia te kunnen zijn. Hij fronste zijn voorhoofd.


  Opeens hoorde hij aan zijn rechterkant de geaffecteerde stem van Kingsley.


  ‘Mijn liefste Julia, heb ik je al verteld hoe mooi je eruitziet? Als een roos bij maanlicht.’


  ‘Je bent niet goed wijs!’ Julia’s stem klonk geïrriteerd.


  Hij liep de hoek van het terras om en zag de twee samen op een bankje zitten. Julia probeerde op te staan, maar Kingsley hield haar tegen.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Nicholas ijzig.


  Met een zelfgenoegzame grijns liet Kingsley Julia’s hand los. ‘Aha, daar hebben we je ridder op het witte paard. Net op tijd om je te redden van mijn avances.’


  ‘Moesten dat avances voorstellen?’ vroeg Nicholas.


  ‘Inderdaad. Ik vrees dat het maanlicht, samen met de aanwezigheid van –’


  ‘Dat waren helemaal geen avances!’ Julia sprong op, haar ogen fel van woede. ‘Hij heeft me de belachelijkste roddels zitten vertellen en hij wilde me niet naar binnen laten gaan. En op het laatste moment besloot hij mijn hand te pakken en me een of ander idioot compliment te geven!’


  ‘Juist.’


  Het was duidelijk dat Kingsley zich amuseerde, maar Nicholas had geen idee waarom, net zomin als hij begreep waarom Kingsley het verhaal over de struikrover had verspreid. Hij begon te vermoeden dat die twee zaken iets met elkaar te maken hadden.


  Kingsley stond op. ‘Hoe interessant deze kleine komedie ook is, het wordt tijd dat ik weer eens opstap.’ Hij knikte hen minzaam toe en slenterde in de richting van het huis.


  ‘Ik… Ik moest ook maar weer naar binnen gaan,’ zei Julia, zonder Nicholas aan te kijken.


  Hij ging voor haar staan. ‘Nog niet. We moeten praten.’


  ‘O? Volgens mij hebben we anders niets te bespreken.’


  ‘Je hebt het mis. We hebben van alles te bespreken. Zoals het briefje waarin je me vertelde dat je niet wilt dat ik nog langer betrokken ben bij jouw zaken.’


  ‘Ik heb besloten dat ik uw hulp toch niet nodig heb.’


  ‘Aha. En waarom ben je van gedachten veranderd?’


  ‘Bij nader inzien denk ik dat Phillip toch gelijk heeft en dat Thomas gewoon is vermoord bij een beroving.’


  ‘En wat is de echte reden?’


  ‘Die heb ik u net verteld!’


  ‘Wat is er gebeurd in het uur tussen mijn vertrek en het moment waarop jouw briefje bij mij thuis werd bezorgd?’ Hij glimlachte koeltjes. ‘Ik kan Sophia nog steeds vertellen van je avondlijke avontuur.’


  ‘Nee!’ Ze haalde diep adem. ‘Goed dan, ik zal het u vertellen. Ik heb ook een briefje ontvangen. Het lag op mijn slaapkamer nadat wij ons ritje in het park hadden gemaakt. Het was niet ondertekend, en er stond in dat ik me erbuiten moest houden.’


  ‘En wat nog meer?’


  ‘Dat de afzender wist dat ik bij Thérèse was geweest.’


  ‘Heb je het briefje bij je?’


  ‘Ja.’


  ‘Geef het dan aan mij. Samen met de lijst.’


  ‘Dat kan ik niet doen! Ik wil u er niet verder bij betrekken. Het is te gevaarlijk.’


  Strak keek hij haar aan. ‘Maak je je zorgen om mij?’


  ‘Natuurlijk. U bent al gewond geraakt door mijn schuld. Ik denk niet dat het veilig voor u is om met mij om te gaan.’


  In het bleke maanlicht leken haar ogen nog groter dan anders.


  ‘Waarschijnlijk niet.’ Hij kwam dichterbij, waardoor ze gedwongen werd een stap naar achteren te zetten. ‘Maar zoals ik al eerder heb gezegd, ben ik al zo in jouw zaken verwikkeld, dat ik me er niet meer van kan losmaken.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei ze, lichtelijk ademloos. ‘U kunt nú weglopen.’


  ‘Dat denk ik niet.’ Hij keek naar haar zachte uitnodigende lippen.


  Haar ogen gingen wijd open. ‘Ik…’


  Hij boog zich naar haar toe. Ongetwijfeld was het waanzin, maar hij ging haar kussen. ‘Julia…’


  ‘Lord Thayne!’


  Lady Middletons verontwaardigde stem bracht hem met een schok terug naar de realiteit. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat ze vlak achter hem stond.


  Ze keek hem aan en wierp vervolgens een achterdochtige blik op Julia.


  ‘Goedenavond, Lady Carrington,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Goedenavond, Lady Middleton. We… We stonden net op het punt terug te gaan naar de balzaal,’ stamelde Julia.


  Lady Middletons bleef naar haar kijken. ‘Lord George vertelde me dat ik Lord Thayne hier buiten zou vinden. Lord Thayne heeft een verplichting voor de volgende dans.’


  Aan haar toon te horen verdacht ze Julia ervan hem expres te hebben opgehouden.


  Pas nu herinnerde hij het zich weer, en hij onderdrukte een kreun. Het laatste waar hij zin in had, was een dans met de flirtzieke Lady Lydia.


  ‘Dat… Dat vertelde hij me net,’ zei Julia. ‘Daarom waren we ook op weg naar de balzaal.’


  ‘Mooi.’ Lady Middleton leek gerustgesteld. ‘Dan heb je er vast geen bezwaar tegen als ik hem meeneem.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Julia. ‘Ik ga ook naar binnen.’


  Er zat niets anders voor hem op dan zich gehoorzaam te laten meevoeren. Hij wierp nog een laatste blik over zijn schouder naar Julia, die hem met een geforceerde glimlach aankeek, draaide zich om en volgde Lady Middleton naar de balzaal.


  Eigenlijk zou hij opgelucht moeten zijn dat hij gered was op het moment dat hij iets volslagen idioots wilde doen. Maar in plaats daarvan verwenste hij Lady Middleton om haar beroerde timing.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Julia’s hoop dat Thayne de hele kwestie met de lijst zou vergeten, werd de bodem ingeslagen toen hij de volgende ochtend onaangekondigd langskwam. Sophia en zij zaten aan het ontbijt in de kleine bibliotheek, die uitzicht bood op de achtertuin.


  Toen hij binnenkwam, onberispelijk gekleed in een donkerblauwe jas, een leren broek en glanzend gepoetste laarzen, maakte haar hart een sprongetje, en ze durfde er niet over na te denken of dat door de zenuwen kwam of door iets heel anders.


  ‘Goedemorgen, Nicholas,’ zei Sophia met een warme glimlach. ‘Eet je mee?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dank je, maar ik ben hier niet voor de gezelligheid. Ik kom iets ophalen wat Lady Carrington me zou geven.’


  Verwonderd keek Sophia naar Julia. ‘Ik begrijp het. Zal ik een van de bedienden vragen het voor je te halen?’


  ‘Dat hoeft niet. Ik doe het zelf wel.’ Julia wierp een snelle blik op Thayne, die alleen een wenkbrauw optrok. Waarom moest hij daar over beginnen waar Sophia bij was?


  Ze stond op en keek hem scherp aan. ‘Kan ik u even spreken, Lord Thayne?’


  ‘Natuurlijk.’ Hij verroerde zich echter niet.


  ‘Op de gang graag.’


  Hij glimlachte koeltjes. ‘Als u me eerst geeft waar ik voor ben gekomen.’


  Er zat niets anders op dan de lijst te gaan halen. Hoe had ze ook kunnen denken dat hij naar haar zou luisteren? Hij was net zo koppig als Thomas was geweest. Koppiger nog.


  De lijst lag onder in het dressoir. Ze pakte hem en liep met lood in haar schoenen terug naar de bibliotheek.


  Thayne was alleen en stond voor het raam dat uitkeek op de tuin. Bij haar binnenkomst draaide hij zich om. ‘Heb je hem?’


  ‘Ik wil u er niet bij betrekken.’


  ‘Dat heb je gisteravond al duidelijk gemaakt.’


  Hij kwam naar haar toe lopen, en onwillekeurig dacht ze terug aan de vorige avond, toen ze samen in de tuin hadden staan praten. Als vanzelf ging haar blik naar zijn mond. Haar hart begon te bonzen. Had hij heus op het punt gestaan haar te kussen? En waarom speelde dat uitgerekend nu door haar hoofd?


  Ze dwong zichzelf zich te concentreren op de kwestie van de lijst.


  Hij stak zijn hand uit. ‘Geef hem maar aan mij.’


  Zonder hem aan te kijken gaf ze hem het vel papier. ‘Ik heb de namen aangekruist van de mannen die Thomas kende.’


  ‘Prima.’ Hij keek haar even onderzoekend aan en richtte zijn blik toen op de lijst.


  Heimelijk bestudeerde ze zijn gezicht: de krachtige kaak, de lange wimpers, zijn dikke goudbruine haar, dat licht krulde in zijn nek. Ineens herinnerde ze zich hoe zacht het had aangevoeld op de avond dat ze hem had ontvoerd.


  ‘Ik zal beginnen met degenen die je hebt aangekruist.’


  ‘Ja,’ zei ze automatisch.


  ‘Is er iets?’


  ‘Pardon?’


  ‘Je staart naar me.’


  ‘O!’ Het schaamrood steeg naar haar wangen. Gauw bedacht ze een excuus. ‘Ik… Ik vroeg me af hoe het met uw arm gaat.’


  Zijn blik ging over haar gezicht, en hij glimlachte. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je nog steeds inzit over mijn gezondheid? Als je zo doorgaat, ga ik nog denken dat je om me geeft!’


  Zijn sarcastische toon kwetste haar. ‘U hoeft er niet zo mee te spotten!’


  ‘Dat was niet mijn bedoeling,’ zei hij zacht. ‘Mag ik hieruit opmaken dat je werkelijk om me geeft?’


  ‘Ik… Ik maak me zorgen om u. Ik wil niet dat u iets overkomt.’


  ‘Daar ben ik blij om. Dat betekent in elk geval dat je me niet verafschuwt.’


  ‘Waarom zou ik u verafschuwen?’ vroeg ze, oprecht verbaasd. ‘Het zou eerder andersom moeten zijn, dat ú een hekel hebt aan míj!’


  Nu was het zijn beurt om verbaasd te kijken. ‘Waarom zou ik in vredesnaam een hekel aan je hebben?’


  ‘Omdat ik u heb ontvoerd.’


  ‘Wat heeft dat er nu weer mee te maken? Ik heb helemaal geen hekel aan je.’


  ‘En ik heb helemaal geen hekel aan u.’


  Hij moest lachen. ‘Nu, dat is tenminste duidelijk. Ik ben blij dat je geen hekel aan me hebt.’


  ‘Dat heb ik nooit gehad.’ Ze glimlachte verlegen.


  ‘Mooi,’ zei hij zacht. Hij keek haar nog steeds aan, en langzaam veranderde zijn gezichtsuitdrukking.


  Haar adem bleef steken in haar keel, en haar lippen gingen vaneen, bijna alsof ze in afwachting waren van zijn kus.


  Hij wendde zijn blik af en zei kort: ‘Ik moet gaan.’


  Het viel haar op dat zijn stem hees was.


  ‘Ja.’ Ook zij keek de andere kant op. Haar wangen gloeiden, en ze bad dat hij niet merkte hoe hevig ze op hem reageerde.


  Nadat hij was vertrokken, liet ze zich in een stoel zakken en bracht haar handen naar haar verhitte wangen. Ze was beslist haar verstand aan het verliezen. Welke verklaring kon er anders zijn voor de gevoelens die hij in haar opwekte? Het kwam vast door hun gedwongen samenzijn onder zulke ongebruikelijke omstandigheden. En dat verklaarde uiteraard ook waarom híj zich eventueel aangetrokken voelde tot háár.


  Hoe dan ook, één ding was duidelijk: ze zou zijn gezelschap zoveel mogelijk moeten mijden, behalve wanneer een ontmoeting tussen hen absoluut noodzakelijk was. In die gevallen zou ze hem met afstandelijke beleefdheid behandelen, als een oppervlakkige kennis. En wat er ook gebeurde, ze moest er in elk geval voor zorgen dat ze nooit meer alleen met hem was. Want anders zou ze wel eens in de verleiding kunnen komen iets bijzonder impulsiefs doen…


  


  De volgende avond zat Nicholas in Thérèses salon. Hij keek toe terwijl Lord Edward Palmerston, die tegenover hem zat, zijn vierde glas brandy achteroversloeg en vreesde dat de man niet meer in staat was om hem nuttige informatie te geven over de avond waarop Lord Carrington was gestorven. Niet dat Palmerston überhaupt veel te vertellen had; zijn herinneringen aan die avond waren vaag, ongetwijfeld dankzij het feit dat hij destijds net zo diep in het glaasje had gekeken als nu.


  En dat betekende dat Nicholas een probleem had. Het was al moeilijk genoeg om informatie te krijgen over een gebeurtenis die drie jaar eerder had plaatsgevonden, maar de meeste van de getuigen waren die avond ook nog eens dronken geweest. Tot nu toe had zijn onderzoek dan ook bitter weinig opgeleverd.


  Hij stond op.


  ‘Ga je alweer, kerel?’ bralde Palmerston.


  ‘Ik heb nog een afspraak bij White’s.’ Daar zou hij Adam Henslowe ontmoeten.


  Er verscheen zowaar een oplettende blik in Palmerstons bloeddoorlopen ogen. ‘Neem een kijkje in het wedboek. Zal je wel interesseren.’


  Ongeïnteresseerd haalde Nicholas zijn schouders op. In zijn jongere en wildere dagen had het wedboek zijn belangstelling nog wel eens gewekt, maar tegenwoordig keek hij er zelden in.


  Hij liet Palmerston achter met zijn vijfde glas brandy en verliet de salon.


  Thérèse stond op van de tafel waaraan ze het spel had geleid en volgde hem naar de gang. ‘Hoe gaat het met Julia?’ vroeg ze met gedempte stem.


  ‘Goed.’


  ‘Mooi.’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Ik ben blij dat je haar helpt. Ik wil niet dat ze dit in haar eentje probeert op te lossen.’


  ‘Weet jij dan waar ik mee bezig ben?’


  ‘Maar natuurlijk! Het is bepaald geen geheim dat je hebt geprobeerd informatie in te winnen over de avond waarop Thomas Carrington is vermoord. De vraag is alleen: waarom? De algemene opvatting is dat je serieuze plannen met Julia hebt.’


  ‘Grote genade!’


  Geamuseerd keek ze hem aan. ‘Ik zie dat je het te druk hebt gehad om naar de roddels te luisteren. Dat is opmerkelijk, want de meeste gaan over jou.’


  Hij kreunde. ‘Is er nog meer dan?’


  ‘Wat dacht je van het verhaal over de struikrover, en de mysterieuze vrouw die je heeft verpleegd?’


  ‘Dat heb ik opgevangen, ja. Daar zit Kingsley zeker achter?’


  ‘Ik denk het wel.’ Haar blik werd ernstiger. ‘Heb je al in het wedboek gekeken bij White’s? Ik ken de precieze details van de weddenschap niet, maar ik vrees dat Julia erin wordt genoemd.’


  Net op tijd slikte hij een vloek in. ‘Dat zal ze niet leuk vinden, en dat is nog zacht uitgedrukt.’


  ‘Nee, dat zal ze zeker niet. Ik wil niet dat ze gekwetst wordt, Nicholas. Ze heeft een hart van goud.’


  ‘Ik ben niet van plan om haar te kwetsen. Of om toe te staan dat iemand anders dat doet.’


  Wat hij aantrof in het wedboek van White’s, deed zijn humeur hoegenaamd geen goed.


  


  Weddenschap: Lord G. Kingsley wedt met de edelachtbare W. Buntford om een bepaalde som dat Lord Thayne binnen twee maanden met Lady C. zal trouwen.


  


  Adam keek over zijn schouder mee. ‘Lieve hemel! Hoe haalt Kingsley het in zijn hoofd?’


  ‘Hij wil zeker dood,’ gromde Nicholas. ‘Hij weet dat ik het er niet bij zal laten zitten.’


  Sussend legde Adam zijn hand op Nicholas’ arm. ‘Als ik jou was, zou ik hem met rust laten. Tenzij je een schandaal wilt veroorzaken en een breuk tussen jullie families.’


  De woorden die hij niet uitsprak, hingen onuitgesproken in de lucht: Tenzij je nóg een schandaal wilt veroorzaken en nóg een breuk tussen twee families.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Nicholas bitter. ‘Ik kan niets doen.’


  Adam liet zijn hand zakken. ‘Je kunt je kalmte bewaren. Hoe terecht je woede ook is, Lady Carrington is er het meest bij gebaat als je je gedeisd houdt.’


  ‘Ik weet het.’


  Zonder twijfel zou ze van streek raken als hij de confrontatie met Kingsley aanging, en helemaal als de inhoud van deze weddenschap publiekelijk bekend zou worden. Haar kennende, zou ze nog een manier vinden om het zichzelf aan te rekenen ook.


  ‘Ik vraag me af hoe Kingsley erbij komt dat jij er niet afkerig van zou zijn om, eh… om Lady Carrington naar het altaar te begeleiden,’ zei Adam nadenkend.


  ‘Ik heb geen flauw idee!’ snauwde hij. ‘Het zal wel komen door die paar dagen die ik onder haar dak heb doorgebracht.’ Hij was niet van plan zijn vriend te vertellen in welke compromitterende situatie Kingsley Julia en hem had aangetroffen.


  ‘Is dat alles? Jullie worden veelvuldig in elkaars gezelschap gezien.’


  ‘Dat zegt niets.’


  ‘Kennelijk heeft Kingsley er toch zijn conclusies uit getrokken.’ Vragend keek Adam hem aan. ‘Wat ga je nu doen? Het zou me niets verbazen als Kingsley iets gaat ondernemen om zijn winstkansen te vergroten.’


  ‘Die kans krijgt hij niet,’ zei hij grimmig. ‘Ik zal Lady Carrington zoveel mogelijk ontlopen.’


  ‘Juist. Betekent dat dat je morgen niet naar Richmond komt? Lady Simons en Lady Carrington hebben Jessica’s uitnodiging allebei aangenomen. Ik moet je waarschuwen dat Jessica het bijzonder jammer zal vinden als je afzegt.’ Met een grijns voegde hij eraan toe: ‘En ze zal zeker haar beklag doen bij Sarah.’


  Nicholas zuchtte. Hij was die hele picknick vergeten, maar hij kon zich moeilijk alsnog terugtrekken. Lady Jessica was zo aardig tegen hem geweest, dat hij haar niet wilde teleurstellen. In dit geval moest hij er dus maar aan geloven.


  Maar verder zou hij zo ver mogelijk uit de buurt blijven van Lady Julia Carrington.


  


  Vlak voor het middaguur kwamen Julia en Sophia in Richmond aan. Omdat Phillip die dag afwezig was, begeleidde George hen.


  Het landgoed van de Henslowes was klein, maar bijzonder fraai gelegen, in een uitgestrekt groen park. Het huis, dat was opgetrokken uit dieprode bakstenen, was ongeveer een halve eeuw oud en stond aan het eind van een lange brede oprijlaan. Het weer was perfect voor een picknick: warm, met een zacht briesje en een vrijwel wolkenloze hemel.


  Een lakei bracht hen naar een groot gazon achter het huis, waar al verscheidene andere gasten aanwezig waren. Er stond een aantal lange houten tafels, en bedienden liepen af en aan met allerlei heerlijkheden.


  Zodra Lady Jessica hen zag, maakte ze zich los uit het groepje dames met wie ze stond te praten en begroette hen met een stralende glimlach. ‘Wat fijn dat jullie konden komen! En wat zien jullie er allebei prachtig uit!’


  ‘Jij ook,’ zei Sophia, eveneens glimlachend.


  Lady Jessica wendde zich tot Julia. ‘Nicholas is er al, maar ik vrees dat de heren ons in de steek hebben gelaten om een kijkje te nemen bij de forellenbeek.’ Ze trok een gezicht.


  ‘Tja, zo zijn mannen nu eenmaal,’ zei Julia zo luchtig mogelijk.


  ‘Julia?’


  Ze draaide zich om en zag dat Robert Haslett naast haar was komen staan. ‘Robert, wat leuk dat je er bent,’ zei ze, aangenaam verrast.


  Hij glimlachte. ‘Ik ben ook blij om jou te zien.’


  Verrast keek Lady Jessica van de een naar de ander. ‘Ik wist niet dat jullie elkaar kenden.’


  ‘We zijn oude vrienden,’ legde Robert uit. Zijn oog viel op Sophia. ‘Ik geloof niet dat wij elkaar al hebben ontmoet, is het wel?’


  ‘Nee, ik geloof het niet,’ antwoordde Sophia glimlachend.


  ‘O, Robert, dit is Lady Simons,’ zei Julia gauw. ‘Sophia, Robert Haslett.’


  Sophia stak haar hand uit, en Robert boog zich er galant overheen. ‘Ik wist niet dat Stanton zo’n mooie zus had,’ merkte hij op.


  Sophia bloosde. ‘Kent u mijn broer?’


  ‘Ik heb hem wel eens ontmoet,’ antwoordde hij. ‘Zullen we een plekje zoeken om te zitten? Er staan stoelen onder de bomen, of we kunnen op een kleed gaan zitten, als u beiden dat prettiger vindt.’


  ‘Op een kleed is veel leuker,’ vond Sophia. ‘Bij een picknick hoor je op het gras te zitten.’


  Robert glimlachte. ‘Ik ben het helemaal met u eens.’


  Lady Jessica excuseerde zich om een paar nieuw aangekomen gasten te gaan begroeten, en Julia, Sophia en Robert vonden een plekje onder een grote eik. Binnen de kortste keren praatten Robert en Sophia honderduit, alsof ze elkaar al jaren kenden.


  Toen Julia zag hoe Roberts ogen oplichtten terwijl hij naar Sophia luisterde, concludeerde ze dat hij zeer gecharmeerd was van haar vriendin. Ze kon het hem nauwelijks kwalijk nemen. Sophia’s lichtblauwe jurk kleurde prachtig bij haar ogen, en op haar wangen lag een blosje van plezier.


  Even voelde ze een lichte afgunst; niet omdat ze Robert voor zichzelf wilde, want ze zag hem eerder als een broer. Bovendien kon ze geen twee mensen bedenken die ze het geluk meer gunde. Waar kwam dan toch dat onbestemde verlangen vandaan? Ze hoefde helemaal niet zonodig opnieuw verliefd te worden. Met de dood van Thomas was ook een deel van háár gestorven: het deel waarmee ze liefhad.


  ‘Julia? Is er iets? Je bent zo stil.’ Bezorgd keek Sophia haar aan.


  ‘Ik zat gewoon wat na te denken.’ Ze glimlachte.


  Sophia’s gezicht ontspande zich, en ze knipoogde ondeugend. ‘Ik zie dat Nicholas terug is.’


  ‘O, ja?’ Waarom dacht iedereen toch dat ze geïnteresseerd was in Thaynes komen en gaan? Eerst Lady Jessica, en nu Sophia weer.


  ‘Hij staat bij de picknicktafels.’


  ‘Werkelijk?’ Ze weigerde Sophia’s blik te volgen.


  Gelukkig verscheen Mr. Henslowe op dat moment op het gazon, om aan te kondigen dat het tijd was om te eten.


  Robert stond meteen op en bood aan voor beide dames een bordje mee te brengen.


  Zodra hij buiten gehoorsafstand was, vroeg Sophia aan Julia: ‘Hebben jij en Nicholas soms ruzie gehad?’


  De vraag overviel Julia volkomen. ‘Eh… nee, natuurlijk niet. Hoe kom je daarbij?’


  ‘Hij werpt zulke donkere blikken deze kant op.’


  ‘Ik heb geen idee waarom. We kennen elkaar nauwelijks goed genoeg om ruzie te maken.’


  ‘Dan heb je er vast geen bezwaar tegen als ik hem vraag om bij ons te komen zitten.’


  ‘Sophia!’


  Maar Sophia was al opgestaan en weggelopen.


  Natuurlijk zou zijzelf ook kunnen opstaan en weglopen, maar dat zou wel erg kinderachtig zijn. En trouwens, bij wie zou ze kunnen gaan zitten? De enige die ze hier kende, was George, en ze weigerde een vorkje met hém te prikken.


  Misschien zou Thayne weigeren, dacht ze hoopvol. Híj kende hier vast veel meer mensen. Ze waagde het een blik in de richting van de tafels te werpen en zag tot haar schrik dat hij haar kant op kwam, met twee volle borden in zijn handen. Gauw schoof ze naar de andere kant van de boom, en voelde zich meteen belachelijk. Het was best mogelijk dat hij heel ergens anders heen liep!


  Die hoop bleek ijdel toen er twee gespierde benen voor haar neus verschenen. Verstijfd keek ze naar zijn glanzende laarzen.


  ‘Goedemiddag, Lady Carrington.’


  Noodgedwongen keek ze op. ‘Lord Thayne.’


  ‘Sophia heeft me gevraagd wat te eten voor je mee te brengen.’


  ‘Wat aardig,’ zei ze zwakjes.


  ‘Ze heeft me ook uitgenodigd bij jullie te komen zitten.’


  ‘Dat lijkt me gezellig.’ Wat moest ze anders zeggen?


  Hij ging zitten met een opmerkelijk gemak voor iemand die twee volle borden in zijn handen had. Vervolgens bood hij haar een van de borden aan. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Dank u.’ Ze nam het bord aan en keek er verbouwereerd naar. Het was helemaal volgestapeld met kreeftpasteitjes, kip en salade. Zelfs als ze flinke trek had gehad, zou ze zoveel eten onmogelijk op kunnen.


  ‘Houd je niet van kreeftpasteitjes?’


  ‘Jawel. Alleen… hoeveel denkt u dat ik er in één keer kan eten?’


  ‘Het spijt me. Ik vrees dat ik niet meer gewend ben om eten op te scheppen voor dames. Ik wilde niet dat je te kort zou komen.’


  ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn.’


  Hij leunde met zijn rug tegen de boomstam en plaatste zijn bord op zijn opgetrokken knieën. ‘Ik zag dat Haslett er ook is. Je was zeker wel blij hem te zien?’ vroeg hij nonchalant.


  ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘Hebben jullie veel tijd samen doorgebracht sinds de dood van je man?’


  De vraag verbaasde haar, maar het feit dat Thayne haar blik ontweek, bracht haar nog meer van haar stuk. ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Onze ontmoeting deze week was de eerste in jaren.’


  ‘Maar je kent hem goed, toch?’


  ‘Ja.’ Verwonderd keek ze hem aan. ‘Waarom vraagt u dat? Denkt u dat hij iets te maken heeft met… met Thomas?’


  ‘Nee,’ zei hij kortaf.


  ‘Vanwaar dan die belangstelling?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik vroeg me gewoon af waarom je zijn hand vasthield bij Thérèse.’ Hij prikte een stukje kip aan zijn vork.


  Bijna liet ze haar bord vallen. Had hij dat gezien? En waarom begon hij daar in vredesnaam over?


  ‘Als u het per se wilt weten, hij had me net verteld dat zijn vrouw was gestorven. Ik probeerde hem te troosten,’ zei ze op koele toon.


  ‘Het spijt me.’ Hij keek haar recht in de ogen. ‘Houd je altijd de hand van een man vast als je hem wilt troosten?’


  ‘Nee. Niet dat het u iets aangaat.’


  ‘Zou je de mijne vasthouden als ik troost nodig had?’


  Haar mond viel open. ‘Pardon?’


  ‘Ik vraag me af hoever je zou gaan om mij te troosten.’


  Haar wangen begonnen te gloeien. ‘Dit is een… een bespottelijk gesprek! Hebt u soms te veel wijn op?’


  ‘Nog niet.’ Hij legde zijn vork neer. ‘Ik heb wat rondgevraagd.’


  Even begreep ze niet waar hij het over had. ‘O!’ riep ze toen uit. ‘Hebt u iets ontdekt?’


  Hij kreeg de kans niet om antwoord te geven, want juist op dat moment kwamen Robert en Sophia terug. Robert liet zich naast Julia op het kleed zakken, en Sophia ging naast Thayne zitten. Het duurde niet lang voor ook een aantal andere gasten zich bij hen had gevoegd.


  ‘Je hebt niet veel gegeten,’ merkte Robert op met een blik op Julia’s bord.


  ‘Dat lijkt maar zo, maar er lag vreselijk veel op,’ zei ze glimlachend.


  Hij beantwoordde haar glimlach, maar toen werd zijn blik ernstig. ‘Heb je nog iets ontdekt over de moord op Thomas?’


  ‘Nauwelijks.’


  ‘Wat jammer. Als ik nog iets kan doen, hoef je het maar te vragen.’


  ‘Dank je. Dat waardeer ik zeer.’


  ‘Ik moet eerlijk zeggen dat ik het geen goed idee vind dat je zelf informatie probeert in te winnen, Julia.’


  Verdorie, dacht ze, waarom moet iedere man in mijn leven steeds hetzelfde riedeltje afsteken? Hij leek Thayne wel!


  Heimelijk keek ze naar Thayne, en ze zag dat hij met een koele, onpeilbare blik naar haar zat te kijken. Om de een of andere reden voelde ze zich betrapt. Had hij meegeluisterd met hun gesprek?


  Gauw wendde zich ze zich weer tot Robert. ‘Ik doe niets gevaarlijks, heus. En nu moet je me eens vertellen hoe lang je al terug bent in Engeland, en hoe dat bevalt na zo’n lange tijd in het buitenland te hebben gewoond.’


  Robert voldeed aan haar verzoek en begon te vertellen over zijn wederwaardigheden in het buitenland.


  Sophia luisterde geboeid mee en stelde allerlei belangstellende vragen, maar Julia had de grootst mogelijke moeite zich op zijn woorden te concentreren. De hele tijd was ze zich bewust van Thayne, die met Lady Serena Lyndon zat te flirten.


  Lady Serena, de knappe dochter van de graaf van Moreland, was een jonge vrouw met een zwoele stem en al even zwoele donkere ogen. Te zwoel, naar Julia’s idee, voor iemand die niet veel ouder kon zijn dan twintig.


  Ondanks haar voornemen Thayne te negeren, betrapte ze zichzelf er meermalen op dat ze zijn kant op keek, om zich vervolgens mateloos te ergeren aan de glimlach die om zijn mond speelde wanneer Lady Serena een grappige opmerking had gemaakt. Ze voelde er veel voor een bord naar zijn hoofd te gooien. Hoe durfde hij naar Lady Serena te lachen terwijl hij háár alleen maar dreigende blikken zond?


  Anderzijds, kon ze hem dat wel kwalijk nemen? Per slot van rekening maakte zij zijn leven er bepaald niet eenvoudiger op. Dat hij haar hielp, was niet omdat hij haar zo aardig vond; het was volkomen duidelijk dat hij dat deed uit schuldgevoel over de vrouw van wie hij eens had gehouden.


  Na nog een paar hapjes te hebben genomen, zette ze haar bord naast zich neer. Sophia en Robert waren inmiddels verwikkeld in een levendig gesprek en zouden haar gezelschap niet missen. Ze stond op en zei: ‘Ik denk dat ik een stukje ga wandelen.’


  ‘Zullen we met je meegaan?’ bood Robert aan.


  Glimlachend schudde ze haar hoofd. ‘Net nu jullie het zo naar je zin hebben? Nee, hoor. Ik ga niet ver.’


  Ze liep over het grasveld naar de beek. Er kronkelde een smal paadje langs de oever, dat ze besloot te volgen. De zon scheen prettig warm op haar armen, en ze genoot van het fraaie uitzicht en de grote bomen die her en der langs de beek stonden.


  Na een poosje stopte ze om te kijken naar een plek waar het water over een kleine rotspartij naar een lager gelegen punt klaterde. Het kabbelen van de beek en het zingen van de vogels waren de enige geluiden die ze hoorde, en ze besefte dat ze verder was afgedwaald dan ze van plan was geweest. Ze besloot terug te gaan.


  Toen ze zich omdraaide, hapte ze naar adem van schrik. Daar stond Thayne, op nog geen meter afstand, met zijn armen over elkaar geslagen.


  ‘Wat ben je in vredesnaam aan het doen?’


  Ze hief haar kin op. ‘Ik maak een wandelingetje, zoals u ziet.’


  ‘Wat ik zie, is dat je alleen bent.’


  ‘Niet bepaald. U bent hier,’ zei ze op uitdagende toon.


  Hij deed een stap in haar richting. ‘Nu wel, ja,’ zei hij nors. ‘Maar net was je alleen. Als iemand je kwaad had willen doen, was je weerloos geweest.’


  Daar had ze niet aan gedacht, maar dat hoefde hij niet te weten. ‘Wat een belachelijk idee, Lord Thayne. Dit is een onschuldige picknick.’


  ‘Daarom kan er nog wel iemand zijn die andere bedoelingen heeft dan kluiven van een kippenpootje.’


  ‘Mijn welzijn gaat u niets aan.’ Ze had geen idee wat ze hoopte te bereiken door hem op stang te jagen, maar vanaf het moment dat ze hem samen met Lady Serena had gezien, voelde ze een sterke drang om hem te ergeren.


  ‘O nee?’


  Met een gezicht als een donderwolk kwam hij dichterbij. Ondanks haar voornemen geen centimeter terrein prijs te geven, stapte ze achteruit in de richting van de beek.


  Zijn gezichtsuitdrukking veranderde. ‘Blijf staan!’


  Maar het was al te laat. Haar voet bleek haken achter een boomwortel, en voor ze wist wat er gebeurde, tuimelde ze naar achteren. Met een plons viel ze in het water. Even ging ze kopje onder, maar al snel kwam ze happend naar adem weer boven. Toen ze merkte dat haar voeten geen grip kregen op de glibberige rotsen op de bodem van de beek, klampte ze zich gauw vast aan een laaghangende tak, maar dat kon niet voorkomen dat ze een tweede keer onder water verdween.


  Ineens was Thayne naast haar. Hij greep haar onder haar armen vast en trok haar omhoog uit het water.


  Ze viel tegen zijn borst aan, waardoor hij wankelde toen hij haar de oever op trok. Samen vielen ze om, en plotseling lag ze boven op hem en keek hem recht in het gezicht.


  ‘Gaat het?’ vroeg hij. ‘Lieve hemel! Je had wel kunnen verdrinken!’


  ‘Ik kan zwemmen.’ Ze kreeg de woorden met moeite over haar lippen. Hoewel ze doorweekt was en geschrokken, had ze alleen maar aandacht voor zijn bruine ogen, waarin gouden spikkeltjes te zien waren, en zijn lange volle wimpers. En voor zijn mond, die slechts een ademtocht verwijderd was van de hare.


  Toen zijn warme stevige lippen zich over haar mond sloten, deed ze als vanzelf haar ogen dicht. Met zijn arm, die hij om haar rug had gelegd, trok hij haar dicht tegen zijn harde gespierde lichaam aan. Onder de druk van zijn mond gingen haar lippen vaneen, en zijn tong glipte haar mond binnen. Hij smaakte mannelijk en mysterieus. Hitte sloeg door haar heen, en dwars door de dunne natte stof van haar japon voelde ze zijn al even begerige reactie.


  Dat bracht haar ineens tot zichzelf. Waar was ze in vredesnaam mee bezig? Haar ogen vlogen open.


  Abrupt trok Thayne zich terug, en hij staarde haar met een ietwat verdwaasde blik aan.


  ‘Misschien kan ik maar beter opstaan,’ fluisterde ze. Enigszins beschaamd liet ze zich van hem af rollen en ging rechtop zitten.


  Meteen staarde de realiteit haar in het gezicht. Met haar doorweekte, modderige japon en haar losgeraakte haar zag ze er vast uit als een half verdronken puppy.


  Ze keek opzij naar Thayne, die ook was gaan zitten. Zijn broek was nat, en zijn jas zat onder de spetters.


  ‘Het spijt me,’ zei ze zacht.


  ‘Waarom?’


  ‘Door mij bent u helemaal nat. Uw kleren zijn vast bedorven.’


  ‘De kus maakte alle mogelijke schade aan mijn kleding meer dan goed.’


  ‘D-De kus?’ stamelde ze.


  ‘Ja, de kus,’ antwoordde hij luchtig. ‘Misschien herinnert u het zich nog? Onze lippen raakten elkaar, en –’


  ‘Ik weet heus nog wel wat we gedaan hebben!’ viel ze tegen hem uit. ‘En ik wil het er niet over hebben!’


  Hij keek haar even aan. ‘Prima,’ zei hij afgemeten. Hij stond in één vloeiende beweging op en stak haar zijn hand toe. ‘Ik zal je terugbrengen naar het huis.’


  Ze legde haar hand in de zijne, zodat hij haar overeind kon helpen. Zodra ze stond, wilde ze haar vingers uit de zijne lostrekken, maar zijn greep werd alleen maar steviger.


  ‘Wacht,’ zei hij.


  Ze keek hem aan, in verwarring gebracht door zijn toon.


  ‘Dacht je werkelijk dat ik je pijn wilde doen?’


  ‘Pardon?’


  ‘Voordat je viel.’ Hij lachte kort. ‘Je deinsde achteruit alsof je dacht dat ik je iets aan wilde doen.’


  Even ving ze een glimp op van de kwetsbaarheid achter zijn koele façade. ‘Natuurlijk niet! U zag er nogal dreigend uit, maar ik was echt niet bang voor u. Ik deed gewoon een stap achteruit, en toen struikelde ik.’ Impulsief legde ze haar hand op zijn arm. ‘Ik weet zeker dat u me nooit pijn zou doen.’


  Hij stond doodstil en keek naar haar hand. ‘Nee, ik zou je nooit pijn doen.’


  ‘Dan hoeft u zichzelf dus niets te verwijten. Het was een ongelukje.’


  Hij keek op. ‘En die kus, was dat ook een ongelukje?’


  ‘Ik… Ik denk het wel.’


  ‘Weet je het niet zeker?’ vroeg hij met een glimlachje. ‘Misschien moeten we daar dan achter proberen te komen.’


  Haar hartslag versnelde. ‘Dat lijkt me een gevaarlijk idee.’


  ‘Ongetwijfeld. Maar alles aan jou is gevaarlijk.’ Met een teder gebaar legde hij zijn hand in haar nek, en hij boog zich naar haar toe.


  Zijn lippen raakten nog maar net de hare, of zijn hoofd schoot omhoog. ‘Verdraaid!’ Hij liet haar los en keek over haar schouder.


  Met een akelig voorgevoel draaide ze zich om. Tot haar schrik stonden George en Lady Serena bovenaan op de lichte helling die naar de oever van de beek leidde. Vlak achter hen stond Mr. Henslowe.


  George glimlachte. ‘Wel, wel. Misschien krijgen we toch nog een interessante aankondiging te horen.’


  ‘Lady Carrington is in de beek gevallen,’ deelde Thayne koeltjes mee.


  ‘En dat verklaart natuurlijk waarom je haar in je armen hield,’ zei George minzaam.


  Woedend sprong Thayne naar voren, alsof hij George te lijf wilde gaan.


  Julia stond als aan de grond genageld, niet in staat zich te verroeren, en Lady Serena hapte hoorbaar naar adem.


  Mr. Henslowe legde een kalmerende hand op Thaynes arm. ‘Nick,’ zei hij zacht, ‘Lady Carrington heeft het koud. Laten we haar terugbrengen naar het huis.’


  Thayne knikte, maar wierp George een blik toe die de eeuwige grijns voor één keer van diens gezicht deed verdwijnen.


  ‘Was het nu werkelijk nodig om de pret te bederven, Mr. Henslowe?’ vroeg Lady Serena schalks.


  ‘Ja,’ antwoordde Mr. Henslowe kortaf.


  Hij liep naar Julia toe, trok zonder iets te zeggen zijn jas uit en legde die om haar schouders. ‘Neemt u deze zolang maar. Jessica kan u schone kleren lenen.’


  ‘Dank u.’ Ze merkte dat ze rilde, maar dat kwam niet alleen door de kou.


  Ze slaagden erin zonder bloedvergieten terug te keren. Mr. Henslowe week geen moment van haar zijde, alsof hij haar wilde beschermen. Ze durfde niet naar Thayne te kijken, die aan de andere kant van Mr. Henslowe liep. George en Lady Serena liepen zwijgend achter hen aan.


  Toen ze het gazon bereikten, kwam Sophia geschrokken naar hen toe gerend. ‘Julia? Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik ben in de beek gevallen, en Lord Thayne heeft me eruit getrokken,’ legde ze uit zonder Thayne aan te kijken.


  ‘De hemel zij dank dat hij erbij was!’ zei Sophia. ‘Maar hoe kon zoiets gebeuren?’


  ‘Het… Het was een ongelukje. Ik struikelde.’ Ondanks Mr. Henslowes jas begon ze opnieuw te rillen.


  Ondertussen hadden de andere gasten zich om hen heen verzameld. Hier en daar klonk geschokt gemompel.


  Opeens verscheen Lady Jessica aan haar zijde. Vastbesloten nam ze Julia bij de arm. ‘Kom, we gaan naar binnen.’


  


  Een uur later zat Julia op een chaise longue in Lady Jessica’s privé-salon, met een deken over haar knieën en een kop hete thee op het tafeltje naast zich.


  Lady Jessica was bijzonder vriendelijk geweest en had zelfs een kamermeisje gestuurd om Julia uit haar natte japon te helpen. Daarna had ze haar droge kleren gebracht. Uiteindelijk had ze Julia geadviseerd wat te rusten voordat ze zich weer bij de anderen zou voegen, en haar alleen gelaten.


  Van rusten kwam echter niet veel; de gedachten bleven maar rondmalen in haar hoofd. Hoe had ze zo stom kunnen zijn? Niet alleen om in de stroom te vallen, maar ook – en vooral – om zich door Thayne te laten kussen? Ze had zijn kus nog beantwoord ook!


  En dan de situatie waarin ze waren ontdekt! Telkens wanneer ze daaraan terugdacht, huiverde ze. Mr. Henslowe had niets gezegd, maar George had een eigenaardige glans in zijn ogen gehad. En Lady Serena? Zou zij discreet genoeg zijn om haar mond te houden over wat ze had gezien? Tenslotte was het maar een kus geweest – een heel bescheiden kus bovendien. Niet zoals de eerste. Als de anderen een paar minuten eerder waren gekomen… Opnieuw huiverde ze.


  Gelukkig waren Thayne en zij geen van beiden getrouwd en was zij weduwe – geen onschuldige debutante – dus misschien zou het allemaal met een sisser aflopen. Ze kon het alleen maar hopen.


  


  Op het moment dat Adam de kleedkamer binnen kwam, was Nicholas net bezig zijn geleende overhemd in Adams zwarte broek te stoppen. De kleren waren iets te krap voor zijn brede schouders en lange benen, maar in elk geval waren ze droog.


  ‘Je ziet er al wat toonbaarder uit,’ merkte Adam op.


  Hij trok een gezicht. ‘Ik voel me ook weer wat beter. Die duik kwam een tikje onverwacht, moet ik toegeven.’


  ‘Hetzelfde gold voor Lady Carrington, neem ik aan.’


  Nicholas wierp een snelle blik op zijn neef. ‘Hoe gaat het met haar?’


  Hij zou het haar niet kwalijk nemen als ze weigerde ooit nog een woord tegen hem te zeggen, na zijn onvergeeflijke gedrag. Zijn onverwachte jaloezie jegens Haslett had hem volkomen van zijn verstand beroofd. En toen ze in zijn armen was beland, met haar gezicht zo dicht bij het zijne, dat hij haar adem op zijn huid had kunnen voelen, had hij de verleiding eenvoudigweg niet kunnen weerstaan.


  Alsof dat nog niet erg genoeg was, had hij dezelfde fout een tweede keer begaan, en ook nog een poging gedaan om Kingsley tegen de grond te slaan.


  ‘Jessica heeft haar droge kleren geleend. Ze rust nu wat uit in Jessica’s privé-vertrek. Ik moet haar nageven dat ze behoorlijk kalm blijft na alles wat er gebeurd is. Per slot van rekening is ze niet alleen in de beek gevallen, maar zijn jullie ook nog eens in een nogal compromitterende positie aangetroffen.’


  Tot zijn ergernis voelde Nicholas de kleur naar zijn wangen stijgen. Hij lachte kort. ‘Maak je geen illusies, beste neef. Waarschijnlijk hoopt ze dat ze me nooit meer hoeft te zien.’


  ‘Dat betwijfel ik. Hoe dan ook, je hebt Kingsley heel wat ammunitie gegeven. Ik zal mijn mond houden, maar ik sta niet in voor Lady Serena, al hoop ik dat ze begrijpt dat ze er niets mee opschiet om geruchten te verspreiden. Heb je enig idee wat je gaat doen als Kingsley besluit hier zijn voordeel mee te doen?’


  Hij draaide zich om en keek Adam aan. ‘Hoe vreselijk ik het ook vind om Kingsley zijn zin te geven, er is maar één ding dat ik kán doen,’ zei hij grimmig. ‘Met haar trouwen.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Sophia zette haar koffiekopje neer en keek naar Julia, die tegenover haar aan de ontbijttafel zat. ‘Ik wil me er niet te veel mee bemoeien, maar is er soms iets voorgevallen tussen jou en Nicholas? Behalve dat je in de beek gevallen bent, bedoel ik?’


  Enigszins verschrikt keek Julia op van haar bord. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Je bent zo teruggetrokken sinds gisteren. En Nicholas was er al niet veel beter aan toe. Toen jullie je hadden omgekleed en weer naar buiten kwamen, leek het wel alsof jullie elkaar meden. Hebben jullie ruziegemaakt?’


  ‘Nee.’ Was het maar zo simpel, dacht ze.


  ‘Weet je het zeker? Hij kreeg zo’n donkere blik in zijn ogen toen hij hoorde dat je langs de beek was gaan wandelen, en toen hij je achternaging, was ik bang dat hij iets vreselijk onaardigs tegen je zou zeggen. Als hij dat inderdaad heeft gedaan, krijgt hij met mij te maken!’


  Sophia zag er zo strijdlustig uit, dat Julia vreesde dat haar vriendin Thayne daadwerkelijk op het matje zou roepen als ze haar de waarheid niet vertelde. ‘Nu ja… hij heeft me gekust.’


  ‘Ik vroeg me al af wanneer hij dat eindelijk eens zou doen,’ zei Sophia met een ondeugende glimlach.


  ‘Sophia!’


  ‘Het is zonneklaar dat hij het al een hele tijd wilde,’ zei haar vriendin plagend. ‘Ik snap alleen niet waarom jullie er allebei zo somber over doen.’


  Julia slaakte een zucht. ‘Er is nog meer.’ Ze kon nu evengoed alles opbiechten; Sophia zou er toch wel achter komen. ‘George, Lady Serena en Mr. Henslowe hebben ons gezien.’


  ‘Nee, toch! Dat is niet best.’ Voorzichtig vroeg ze: ‘Was het een erg… gecompliceerde kus?’


  Het duurde even voor ze begreep wat Sophia bedoelde. ‘Nee, die niet.’ Meteen voelde ze haar wangen kleuren. Nu had ze verklapt dat er nóg een kus was geweest.


  ‘Dan had het dus erger kunnen zijn.’


  ‘Het wórdt nog erger.’ Ze haalde diep adem. ‘George maakte een of andere stomme opmerking over een aankondiging, en Lord Thayne stortte zich bijna op hem. Als Mr. Henslowe hem niet had tegengehouden, zou hij George te lijf zijn gegaan. En Lady Serena beschuldigde Mr. Henslowe ervan alle pret te hebben bedorven.’


  ‘O, hemel. Luister, zal ik eens een woordje spreken met Phillip? Misschien kan hij ervoor zorgen dat George zijn mond houdt.’


  ‘Zeg alsjeblieft niets tegen Phillip!’ Wat Julia betrof nam Phillip zijn belofte aan Thomas om een oogje op haar te houden veel te serieus. Bovendien wilde ze niet dat de relatie tussen Phillip en George door haar toedoen nog verder zou verslechteren.


  ‘Maar…’ begon Sophia.


  ‘Ik weet zeker dat het allemaal in orde komt. Heus.’ Ze schonk Sophia een geruststellende glimlach.


  ‘Goed dan.’ Met een schalkse blik keek Sophia haar aan. ‘Dus er was nog een kus?’


  Julia voelde dat ze bloosde. ‘Het was gewoon een vergissing.’


  ‘Dat zal best, maar… hoe was het?’


  ‘Sophia!’


  ‘Nu ja, het moet wel prettig zijn geweest, want anders was het toch geen tweede keer gebeurd? En trouwens, iets zegt me dat hij er erg goed in is.’ Sophia trok een wenkbrauw op. ‘Of niet soms?’


  ‘Sophia! Nu ja, je hebt wel gelijk. Denk ik. Ik bedoel, ik heb niet veel ervaring. Thomas was tot nu toe de enige.’


  Dat was nog iets wat haar had verbijsterd: ze had niet gedacht dat ze na Thomas ooit nog een man zou willen kussen.


  ‘Dus je vond het prettig.’


  Waarom zou ze het ontkennen? Sophia zei altijd dat ze veel te doorzichtig was om overtuigend te kunnen liegen. ‘Ja,’ beaamde ze dus. ‘Maar ik wilde dat het niet zo was.’


  ‘Thomas is al drie jaar dood,’ zei Sophia zacht. ‘Ik denk niet dat het verkeerd is om te genieten van de kussen van een andere man.’


  ‘Zolang het maar niet die van hém zijn.’ Ze glimlachte beverig. ‘Onze ontmoeting heeft alleen maar rampspoed gebracht. Ik heb dan ook besloten hem te ontlopen tot ik wegga uit Londen.’


  ‘O, hemel,’ zei Sophia met een verontschuldigende blik. ‘Ik wil je plannen niet in de war sturen, maar er is één klein probleempje. Lord Monteville heeft ons uitgenodigd in zijn privé-loge van de opera. En Nicholas komt ook.’


  


  Na het ontbijt nam Sophia plaats aan haar bureau om haar brieven te beantwoorden.


  Julia liep naar het raam en staarde naar buiten. Het was een grauwe, regenachtige dag. Afgezien van het grasveldje op het midden van het plein zag ze niets dan gebouwen, en plotseling werd ze overspoeld door heimwee naar Foxwood.


  Peinzend keerde ze zich van het raam af. Hoeveel langer kon ze in Londen blijven? Haar zoektocht naar Thomas’ moordenaar verliep moeizaam, en misschien moest ze onder ogen zien dat Phillip gelijk had: wellicht was de dood van Thomas inderdaad niets meer dan een gewone beroving. Zou ze daar ooit achter kunnen komen? Dat was de vraag die ze moest zien te beantwoorden voordat ze het besluit zou nemen Londen te verlaten.


  Ze zag alleen niet in hoe ze dat zou kunnen doen zonder de hulp van Thayne, de man die ze nu meer dan ooit zou moeten mijden.


  Dit was bespottelijk. Ze mocht geen tijd verspillen met gepieker over een kus. Het had niets betekend – niet voor haar, en evenmin voor Thayne. Het was duidelijk dat hij nog steeds van de vrouw hield die hij twee jaar eerder was verloren, net zoals háár hart nog steeds toebehoorde aan Thomas. De kus was een vergissing, punt uit.


  


  Nicholas was net White’s binnen gestapt, toen Phillip Stanton naast hem verscheen.


  ‘Ik moet je spreken,’ zei hij zonder plichtplegingen.


  ‘Prima,’ zei Nicholas, enigszins verbaasd. ‘Ik wist niet dat je terug was in de stad.’


  ‘Ik ben gisteravond laat aangekomen.’


  Te oordelen naar de ernstige blik in Stantons ogen werd dit geen luchtig gesprekje. Was het debacle van de picknick hem soms al ter ore gekomen?


  Hij volgde Stanton naar een tafeltje.


  Zodra een ober hun bestelling had opgenomen, zei Stanton: ‘Het gerucht gaat dat je vragen stelt over de dood van Thomas Carrington. Klopt dat?’


  ‘Ik heb wat inlichtingen ingewonnen, ja.’


  Stanton fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom?’


  ‘Omdat Lady Carrington het anders zelf zou doen.’


  ‘Heeft ze je verteld van haar vermoedens?’


  ‘Ze heeft me verteld dat ze erachter wil komen wie haar echtgenoot heeft vermoord. Het leek me niet veilig als ze zelf een onderzoek op touw zou zetten.’


  ‘En dus heb jij aangeboden het voor haar te doen,’ concludeerde Stanton. ‘Heel begrijpelijk, maar volkomen overbodig. Ik veronderstel dat je niets wetenswaardigs hebt ontdekt?’


  ‘Niet echt, nee.’


  ‘Dat dacht ik al. Het is ook al veel te lang geleden.’


  ‘Toch ben je er niet in geslaagd om Lady Carrington daarvan te overtuigen,’ merkte Nicholas op.


  ‘Nee.’ Stantons frons werd dieper. ‘In zekere zin komt het bijzonder slecht uit dat ze de ring heeft teruggezien, want daardoor heeft ze valse hoop gekregen. Maar als jij doorgaat met hier en daar wat vragen stellen, zal ze daar misschien genoegen mee nemen en de kwestie zelf verder laten rusten.’


  ‘Misschien.’ Op een of andere manier gaf het gesprek Nicholas een ongemakkelijk gevoel, maar hij kon er niet de vinger op leggen waardoor dat kwam.


  Tot zijn opluchting kwam Julia in het verdere gesprek niet ter sprake. Klaarblijkelijk had Stanton nog niets opgevangen van de geruchten die inmiddels wel de ronde moesten doen. Of was George er nog niet aan toegekomen ze te verspreiden?


  Toen Stanton een uur later vertrok, was het verontruste gevoel dat zich van Nicholas meester had gemaakt, alleen maar sterker geworden. Hij was van plan geweest een veiling te bezoeken, maar ging in plaats daarvan op weg naar Grosvenor Square.


  


  Colton, de secretaris van Lord Monteville, zat in een klein kamertje net naast de bibliotheek. Het was een serieuze jongeman met zandkleurig haar en een intelligente blik.


  Toen Nicholas binnenkwam, stond hij onmiddellijk op. ‘Goedendag, Lord Thayne.’ Hij zette zijn bril af. ‘Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Mijn grootvader heeft gezegd dat u, indien nodig, tot mijn beschikking staat.’


  ‘Dat heeft hij mij ook meermalen verteld.’


  ‘Dan heb ik een opdracht voor u.’


  Hij betwijfelde of zijn grootvader het zou goedkeuren als hij diens secretaris een paar dagen de stad uit stuurde, maar dat was van later zorg.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Phillip arriveerde die avond tegen achten om Sophia en Julia mee te nemen naar de opera.


  Julia’s angst dat hij iets had opgevangen over het incident bij de beek leek ongegrond te zijn, want hij repte er met geen woord over. Langzaam begon ze zich wat te ontspannen. Misschien had George toch zijn mond gehouden.


  Terwijl ze gedrieën door de straten van Londen reden, voelde ze zich echter nerveus worden om een heel andere reden: het weerzien met Thayne, waar ze als een berg tegen opzag.


  Even later reden ze de straat in waaraan het King’s Theatre was gelegen. Er stond al een lange rij koetsen, en het duurde even eer er een plekje vrijkwam bij de ingang en Phillip hen kon helpen uitstappen.


  Julia was nog nooit in het King’s Theatre geweest en voelde zich lichtelijk overweldigd door de overvolle lobby en de schitterende kleding van de gasten. Sophia had haar al verteld dat avondkleding verplicht was.


  Ze bleef even staan om drie oudere dames te laten passeren. Meteen daarna realiseerde ze zich dat ze Sophia en Phillip uit het oog was verloren in de menigte. Een lichte paniek maakte zich van haar meester, maar ze dwong zichzelf kalm te blijven. Ze zouden wel op haar wachten, en zo niet, dan kon ze altijd nog iemand van het personeel vragen om haar naar de loge van Lord Monteville te brengen.


  Opeens voelde ze een hand op haar arm. Geschrokken draaide ze zich om.


  ‘Hallo Julia,’ zei Thayne. ‘Ik zie dat je nu je gezelschap al kwijt bent.’


  ‘O!’ Ze voelde zowel opluchting als minstens honderd andere emoties.


  Geheel gekleed in het zwart, met slechts zijn sneeuwwitte vest en de ruches aan zijn mouwen als onderbreking, zag Thayne er adembenemend knap uit.


  ‘Wat… Wat doet u hier?’ stamelde ze.


  Zijn wenkbrauwen gingen spottend omhoog.


  ‘Een opera bezoeken. En jij?’


  ‘Hetzelfde, natuurlijk. Als ik de rest van het gezelschap nog kan vinden, tenminste.’


  Hij bood haar zijn arm. ‘Je hebt geluk, want ik maak daar toevallig deel van uit.’


  ‘Dank u,’ zei ze, zijn arm aannemend. ‘U hebt geen idee hoe bezorgd ik was. Ik weet dat het dwaas is, maar ik dacht even dat…’ Ze zweeg, in het besef dat ze onzin uitkraamde.


  ‘Je dacht even dat…’


  Met een flauwe glimlach keek hij haar aan, en ondanks de drukte was het alsof zij tweeën de enige mensen waren op de wereld. Tot haar verrassing las ze in zijn ogen dezelfde verwarring als die zij voelde.


  ‘Ik… Ik dacht even dat ik verdwaald was,’ bracht ze uit.


  ‘Welnee. Je bent volkomen veilig.’


  ‘Ja.’ Ze beantwoordde zijn glimlach.


  ‘Aha. Meer koren op de geruchtenmolen, zie ik.’ Als uit het niets dook George naast hen op.


  ‘Goedenavond, Kingsley,’ zei Thayne koeltjes. Vragend keek hij Julia aan. ‘Zullen we naar de loge gaan?’


  De warmte tussen hen was even plotseling verdwenen als ze was ontstaan; alsof er ineens een donkere wolk voor de zon was geschoven.


  ‘Uitstekend,’ antwoordde ze beleefd.


  Ze doorkruisten de lobby en liepen de trap op naar de privé-loges. George, die zich of totaal onbewust was van het feit dat zijn gezelschap ongewenst was, of gewoon deed alsof, liep mee aan Julia’s andere kant. Ondertussen vulde hij haar oren met een ononderbroken stroom commentaar op de verschijning van de gasten om hen heen. In combinatie met Thaynes stilzwijgen raakte ze daardoor nog meer gespannen dan ze al was.


  Hoezeer ze er ook tegen op had gezien de avond door te brengen in de loge van Lord Monteville, ze was dolblij toen ze die eindelijk bereikten. Haar opluchting werd nog groter toen ze zag dat Sophia en Phillip al naast de graaf hadden plaatsgenomen.


  Sophia begroette hen met een stralende glimlach. ‘Ik hoop dat je niet boos op ons bent, maar tegen de tijd dat ik merkte dat je niet bij ons was, zag ik dat Nicholas je al had opgevangen, en ik wist dat hij je veilig hiernaartoe zou brengen.’


  ‘En ík heb die twee gevonden en ervoor gezorgd dat ze de loge ook daadwerkelijk bereikten,’ merkte George op. ‘Anders hadden ze elkaar nu waarschijnlijk nog aan staan staren in de lobby.’


  Julia kleurde, en Phillip wierp zijn zoon een waarschuwende blik toe. ‘Ik hoop wel dat je zulke insinuaties voor jezelf houdt.’


  ‘Ik wil Julia alleen maar beschermen tegen roddelpraat,’ zei George schokschouderend.


  ‘Er valt niets te roddelen, dus heeft Julia jouw bescherming niet nodig,’ zei Thayne.


  Zijn gezichtsuitdrukking was onaangedaan, maar zijn houding deed Julia denken aan die van een tijger die op het punt staat zich op zijn prooi te storten.


  ‘O nee?’ vroeg George met opgetrokken wenkbrauwen.


  Thayne deed een stap in zijn richting. ‘Wat wil je nu eigenlijk zeggen, Kingsley?’


  Julia bevroor. Deze situatie deed haar angstwekkend veel denken aan de confrontatie tussen George en Thayne bij de picknick. Die twee zouden toch niet op de vuist gaan voor het oog van hun familie en het voltallige Londense operapubliek?


  ‘Zo is het genoeg,’ zei Lord Monteville op waarschuwende toon. Hij keek naar Julia. ‘Lady Carrington zal ongetwijfeld graag willen plaatsnemen, en jullie blokkeren de loge. Lady Carrington, wilt u me de eer aandoen om naast mij te gaan zitten?’


  ‘Mijn excuses,’ zei Thayne stijfjes, opzij stappend.


  George maakte een overdreven diepe buiging. ‘Het was weer een hoogst interessante ontmoeting. Goedenavond, allen.’


  Julia ging naast de graaf zitten. Tot haar ontzetting merkte ze dat haar handen trilden. Ze durfde niemand aan te kijken. Het liefst zou ze stilletjes verdwijnen.


  ‘Mijn beste jongedame, er is geen enkele reden om overstuur te zijn,’ zei Monteville beminnelijk.


  Ze keek hem aan. ‘Het spijt me allemaal vreselijk, my lord.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Dat lijkt me werkelijk niet nodig. Tenzij u het gedrag van mijn kleinzoon en Lord George opzettelijk hebt uitgelokt, natuurlijk.’


  ‘Dat heb ik niet, maar –’


  ‘Dan hebt u zichzelf niets te verwijten. Probeert u gewoon van de voorstelling te genieten en de rest uit uw hoofd te zetten.’


  Ze slaagde erin een glimlachje te voorschijn te toveren. ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Mooi. Bent u al eens eerder in het King’s Theatre geweest?’ Zijn toon was vriendelijk en beleefd, alsof er niets was voorgevallen.


  ‘Nee, nog nooit. Ik verheug me bijzonder op de uitvoering.’


  Toen de opera eenmaal begonnen was, kostte het haar echter de grootste moeite zich op de muziek en het toneel te concentreren. Ze merkte het zelfs nauwelijks toen het gordijn viel en de pauze begon.


  Ineens was de loge gevuld met bezoekers. Ietwat verwezen knikte en glimlachte ze, en ze deed haar best antwoord te geven wanneer iemand haar aansprak. De inspanning vermoeide haar.


  Pas toen Robert verscheen en een gesprek met haar en Sophia aanknoopte, begon ze zich weer wat te ontspannen.


  Ze waagde een blik op Thayne en zag dat hij haar met een donkere uitdrukking zat op te nemen. Snel keek ze de andere kant op. Wat zat hem nu weer dwars?


  Vlak voor het einde van de pauze kwam hij haar kant op en ging op de stoel naast haar zitten. Bij het zien van haar onthutste blik zei hij licht spottend: ‘Ik kom gewoon naast je zitten. Ik verzeker je dat ik niets oneervols in de zin heb.’


  ‘Dat dacht ik ook niet!’


  ‘Mooi. Ik hoop niet dat je je te veel hebt aangetrokken van Kingsleys opmerkingen?’


  ‘Helemaal niet. Ik heb er geen seconde meer aan gedacht.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Werkelijk! En nu zou ik graag naar de rest van de voorstelling kijken. Ik stel voor dat u hetzelfde doet.’ Ze richtte haar blik nadrukkelijk op het toneel.


  ‘Prima. Al had ik niet de indruk dat je veel aandacht had voor de eerste helft.’


  Ze schonk hem een ijzige blik. ‘Hoe kunt u dat nu weten?’


  ‘Omdat ik je in gaten hield,’ antwoordde hij met een zelfgenoegzaam lachje.


  ‘Had u zich niet beter op de opera kunnen concentreren? Daar zijn we tenslotte voor gekomen.’


  ‘Ik vond jou boeiender.’


  Tot haar ergernis bloosde ze. ‘Nonsens!’ Opnieuw wendde ze zich van hem af, vastbesloten niet te reageren op wat hij verder ook mocht zeggen.


  Tot haar grote opluchting deed hij er verder het zwijgen toe.


  Met verhitte wangen staarde ze naar het toneel. Had hij zojuist avances gemaakt? Nee, dat was onmogelijk.


  


  Nicholas wierp een steelse blik op Julia. Op het eerste gezicht leek het alsof ze volledig opging in de uitvoering en zijn aanwezigheid volkomen vergeten was. Het enige wat haar verraadde, was het feit dat haar vingers zich strak om haar waaier klemden zodra hij maar de geringste beweging maakte. Of wanneer hij naar haar keek, zoals nu.


  Langzaam maakte hij zijn blik van haar los en probeerde zijn aandacht weer op het toneel te richten.


  Waarom plaagde hij haar toch steeds zo?


  De waarheid was haast te confronterend om onder ogen te zien. Zijn plagerijtjes waren bedoeld om zijn verlangen te maskeren; het verlangen haar in zijn armen te nemen en de liefde met haar te bedrijven tot al haar weerstand verdwenen was.


  En dan? Ze was niet het soort vrouw dat hij als maîtresse wilde. En als hij haar al zo’n voorstel zou doen, zou ze zonder meer weigeren.


  Drie jaar eerder, voordat hij verliefd was geworden op Mary, zou hij Julia wellicht als een uitdaging hebben beschouwd en zonder gewetensbezwaren hebben geprobeerd haar te verleiden. Maar dat was voor hij had geleerd dat je niet zomaar met andermans emoties kon spelen, met als enig doel jezelf wat te vermaken.


  Met een schok realiseerde hij zich dat het publiek applaudisseerde. Was die eeuwigdurende voorstelling dan eindelijk afgelopen? Dat moest wel, want de muziek was opgehouden en op het toneel namen de zangers hun ovatie in ontvangst.


  Even later verliet het gezelschap de loge en begaf zich naar een van de vertrekken op de benedenverdieping, waar gasten konden wachten tot de rijtuigen voorgereden waren.


  Het vertrek was vol, en het was bijna ondoenlijk om in al het geroezemoes een gesprek te voeren – zeker met Julia, die kennelijk had besloten zoveel mogelijk afstand te bewaren. Hoewel hij zich precies hetzelfde had voorgenomen, voelde hij zich gekrenkt.


  Ook toen ze uiteindelijk naar de lange rij koetsen liepen, bleef ze angstvallig uit zijn buurt. Daardoor had hij geen enkele kans om haar op te vangen toen ze struikelde.


  Ze viel rechtstreeks op de straat, tussen twee rijtuigen in.


  De geschrokken paarden steigerden.


  Hij aarzelde geen seconde. Zonder zich te bekommeren om de trappelende benen van de paarden, schoot hij haar te hulp. Terwijl hij vanuit zijn ooghoek zag dat Haslett trachtte de paarden te kalmeren, tilde hij Julia op en bracht haar buiten gevaar.


  Haar gezicht was lijkbleek, en het duurde even voordat haar ogen opengingen.


  ‘O, hemel,’ bracht ze uit.


  ‘Probeer maar niet te praten. Heb je ergens pijn?’


  Ze glimlachte zwakjes. ‘Hoe moet ik daar antwoord op geven als ik niet mag praten? Zet u me alstublieft neer.’


  ‘Nee.’


  Intussen had zich een hele menigte om hen heen verzameld.


  Sophia, die zo wit zag als een doek, had zich juist langs een breedgeschouderd heerschap gewrongen toen iemand Nicholas’ schouder aanraakte. Hij draaide zich om, en zag Haslett naast zich staan.


  ‘Het lijkt me het beste als je Julia naar mijn rijtuig brengt,’ zei Haslett kalm. ‘Het staat hier vlakbij.’


  Verdraaid, Haslett was wel de laatste aan wie hij Julia wilde toevertrouwen. Hij stond op het punt te weigeren, toen Sophia zich in het gesprek mengde.


  ‘Dat is heel aardig van je, Robert,’ zei ze. ‘Vind je ook niet, Nicholas?’


  ‘Ja zeker, maar –’


  ‘Dit is niet het juiste moment om je gevoelens voorrang te geven boven je gezond verstand,’ zei Haslett, niet zonder ironie.


  Even keek Nicholas hem aan. ‘Je hebt gelijk.’ Hij droeg Julia naar Hasletts rijtuig en liet haar behoedzaam op de bank zakken.


  Ze zag er net zo bleek en kwetsbaar uit als in de nacht waarin de indringer haar op Foxwood had bedreigd, en volkomen onverwacht voelde hij een hevige drang om haar te beschermen.


  ‘Hoe voel je je?’ Zijn stem klonk abrupter dan zijn bedoeling was.


  ‘Prima. Ik schaam me alleen dood. Wie valt er nu plat op zijn gezicht terwijl half Londen toekijkt?’


  Haar bevende stem weersprak haar ogenschijnlijke luchthartigheid.


  ‘Daar zou ik me niet al te druk over maken, als ik jou was. Maar misschien is het een goed idee om voortaan niet zomaar de straat op te stappen.’


  ‘Dat deed ik ook niet.’


  Voordat hij kon vragen wat ze bedoelde, hoorde hij Stanton informeren: ‘Hoe gaat het met haar?’


  Hij draaide zich om. ‘Goed, gezien de omstandigheden.’


  ‘De hemel zij dank.’


  Bij het zien van de vreemde blik in Stantons ogen fronste Nicholas zijn voorhoofd. ‘Is er iets mis?’


  Stanton aarzelde en dempte toen zijn stem. ‘Er zijn verschillende getuigen die beweren dat ze is geduwd.’


  Het was of een koude hand zich om Nicholas’ hart sloot. Zijn brein draaide op volle toeren om een logische verklaring te vinden. ‘Hoe kunnen ze daar nu zeker van zijn, in al die drukte? Misschien is iemand per ongeluk tegen haar aan gebotst.’ Hij geloofde het zelf echter maar half.


  ‘Dat zou ik ook hebben gezegd, ware het niet dat een van de getuigen nogal geloofwaardig is,’ zei Stanton. ‘Je grootvader heeft alles met eigen ogen gezien.’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Nadat Nicholas de volgende ochtend een bezoek had gebracht aan zijn bank, ontdekte hij Ernest Grayson aan de overkant van de straat. De man kwam net naar buiten gelopen bij Fisk & Fisk, met de schielijke tred van iemand die zojuist een geldschieter heeft bezocht. Grayson was net zo eenvoudig en onopvallend gekleed als de keer dat hij Nicholas had benaderd over de ring. Hij keek ietwat achterdochtig om zich heen en liep toen de straat in.


  Zonder op het verkeer te letten rende Nicholas naar de overkant. Net toen Grayson de volgende straat wilde oversteken, haalde hij hem in.


  Grayson draaide zich om en verbleekte, maar zei niets.


  ‘Ik hoopte al dat we elkaar nog eens zouden tegenkomen,’ zei Nicholas met een koele glimlach.


  Laatdunkend nam Grayson hem op. ‘Werkelijk, my lord? Ik had anders de indruk dat u geen belangstelling had voor mijn voorstel.’


  ‘Ik ben van gedachten veranderd.’


  Grayson fronste zijn voorhoofd. ‘Ik weet niet of het aanbod nog geldt. Dat zou ik eerst aan mijn cliënt moeten vragen. Wilt u me nu excuseren? Ik heb een afspraak.’ Hij stak de straat over.


  Nicholas ging doodgemoedereerd naast hem lopen. ‘En wie is die cliënt precies? Misschien kan ik beter rechtstreeks zaken met hem doen.’


  Grayson keek strak voor zich uit. ‘Dat kan ik u niet vertellen.’


  ‘Kun je het niet of wil je het niet?’


  Na een korte aarzeling antwoordde Grayson: ‘Allebei.’


  ‘Ik ben bereid goed te betalen voor de informatie.’


  Opnieuw een korte aarzeling. ‘Toch maar niet, my lord.’


  ‘Fisk staat er niet om bekend erg veel geduld te hebben met afbetalingen,’ merkte Nicholas op. ‘Ik weet zeker dat hij er geen bezwaar tegen zal maken als ik aanbied je schulden af te lossen. Uiteraard zou jij míj in dat geval iets verschuldigd zijn.’


  Grayson slikte. ‘Ik…’ Hij wierp een steelse blik om zich heen alsof hij verwachtte dat Fisk ineens uit de schaduw te voorschijn zou springen. ‘Ik kan dit niet hier bespreken. Kunnen we niet ergens anders afspreken?’


  ‘Bij jou thuis?’


  ‘Nee! Ik ben bang dat ik word gevolgd. Vanavond, Vauxhall, aan het einde van de Grand Walk.’


  ‘Om elf uur,’ zei Nicholas. ‘En als je niet komt opdagen, weet ik je te vinden.’


  Grayson knikte en ging er toen als een haas vandoor.


  Nicholas keek hem na. Als de man hem liet stikken, nam hij zich voor, zou hij hem te gronde richten.


  Na de vorige avond wilde hij nog maar één ding: erachter komen wie het op Julia voorzien had. En als hij de schuldige eenmaal te pakken had, zou hij ervoor zorgen dat die schurk er spijt van kreeg dat hij ooit geboren was.


  


  George dreef zijn paard naast het open rijtuig waarin Lady Serena en haar nicht, Mrs. Harriet Winslet, gezeten waren, en maakte een buiging.


  ‘Goedemorgen, Lord George!’


  De ontmoeting was geen toeval. Hij kende Lady Serena’s dagelijkse gewoonte een ritje door het park te maken, en had haar elegante rijtuig expres opgewacht. Na de vorige avond was het tijd om zijn slag te slaan.


  Lady Serena stond bekend als een onverbeterlijke roddeltante. Ze werd alleen nog getolereerd in de gegoede kringen vanwege haar enorme rijkdom én vanwege het feit dat de meeste geruchten die ze verspreidde een kern van waarheid bevatten.


  Hij schonk de dames zijn charmantste glimlach. ‘Kijk eens aan, twee van Londens lieflijkste schoonheden. Goedemorgen, Lady Serena, Mrs. Winslet. Wat een genoegen u beiden te zien.’


  Mrs. Winslet glimlachte nerveus. Ze was een bedeesde vrouw die zich ongetwijfeld onder de voet liet lopen door haar kordate nicht.


  Lady Serena nam het compliment met een knikje in ontvangst. ‘Ik ben ook bijzonder blij om u te zien, Lord George,’ zei ze met een veelbetekenende blik.


  ‘Werkelijk?’


  ‘Ja.’ Ze boog zich naar voren. ‘Ik heb me zo’n zorgen gemaakt om Lady Carrington, moet u weten. Ik hoop dat ze het goed maakt na dat vreselijke ongeluk. Ongelooflijk, dat iemand haar voor een rijtuig heeft geduwd!’


  ‘Het is goed afgelopen, dankzij het snelle ingrijpen van Lord Thayne,’ zei hij.


  De naam ‘Thayne’ had het gewenste effect: Lady Serena’s ogen gingen wijd open.


  ‘Ja, wat een geluk dat hij aanwezig was. Net als toen bij de beek. Het lijkt erop dat hij de laatste tijd vaker wel dan niet aan Lady Carringtons zijde te vinden is, is het niet?’


  ‘Wat u zegt. Maar onder de omstandigheden is dat misschien ook niet zo vreemd.’


  ‘Nee?’ Ze sperde haar donkere ogen nog verder open. ‘Op welke omstandigheden doelt u precies?’


  Glimlachend haalde hij zijn schouders op. ‘Ik ben bang dat ik al te veel heb gezegd. Laten we het erop houden dat hij een goede reden heeft om haar dankbaar te zijn. De kwestie met de struikrovers, begrijpt u. En soms leidt dankbaarheid tot andere… ontwikkelingen. Maar laat ik zwijgen. Per slot van rekening is er nog geen aankondiging geweest.’ Hij zweeg even. ‘Dit blijft toch wel onder ons, hoop ik?’


  ‘Maar natuurlijk. Ik ben de discretie zelf!’


  Ze leunde met een opgewonden blik achterover, en hij twijfelde er niet aan dat ze de verschillende mogelijkheden al door haar hoofd liet spelen. Hij kon niet wachten op het resultaat van haar overpeinzingen.


  Tevreden met zijn missie, nam hij afscheid van de dames en vervolgde zijn weg. In combinatie met enkele andere plannetjes die hij in werking zou stellen, moesten de geruchten die binnen nu en de volgende dag de ronde zouden doen, voldoende zijn om Thayne en Julia samen voor het altaar te krijgen – en van hem, George, een rijk man te maken.


  


  Ongeduldig beende Nicholas heen en weer. Hij stond al tien minuten op de afgesproken plek, en nog steeds was Grayson nergens te bekennen. Hij fronste zijn voorhoofd. Waarom had hij de man dan ook niet thuis opgezocht, in plaats van op diens woord te vertrouwen?


  Het was rustig op het pad. Op de achtergrond klonk het geluid van vuurwerk. Hij veronderstelde dat de meeste mensen daarnaar aan het kijken waren. Misschien had Grayson dit moment afgewacht om hem ongezien te kunnen ontmoeten.


  Plotseling hoorde hij achter zich iets ritselen. Zijn nekharen gingen overeind staan. Hij draaide zich om, zijn hand op zijn pistool… maar de klap kwam van de andere kant.


  Hij ging neer zonder een geluid te maken.


  


  Het kamermeisje was net uit Julia’s slaapkamer vertrokken toen Sophia binnenkwam.


  ‘Sophia?’ vroeg Julia, geschrokken door de verontruste uitdrukking op Sophia’s gewoonlijk zo kalme gezicht. ‘Wat is er? Ben je ziek?’


  ‘Nee, ik mankeer niets.’ Sophia haalde diep adem. ‘Phillip was hier net. Hij vertelde me… O lieve hemel! Nicholas is gewond geraakt!’


  ‘Lord Thayne is gewond?’ vroeg Julia verbijsterd.


  ‘Hij is gisteravond aangevallen. In Vauxhall.’


  ‘Is… is het ernstig?’ fluisterde ze.


  Vol bezorgdheid sloeg Sophia haar arm om Julia’s schouders. ‘Lieverd toch. Kom, ga even zitten.’


  ‘Nee.’ Ze keek Sophia aan. ‘Het gaat wel. Vertel me alsjeblieft over Thayne. Is hij bij bewustzijn?’


  ‘O hemel, ik geloof dat ik er een potje van maak. Hij heeft een akelige bult op zijn hoofd, maar volgens de dokter komt het allemaal weer goed. Je hoeft je geen zorgen te maken.’


  ‘De hemel zij geprezen.’ Ze liet zich op het bed zakken. ‘Maar wat had hij in Vauxhall te zoeken?’


  ‘Hij zou er iemand ontmoeten. Mr. Grayson.’


  ‘Mr. Grayson?’ Verrast keek ze Sophia aan. ‘Dat is de man die de ring wilde kopen.’


  ‘Ja, maar hij is niet komen opdagen.’ Sophia ging naast haar zitten en sloeg een arm om haar heen. ‘Dat is echter nog niet alles. De ring is gestolen.’


  ‘Wát?’


  ‘Het spijt me. Ik weet hoeveel de ring voor je betekende, en nu is hij voor de tweede keer verdwenen.’


  ‘O Sophia, die ring doet er niet toe. Eerlijk gezegd begin ik het gevoel te krijgen dat er een vloek op rust. Ik moet naar Thayne toe. Ga je met me mee?’


  ‘Natuurlijk.’ Sophia pakte haar hand en gaf er een kneepje in. ‘Laten we meteen vertrekken.’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Met gefronst voorhoofd keek Nicholas naar zijn grootvader. ‘Ik zie niet in waarom ik de hele dag op de bank zou moeten liggen. Ik heb een bult op mijn hoofd, geen geamputeerd been.’


  ‘Evenzogoed houd je vandaag gewoon rust,’ zei Monteville op onverbiddelijke toon. ‘En de volgende keer dat je van plan bent een verdachte te ondervragen, zou ik het op prijs stellen als je het van tevoren liet weten. Helemaal wanneer je hebt afgesproken op een afgelegen plek.’


  ‘Daar was geen tijd voor.’


  Nicholas’ blik viel op zijn linkerhand, en er verscheen een bitter trekje om zijn mond. De lege plek waar de ring had moeten zitten, herinnerde hem aan het faliekante mislukken van zijn missie.


  ‘Ik had die informatie uit Grayson los moeten krijgen,’ zei hij nors, ‘al had ik hem ervoor moeten ontvoeren.’


  ‘Dan nog zou hij je misschien niets hebben verteld. Je hebt geluk gehad dat je niet ernstiger gewond bent geraakt, Nicholas. Laten we hopen dat Phillip erin slaagt Grayson op te sporen.’


  Nicholas liet zich in de kussens vallen. In elk geval had zijn grootvader ermee ingestemd dat hij naar beneden kwam. Als hij gedwongen was geweest op zijn kamer te blijven, had hij zich helemaal een schooljongen gevoeld.


  Er verscheen een lakei in de deuropening. ‘Lady Carrington en Lady Simons,’ kondigde hij aan.


  Verschrikt schoot Nicholas overeind. Wat deden die twee hier? Hij wilde Julia beslist niet zien – niet in deze toestand, en zeker niet nu hij de ring was verloren.


  ‘Het lijkt me duidelijk dat ik vandaag niet ontvang,’ zei hij stijfjes.


  ‘En mij lijkt het beter van wel,’ zei Monteville. Hij wendde zich tot de lakei. ‘Laat de dames maar binnen.’


  Nicholas dwong zichzelf om op te staan en sloeg zijn armen over elkaar.


  Toen Sophia en Julia even later naar binnen stapten, was het zijn grootvader die hen begroette.


  ‘We zijn zo snel mogelijk gekomen,’ zei Sophia. ‘We maakten ons zo’n zorgen om Nicholas. Hoe gaat het met hem?’


  ‘Dat kun je me ook zelf vragen,’ zei Nicholas humeurig. ‘Ik maak het prima.’


  ‘Je ziet anders behoorlijk bleek,’ vond ze. ‘Volgens mij zou je beter kunnen gaan liggen.’


  Ook Julia deed een duit in het zakje. ‘Ik ben het met Sophia eens. Na die klap op uw hoofd moet u voldoende rust nemen.’


  Hij schonk haar een sardonische blik. ‘Ik meen me anders te herinneren dat je er zeer op tegen was dat ik op jouw bank lag.’


  ‘Maar dit is uw eigen huis. Hier kunt u doen wat u wilt.’


  ‘Touché, liefje. En wat ik wil, is blijven staan. Zolang jullie dat ook doen, althans.’


  ‘Onder de omstandigheden lijkt het me nogal dwaas om op zulke formaliteiten te staan.’


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Een woordgrapje?’


  Ze keek hem aan alsof ze hem wilde slaan, wat hem bijzonder goed beviel. Hij schonk haar een zelfgenoegzaam glimlachje en leunde tegen de bank.


  Zichtbaar geamuseerd sloeg Monteville het tafereel gade. ‘Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn mijn kleinzoon een poosje gezelschap te houden, Lady Carrington?’ vroeg hij. ‘Ik heb onlangs een nieuwe pianoforte aangeschaft en ik hoopte dat u, Lady Simons, die zou willen uitproberen en me uw mening zou willen geven over de kwaliteit van het instrument.’


  Ontzet keek Julia naar Sophia, maar die zei: ‘Graag.’


  ‘Wellicht kunt u mijn kleinzoon zover krijgen dat hij weer op de bank gaat liggen,’ zei Monteville tegen Julia.


  ‘Ik zal het proberen.’


  Haar glimlach kwam wat krampachtig over, vond Nicholas.


  Hij keek Monteville en Sophia na. Hoe kwam zijn grootvader op het onzalige idee hem alleen te laten met Julia?


  Plotseling kreeg hij een onthutsende ingeving. Zou het kunnen… Was het mogelijk dat zijn grootvader een verbintenis tussen hem en Julia wilde bevorderen? Die gedachte bracht hem bijna aan het wankelen.


  ‘Ik denk echt dat u beter kunt gaan zitten.’


  Hij schrok op en staarde Julia aan. ‘Zitten?’


  ‘Zitten, ja,’ beaamde ze droogjes. ‘Plaatsnemen? U neerzetten?’


  ‘Ik weet wat zitten is,’ zei hij korzelig. ‘Na jou, mijn liefje.’


  Met een onpeilbare gezichtsuitdrukking nam ze plaats op het dichtstbijzijnde meubelstuk, een fraaie Queen Anne-stoel.


  Zelf ging hij op de bank zitten, er zorgvuldig voor wakend dat de pijnlijke plek op zijn schedel de rugleuning raakte.


  Hij kon er nog steeds niet bij dat zijn grootvader mogelijk een voorstander was van een huwelijk tussen Julia en hem. Niet dat ze vrijwillig ja zou zeggen, natuurlijk, maar daar zou Monteville zich niet door laten weerhouden. Daar kon zijn zus over meepraten!


  ‘Is er iets?’ vroeg ze met een zorgelijke blik.


  ‘Nee.’


  ‘Weet u het zeker? U ziet zo bleek.’


  ‘Het gaat best!’ snauwde hij. ‘Ben je met een bepaald doel langsgekomen?’


  ‘Inderdaad,’ zei ze vinnig. ‘Ik ben gekomen om me ervan te verzekeren dat u niet al te ernstig gewond bent, maar afgaande op uw onbeleefde gedrag valt dat reuze mee.’


  ‘Mijn excuses,’ zei hij stijfjes. Hij stond op en liep naar de schoorsteenmantel. ‘En er is nog iets waarvoor ik je mijn verontschuldigingen wil aanbieden. Ik ben bang dat ik me heb laten beroven van de ring.’


  ‘Dat heeft Sophia me verteld,’ zei ze kalm.


  ‘Je hebt alle recht om me de huid vol te schelden.’


  Tot zijn verbazing sprong ze op. ‘Die ring kan me niets schelen. Wat ik wil weten, my lord, is waarom u zo dwaas bent geweest om zo’n gevaarlijke afspraak te maken! U had wel vermoord kunnen worden!’ Ze kwam vlak voor hem staan, haar ogen vol vuur. ‘Hoe denkt u dat ik me dan gevoeld zou hebben? Ik ben blij dat hij weg is! Misschien is degene die hem wilde hebben nu eindelijk tevreden en houdt hij op mensen op hun hoofd te slaan en op straat te duwen!’ Met haar wijsvinger prikte ze in zijn borst. ‘En waarom bent u zo koppig om te blijven staan terwijl u eigenlijk moet zitten? Waarom zijn mannen toch zo vreselijk eigenwijs?’


  ‘Ik, eh… Ik heb geen idee.’ Hij pakte haar schouders beet. ‘Liefje, er is toch geen enkele reden om zo overstuur te raken?’


  ‘Jawel, die is er wel.’


  Haar stem trilde, en haar ogen vulden zich met tranen.


  Hij trok haar tegen zich aan en klopte haar onhandig op haar schouder. ‘Huil maar niet,’ zei hij zacht.


  De omhelzing bleek een vergissing. Zijn verlangen om haar te troosten raakte hopeloos verward met een verlangen naar heel andere dingen. Het hervatten van de kus bij de beek, bijvoorbeeld – de kus die zo plotseling was afgebroken.


  Het geluid van voetstappen bracht hem terug in de realiteit. Als hij toegaf aan zijn impuls, zou hij zich mooi door zijn grootvader in de kaart laten kijken.


  Hij liet Julia los en merkte dat zijn hoofd tolde. ‘Misschien kan ik inderdaad maar beter gaan zitten,’ zei hij schor. Maar hij verroerde zich niet.


  ‘Ja.’


  Ze zag er net zo verdwaasd uit als hij zich voelde. Haar lippen waren licht geopend, en hij kreunde bijna van verlangen. ‘Julia…’


  ‘Wat zal Sarah opgetogen zijn,’ klonk Sophia’s stem plotseling vanuit de deuropening.


  Nicholas draaide zich om en zag dat zowel Sophia als zijn grootvader de kamer binnen kwam. Hij voelde zijn wangen warm worden.


  Julia, die minstens zo hevig bloosde als hij, deinsde achteruit. ‘Ik… Ik probeerde Lord Thayne net over te halen om te gaan zitten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Monteville op neutrale toon.


  Nicholas liep naar de bank en ging zitten. Hij onderdrukte een vloek. Wat mankeerde hem toch? Hij had zich niet meer zo gedragen sinds hij een verliefde puber was. Zelfs niet met Mary.


  Dat was een verontrustende gedachte, waar hij niet te lang bij stil durfde te staan.


  


  Julia dwong zichzelf te glimlachen toen Sophia haar voorstelde aan Lady Catherine Reynolds, een ontzagwekkende douairière met een onderkin, een omvangrijke boezem en een stel scherpe grijze ogen.


  Julia en Sophia hadden net op het punt gestaan de overvolle salon van Mrs. Hawkesbury te verlaten, toen Lady Catherine hun de pas afgesneden had.


  Met onverholen nieuwsgierigheid nam de douairière Julia op. ‘Zo, dus jij bent de jongedame die zoveel oproer heeft veroorzaakt.’


  Julia stond perplex. Dit was al de zoveelste mysterieuze opmerking van deze avond, en ze begon er schoon genoeg van te krijgen. Doelden al die mensen soms op het feit dat iemand haar voor een rijtuig had geduwd?


  ‘Zo veel oproer kan zo’n ongelukkig voorval toch niet veroorzaken, Lady Catherine?’ zei ze zo luchtig mogelijk.


  Lady Catherine kakelde van het lachen. ‘Een ongelukkig voorval? Wat een vreemde manier om het te omschrijven! Ik zou juist zeggen: een gelúkkig voorval, en helemaal voor jou. En waarom zou het geen oproer veroorzaken? Het is de coup van het seizoen!’


  Julia ving Sophia’s blik op. Zo te zien begreep haar vriendin er al net zo weinig van als zij.


  ‘Ik ben bang dat we niet begrijpen wat u bedoelt, Lady Catherine,’ zei Sophia. ‘We zijn allemaal erg geschrokken van Lady Carringtons ongeluk. Het is een wonder dat het zo goed is afgelopen.’


  ‘Dankzij Lord Thayne, nietwaar?’ Opnieuw dat kakelende lachje. ‘Dat diende slechts als bevestiging. Maar ik zie dat jullie hebben besloten om het stil te houden, al ben ik bang dat het daar een beetje laat voor is. Naar mijn mening zou een openbare aankondiging het beste zijn.’


  Na enkele beleefde opmerkingen slaagden ze erin aan Lady Catherine te ontsnappen en de hal in te glippen. Daar was het bijna net zo druk als in de salon, maar in elk geval waren er vluchtroutes in de vorm van de trap en de voordeur.


  Sophia slaakte een zucht. ‘Lieve hemel, wat een vermoeiende avond. Ik dacht dat we nooit weg zouden komen.’


  ‘Ik ook niet.’ Julia duwde een lok uit haar verhitte gezicht. ‘Ik begrijp er werkelijk niets van, Sophia. Na dat gesprek met Lady Catherine begin ik te denken dat al die mensen op iets heel anders doelen dan mijn ongeluk bij het King’s Theatre.’


  ‘Vast niet.’ Sophia klonk echter niet erg overtuigd. ‘Hoe dan ook, het waait vanzelf wel weer over. Ik zal Phillip opzoeken en hem vertellen dat we naar huis willen. Vind je het erg als ik je even alleen laat?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  Zodra Sophia opnieuw in de salon was verdwenen, zocht Julia een rustig plekje op, waar ze even tot zichzelf kon komen. Het was een verontrustende avond geweest. Sterker nog, de hele dag was verontrustend geweest. Ze kon niet zonder blozen terugdenken aan het bezoek aan Monteville House. Wat had haar bezield om zich op die manier in Thaynes armen te werpen? Het idee was dat ze hem zou ontlopen, niet dat ze zich bij iedere gelegenheid aan hem zou opdringen. Ze was alleen zo bezorgd geweest, en zo boos. Niet dat dat een excuus vormde uiteraard.


  ‘Lady Carrington.’


  Tot haar schrik zag ze dat Lady Serena voor haar stond. Ze slikte. ‘Goedenavond, Lady Serena.’


  Stralend keek Lady Serena haar aan. ‘Ik ben zo blij dat ik u zie.’


  ‘Werkelijk.’ Ze deed haar best een ontmoedigende toon in haar stem te leggen, hoewel ze betwijfelde of Lady Serena zich daar iets van zou aantrekken.


  ‘Ik wilde u feliciteren. Eigenlijk zou ik niets moeten zeggen, maar er zal nu toch wel snel een aankondiging komen, is het niet?’


  ‘Een aankondiging? Ik ben bang dat ik geen idee heb waar u het over heeft.’


  Lady Serena sperde haar korenblauwe ogen wagenwijd open. ‘Over uw verloving met Lord Thayne, natuurlijk! Wat anders?’


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Twee dagen nadat Nicholas was aangevallen in Vauxhall, keerde Colton terug in Londen. De volgende ochtend bracht hij verslag uit aan Nicholas.


  Gezeten in de bibliotheek van zijn grootvader, luisterde Nicholas met groeiende belangstelling naar het relaas van de secretaris.


  ‘Dus volgens jou,’ zei hij toen Colton uitgepraat was, ‘is de oudere Halford helemaal niet zo seniel als we dachten. En hij wist welke ring je bedoelde?’


  Colton knikte. ‘Ja, my lord.’


  ‘Weet je zeker dat hij goed bij zijn verstand is?’


  ‘Beslist. Hij deed me denken aan mijn grootvader, die nog bijzonder scherpzinnig is. Hij kon zich niet meer herinneren wie hem de ring had verkocht, maar hij wist nog wel dat de heer in kwestie destijds een verhaal ophing over de mysterieuze oorsprong van het sieraad.’


  ‘En verder? Kon hij je vertellen hoe die man eruitzag?’ vroeg Nicholas gespannen.


  ‘Jammer genoeg niet,’ antwoordde Colton spijtig. ‘Op dat moment kwam zijn schoondochter terug. Het beviel haar duidelijk niets dat haar schoonvader met mij had gepraat, en ze maakte me duidelijk dat mijn gezelschap niet langer gewenst was.’


  Helaas had Colton niet meer te vertellen.


  Na diens vertrek ging Nicholas voor het raam van de werkkamer staan. Wat hij had gehoord, beviel hem niets. Waarom had Stanton gezegd dat de oude Halford seniel was? Had hij de man überhaupt wel gezien, of was hij gewoon afgegaan op de bewering van Halford junior?


  Vanzelfsprekend zou hij Stanton met de informatie kunnen confronteren, maar dat idee stond hem niet echt aan. Het zou lijken alsof hij Stanton niet vertrouwde en of hij twijfelde aan diens vermogen om deze zaak af te handelen. Misschien was het beter als hij zelf eens een bezoekje aan Sheffield bracht.


  De komst van zijn grootvader, die het vertrek binnenstapte met een exemplaar van de Morning Post in zijn hand, onderbrak zijn gedachtegang.


  ‘Heb je deze al ingekeken?’ vroeg Monteville.


  ‘Nee, sir.’ De eigenaardige uitdrukking in zijn grootvaders ogen verontrustte hem. ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Er staat iets in wat je wel zal interesseren.’ Monteville overhandigde hem de krant. ‘De derde kolom.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen liet hij zijn blik over de eerste alinea glijden. ‘Ik zie dat Lady M. op bezoek gaat bij haar familie in Lancashire. Fascinerend natuurlijk, maar ik begrijp niet helemaal wat dat met mij te maken heeft.’


  ‘Lees maar verder.’


  Opnieuw richtte hij zijn aandacht op de krant. Toen verstarde hij. ‘De schoft,’ zei hij verbeten. ‘Ik zou hem tot een duel moeten uitdagen.’


  ‘Dat zou alleen maar tot nieuwe geruchten leiden. Ik stel voor dat je andere mogelijkheden in overweging neemt.’


  ‘Alsof ik een keus heb! Volgens dit bericht heeft Lady Carringtons liefdevolle verpleging hartstochtelijke gevoelens in mij wakker gemaakt, die ieder moment kunnen resulteren in een verloving.’ Hij smeet de krant op het bureau. ‘Er zit maar één ding op: ik moet met haar trouwen.’


  Onderzoekend nam Monteville hem op. ‘Is dat werkelijk zo’n vreselijk vooruitzicht?’


  Hij keek zijn grootvader aan. ‘Wat bent u kalm. Als ik niet dacht dat u zoiets beneden uw waardigheid achtte, zou ik nog denken dat u dat bericht zelf had geplaatst, om me voor het blok te zetten.’


  ‘Het doet me deugd dat je me daar te hoog voor aanslaat,’ luidde Montevilles droge commentaar.


  ‘Het spijt me, sir. Ik wilde niet suggereren…’ Hij kleurde. ‘Ik had alleen het idee dat u Ju – Lady Carrington wellicht geschikt achtte als de volgende, nu ja…’ Verdraaid, nu hakkelde hij als een schooljongen!


  ‘De volgende gravin? Je hebt gelijk, daar heb ik zeker aan gedacht, maar alleen omdat ik de indruk kreeg dat jullie daar geen van beiden afwijzend tegenover zouden staan.’


  ‘Daar vergist u zich in.’ Hij beende het vertrek op en neer. ‘Ze zou nog liever haar hoofd in een strop steken dan met mij trouwen. En ik sta ook niet bepaald te springen om in het huwelijksbootje te stappen.’


  ‘Uiteindelijk zul je toch een bruid moeten kiezen.’


  ‘Ik blijf liever alleen.’


  ‘Vanwege Lady Mary?’ Zacht voegde Monteville eraan toe: ‘Ik denk dat het tijd is om haar los te laten.’


  ‘Dat kan ik niet.’ Hij liep naar het raam en staarde naar buiten.


  ‘Je zult wel moeten. Als je wilt dat je huwelijk met Lady Carrington een succes wordt, tenminste.’


  Hij draaide zich om. ‘Dus ik moet met haar trouwen?’


  ‘Dat lijkt me het beste. Ze kan niet nog meer schandalen gebruiken. En hetzelfde geldt voor jou.’


  ‘Ik betwijfel of ze ja zal zeggen.’


  ‘Dan zul je haar moeten zien over te halen, het liefst zo snel mogelijk. Als ze dit eenmaal gelezen heeft, zal ze waarschijnlijk meteen uit Londen willen vertrekken. Ik denk niet dat Phillip haar hier zal kunnen houden.’


  Nicholas voelde zich als een vos die omringd was door een roedel jachthonden. En toen de butler binnenkwam en Lord Stanton aankondigde, wist hij precies wat er door de vos heen moest gaan wanneer die zich realiseerde dat het einde nabij was.


  


  Julia trof Sophia aan in de kleine salon die was verbonden met haar slaapvertrek. Ze zat aan haar bureau, met een stapeltje brieven voor haar neus. Bij Julia’s binnenkomst legde ze meteen haar pen neer.


  ‘Zou jij al op moeten zijn?’ vroeg ze bezorgd. ‘Ik durf te wedden dat je vannacht niet veel hebt geslapen.’


  Julia ging zitten op de stoel naast het bureau. ‘Hoe groot de verleiding ook was, ik dacht niet dat het iets zou oplossen als ik me onder de dekens zou verstoppen.’


  ‘Dat kan anders heel aangenaam zijn. En sommige problemen lossen zichzelf op, als je ze maar een poosje met rust laat.’


  ‘Ik denk niet dat het in dit geval zo werkt,’ verzuchtte Julia. ‘En daarom heb ik een besluit genomen. Ik ga weg uit Londen.’


  ‘Maar Julia, waarom nu toch?’ vroeg Sophia ontzet.


  ‘O, Sophia… Ze legde haar hand op die van haar vriendin. ‘Je bent ontzettend lief voor me geweest, en ik zal je verschrikkelijk missen, maar ik kan hier niet langer blijven. Niet na gisteravond.’


  ‘Lady Serena is gewoon een onverbeterlijke roddeltante!’


  ‘Ze is de enige die het hardop durft te zeggen, maar je weet best dat iedereen hetzelfde denkt als zij. Dat Lord Thayne en ik… Dat we…’ Ze beet op haar lip.


  ‘Dat jullie verloofd zijn.’


  ‘Ja.’ Haar wangen begonnen te gloeien. ‘Het is bespottelijk! Hoe komen ze toch op dat idee? En hoe kan ik hem ooit nog onder ogen komen? Stel dat hij denkt dat ik iets heb gedaan om die geruchten aan te moedigen!’


  Sophia leunde met haar kin op haar hand en keek haar met een belangstellende blik aan. ‘Ik denk niet dat Nicholas dat zal denken.’


  ‘Maar Lord Monteville is er ook nog. Hij is bijzonder aardig voor me geweest, en hoe bedank ik hem daarvoor? Door te proberen zijn kleinzoon op slinkse wijze als echtgenoot te strikken!’


  ‘Doe je dat dan?’


  ‘Absoluut niet! Sophia! Volgens mij neem je dit helemaal niet serieus!’


  ‘Jawel, maar alleen omdat jij het je zo aantrekt. Ik denk beslist niet dat de situatie zo ernstig is, dat je Londen moet ontvluchten.’


  ‘Dat is de enige manier om de geruchten te ontzenuwen.’


  ‘Ik betwijfel of jouw vertrek een eind zal maken aan het geklets. Ze verzinnen wel weer een nieuw verhaal om je afwezigheid te verklaren. Een ruzie tussen jou en Nicholas, bijvoorbeeld. Of ze denken dat je expres bent vertrokken om iedereen het idee te geven dat jullie helemaal niet verloofd zijn, terwijl je in werkelijkheid alleen een geschikt moment afwacht voor de officiële aankondiging.’


  ‘Sophia!’


  ‘Ik mag je toch wel een beetje plagen? Maar in alle ernst, Julia, het kon weleens gevaarlijk voor je zijn om uit Londen weg te gaan.’


  ‘Dat heb ik ook bedacht. Maar nu de ring is gestolen, denk ik niet dat er nog iets zal gebeuren. Ik weet zeker dat het die persoon alleen om de ring te doen was.’


  Ze sprak met meer overtuiging dan ze voelde. Er waren nog heel wat dingen die haar dwarszaten, zoals de vraag waarom iemand haar de straat op had geduwd. Of was dat toch gewoon toeval geweest?


  ‘Misschien,’ zei Sophia weifelend. ‘Hoe dan ook, ik denk dat je beter eerst met Phillip kunt overleggen.’


  ‘Mijn besluit staat vast.’


  Wat Phillip er ook van vond. Ze vermoedde dat hij zou proberen het haar uit het hoofd te praten, maar deze keer was ze niet van plan naar hem te luisteren.’


  Er verscheen een lakei in de deuropening. ‘Madame Blanchot is er, my lady. Ze wil Lady Carrington graag spreken.’


  ‘Thérèse?’ vroeg Julia verbaasd.


  Thérèse, die zich zeer bewust was van haar positie als eigenares van een goksalon, zette zelden voet in de meer respectabele huizen. Er moest dus iets mis zijn.


  Julia stond op. ‘Ik ga meteen naar beneden.’


  ‘Nee. Breng madame Blanchot maar naar boven,’ zei Sophia.


  Toen de lakei was vertrokken, keek ze Julia aan. ‘Dit is een veel prettiger plek om te praten. En bovendien wil ik madame Blanchot eindelijk weleens ontmoeten.’


  Enkele ogenblikken later kwam Thérèse binnen, zichtbaar van slag. ‘Lady Simons, mijn verontschuldigingen voor dit plotselinge bezoek, maar het is belangrijk dat ik Julia onmiddellijk spreek.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Sophia vriendelijk. ‘Voelt u zich onwel? Misschien wilt u liever even gaan zitten?’


  ‘Dat is bijzonder aardig van u, maar ik voel me prima. Het gaat om Julia.’


  ‘Thérèse, wat is er aan de hand?’ vroeg Julia angstig.


  ‘Heb je de Morning Post van vandaag al gezien?’


  Nu pas zag Julia dat de Française een opgevouwen krant bij zich had. Ze wisselde een blik met Sophia, die al even verontrust leek. ‘Nee,’ antwoordde ze toen.


  ‘Daar was ik al bang voor.’ Thérèse vouwde de krant open en wees een alinea aan. ‘Hier.’


  Samen keken Sophia en Julia naar de kolom.


  Sophia hapte naar adem van ontzetting.


  Julia staarde verbijsterd naar de tekst. ‘Grote genade! Nu moet ik echt zo snel mogelijk weg uit Londen!’


  Opnieuw verscheen de lakei in de deuropening. ‘Lord Stanton is er,’ meldde hij. ‘Hij wenst Lady Carrington te spreken.’


  


  Julia stond op van de bank toen Phillip binnenkwam, wensend dat haar knieën niet zo knikten en dat Thérèse en Sophia erbij waren. Phillip had er echter op gestaan haar onder vier ogen te spreken, en daarom was ze nu alleen in de salon. Ze dwong zichzelf te glimlachen, hoewel de schrik haar om het hart sloeg toen ze de opgevouwen krant in zijn handen zag. ‘Goedemorgen, Phillip.’


  Hij beantwoordde haar glimlach niet. ‘Goedemorgen, Julia. Ga zitten, alsjeblieft. Ik heb je iets belangrijks te vertellen.’


  Ze nam weer plaats. ‘Ik neem aan dat het over dat artikel in de Morning Post gaat.’ Ze klemde haar handen ineen. ‘Ik heb mijn besluit al genomen. Ik zal Londen zo snel mogelijk verlaten.’


  ‘Ik ben bang dat dat onmogelijk is.’


  Hij sprak op zijn gebruikelijke resolute toon, en ze wist dat hij verwachtte dat ze zich naar zijn oordeel zou schikken.


  ‘Ik ga toch.’ Ze dwong zichzelf zijn blik te ontmoeten. ‘Mijn besluit staat vast, Phillip. Ik kan niet blijven. Het is al erg genoeg dat Lord Thayne al twee keer gewond is geraakt vanwege mij. Ik weiger hem ook nog te schande te laten maken door zulke nonsens.’


  ‘Hij schiet er niets mee op als jij weggaat uit Londen. En jijzelf ook niet.’


  ‘Ik vertrek morgen.’


  ‘Daar komt niets van in,’ zei hij op ijzige toon. ‘Nicholas wacht beneden tot hij je kan spreken. Ik verwacht van je dat je luistert naar wat hij te zeggen heeft, en dat je zijn aanzoek accepteert.’


  ‘Zijn áánzoek?’


  ‘Zijn huwelijksaanzoek, ja.’ Hij beende naar de deur en keek om. ‘Als je hem werkelijk wilt beschermen tegen een schandaal, is dat je enige optie.’ Zonder haar de kans te geven nog iets te zeggen verliet hij de salon.


  Ze beefde over haar hele lichaam. Nooit eerder had ze de degens met Phillip gekruist. Nooit eerder was ze het slachtoffer geweest van zijn woede. De confrontatie had haar volkomen van haar stuk gebracht.


  Het ergste was echter de gedachte Thayne onder ogen te moeten komen. Wat moest ze in vredesnaam tegen hem zegen? Hij kon haar toch onmogelijk echt ten huwelijk gaan vragen?


  Toen ze voetstappen op de gang hoorde, stond ze op en ging achter de dichtstbijzijnde stoel staan.


  Een seconde later kwam Thayne binnen. Hij zag eruit alsof hij zich kwam melden voor zijn executie.


  ‘Ik wil je spreken,’ zei hij grimmig.


  Ze slikte. ‘O ja? Ik… Ik heb geen idee waarover.’


  ‘Nee?’ Hij deed de deur achter zich dicht en liep de salon in. Zijn blik verliet haar gezicht geen moment.


  Ze dwong zichzelf om stil te blijven staan, ondanks de laffe impuls om op de vlucht te slaan. ‘U hoeft werkelijk niets te zeggen, my lord. Feitelijk denk ik dat het beter is als u niets zegt.’


  Hij bleef op een halve meter afstand van haar staan. ‘Heb je liever dat ik je per brief om je hand vraag?’


  ‘Ik heb liever dat u me helemaal niet om mijn hand vraagt.’


  ‘Dat is heel jammer, want ik doe het toch. En jij gaat ja zeggen.’


  Ze hapte naar adem. ‘Dat ga ik helemaal niet! Ik ben absoluut niet van plan met u te trouwen.’


  ‘En toch gaat dat gebeuren.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar.


  ‘Werkelijk!’ Ze had geen idee of ze hem wilde slaan of in tranen wilde uitbarsten. ‘Zo veel hoogmoed heb ik nog nooit meegemaakt. Dit is volkomen belachelijk. U kunt toch niet echt denken dat u met me moet trouwen vanwege dat idiote bericht in de krant?’


  ‘O, jawel.’ Op geïrriteerde toon vervolgde hij: ‘Verdorie, Julia, als we niet trouwen blijft er niets over van je reputatie, of van de mijne. We hebben geen keus.’


  ‘Als u het weten wilt: ik geef geen fluit om mijn reputatie! En ik zou nooit trouwen met een man die me op zo’n arrogante, harteloze manier ten huwelijk vraagt!’ Tot haar ergernis trilde haar stem. Ze slikte en keek de andere kant op. Ze zou nog liever sterven dan voor zijn ogen in tranen uitbarsten.


  ‘Het spijt me. Het lijkt wel of ik je steeds aan het huilen maak.’


  Verbolgen zei ze: ‘Ik huil niet.’


  ‘Je zag eruit alsof je op het punt stond te gaan huilen.’


  ‘Nu, dus niet.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is er soms iemand anders? Haslett?’


  ‘Robert?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Je lijkt zeer op hem te zijn gesteld.’


  ‘Hij is een oude vriend, meer niet. Trouwens, volgens mij heeft hij een oogje op Sophia.’


  ‘Meen je dat?’


  Leek het maar zo, of was hij opgelucht?


  Voordat ze de kans kreeg te bedenken wat dat kon betekenen, hernam hij: ‘We hebben geen keus in deze zaak.’


  ‘Ik wil niet hertrouwen.’


  ‘Dat weet ik, maar zo erg zal het niet zijn. Ik beloof het.’


  ‘Maar Lord Monteville… Hij zal dit zeker afkeuren.


  Tot haar verbazing keek hij geamuseerd.


  ‘Integendeel. En bedenk eens wat de voordelen zijn. Je zult de beschikking hebben over mijn vermogen. Als je wilt, kun je Foxwood in oude staat herstellen.’


  Het gulle aanbod maakte alleen maar dat ze zich nog ellendiger voelde. ‘Ik wil uw vermogen niet,’ fluisterde ze.


  Achteloos haalde hij zijn schouders op. ‘Het is alles wat ik te bieden heb, samen met mijn naam. Misschien is het niet veel, maar Mrs. Mobley zou een lekvrij dak wellicht wel waarderen, om over Betty maar te zwijgen.’


  Toen ze hem aankeek, was er iets in zijn blik te zien wat haar de adem benam.


  Hij deed een stap naar voren en reikte haar zijn hand.


  Enkele tellen keken ze elkaar alleen maar aan.


  Toen liet hij zijn hand vallen en zei: ‘Ik zal morgen weer langskomen.’


  ‘Ik…’


  Hij was echter al vertrokken.


  Vertwijfeld liet ze zich op de bank zakken. Ze kon niet met hem trouwen; dat was uitgesloten. Zonder dat het haar bedoeling was geweest, had ze hem in de val gelokt – de val van een liefdeloos huwelijk. Ze deed haar ogen dicht. Mijn vermogen is alles wat ik te bieden heb, had hij gezegd. Samen met mijn naam.


  ‘Nee.’ Ze opende haar ogen. Dat kon ze hem niet aandoen, en zichzelf evenmin. Ze zou Londen verlaten, al betekende het dat ze midden in de nacht weg zou moeten glippen.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  George klopte aan bij het huis van Sophia en wachtte.


  Hij kwam rechtstreeks van een muzikale soiree, waar Sophia hem met een ijzige blik had meegedeeld dat Julia thuis was gebleven met een flinke hoofdpijn. Uit haar bitse toon was duidelijk gebleken dat ze hém daarvoor verantwoordelijk hield. Zijn felicitaties met de aanstaande bruiloft hadden haar bepaald niet milder gestemd. Feitelijk leek het wel alsof niemand erg te spreken was over het resultaat van zijn inspanningen, en Julia al helemaal niet.


  Dat was precies waarom hij het excuus van haar hoofdpijn niet vertrouwde. Hij achtte haar prima in staat er alsnog vandoor te gaan, en dus leek dit hem een goed moment voor een bezoekje aan de onwillige aanstaande bruid.


  Williams, Sophia’s zuurpruim van een butler, deed open. Er verscheen een frons op zijn zuinige gezicht toen hij hoorde wat het doel was van Georges komst. ‘Lady Carrington ontvangt vandaag niet.’


  Maar George was voorbereid. Hij haalde een opgevouwen papiertje uit zijn zak en vroeg: ‘Misschien wil je zo vriendelijk zijn dit aan haar te geven? Dan kan ze naar aanleiding daarvan beslissen of ze ontvangt of niet.’


  Williams nam het papiertje tussen duim en wijsvinger, alsof het een gloeiend kooltje was, en liep ermee weg.


  Na een paar minuten verscheen hij weer. ‘Lady Carrington is bereid u te ontvangen, sir. Ze is in de salon.’


  Julia stond naast de schoorsteenmantel, stijf van de spanning… en gekleed in een donkerblauw reiskostuum.


  George fronste zijn voorhoofd. Wat zou Thayne ervan zeggen als hij wist dat zijn bruid op het punt stond ervandoor te gaan?


  ‘Goedenavond, George,’ zei ze al net zo hartelijk als Williams.


  ‘Goedenavond, mijn liefste Julia.’


  ‘Je had een bericht van Sophia?’


  Hij liep naar haar toe. ‘Ze heeft me gevraagd bij je langs te gaan om je te vragen of je echt geen dokter nodig hebt. Maar ik zie dat je niet langer op bed ligt. Mag ik aannemen dat je hersteld bent?’


  ‘Ja. Is dat alles? Ik wil niet onbeleefd zijn, maar ik heb werkelijk geen tijd om een praatje te maken.’


  Hij liet zijn blik over haar japon gaan en glimlachte. ‘Zo te zien ben je gekleed om op reis te gaan. Voordat je de stad verlaat, zou ik je graag feliciteren met je voorgenomen huwelijk. Een hoogst fortuinlijke verbintenis.’


  ‘Er komt geen huwelijk.’


  Niet-begrijpend keek hij haar aan. ‘Misschien heb ik het verkeerd begrepen. Mijn vader heeft me vandaag op de hoogte gebracht van het heuglijke feit. Of het niet zo heuglijke feit, blijkbaar. Dus er komt geen huwelijk. Weet Thayne dat al?’


  ‘Plaag me alsjeblieft niet, George,’ zei ze zacht.


  ‘Het spijt me. Ik neem aan dat Thayne niet op de hoogte is. Wat ben je van plan, liefje? Kan ik je ergens mee helpen?’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik moet hier weg. Als jij me naar Thérèse zou willen brengen, kan ik daarvandaan naar Foxwood reizen.’


  ‘Natuurlijk wil ik dat. Ik neem aan dat je bagage mee wilt nemen?’


  ‘Eén koffer, meer niet.’ Na een korte aarzeling zei ze: ‘Niemand mag weten dat ik wegga, George. In elk geval niet meteen. Mijn plan is om te wachten tot het donker is, en dan via de dienstingang te vertrekken.’


  ‘In het geheim dus. Geen probleem. Wanneer kun je klaarstaan? Over een uur?’


  Dat zou hem genoeg tijd geven om Thayne op te sporen, meende hij. Of hij kon Julia naar Thérèse brengen en Thayne daar vervolgens heen sturen om zijn gevluchte verloofde terug te halen.


  ‘Ja.’ Ze zag er niet uit alsof ze erg gelukkig was met de gang van zaken.


  ‘Prima, liefje.’ Hij glimlachte. ‘Ik zal ervoor zorgen dat een van mijn bedienden je opwacht bij het hek.’


  


  Met bevende vingers gespte Julia de koffer dicht. Waar was ze nu weer mee bezig? Vluchten met de hulp van George? Ze probeerde de verontrusting die ze voelde van zich af te zetten. Toegegeven, George was niet de meest betrouwbare man die ze kende, maar sinds de dood van Thomas was hij op zijn eigen manier toch altijd heel aardig voor haar geweest.


  Ze zou naar Thérèse gaan. Die was vast wel bereid haar een schuilplaats te bieden tot ze Eduardo kon laten komen.


  Voor Sophia had ze een kort geruststellend briefje geschreven, en ook voor Thayne had ze een berichtje, dat ze ernaast had gelegd. Zonder twijfel zou hij woest zijn, maar ook opgelucht.


  Ze tilde de koffer op en glipte de kamer uit. Het huis was stil, en ze zag niemand toen ze naar de trap sloop. Tot haar opluchting lukte het haar om onopgemerkt door de keuken naar buiten te komen.


  De tuin was donker en vol schaduwen. Ondanks haar zachte laarzen klonken haar voetstappen onnatuurlijk hard op het gravelpad. Ze bleef zoveel mogelijk in de beschutting van de struiken, biddend dat niemand haar zou zien.


  Bij het hek aarzelde ze. Met bonzend hart dwong ze zichzelf de klink op te tillen, het hek te openen en de tuin uit te stappen.


  Tot haar schrik kwam er opeens een man uit de schaduw te voorschijn.


  ‘Lady Carrington?’ vroeg hij met gedempte stem.


  ‘Ja.’ Ze tuurde naar hem, maar kon alleen zien dat hij wat ouder was en tamelijk ongevaarlijk oogde.


  ‘Komt u met mij mee.’


  In de hoop dat de man inderdaad Georges bediende was, volgde ze hem naar het rijtuig, dat in een zijstraatje stond.


  Haar begeleider bleef staan en opende de deur voor haar.


  De binnenkant van de koets was in duisternis gehuld, en ofschoon ze kon zien dat er al iemand in zat, was het onmogelijk om zijn gezicht te onderscheiden. ‘George?’ zei ze zacht.


  ‘Stapt u maar in, my lady,’ zei haar begeleider achter haar.


  Ze klom naar binnen en ging zitten. Toen de deur achter haar dicht sloeg, keek ze naar haar metgezel. Met groeiende paniek constateerde ze dat er iets helemaal mis was. De man droeg een zwarte jas en broek, in plaats van Georges kniebroek en bruine jas. En zijn schouders waren veel te breed.


  Het rijtuig zette zich in beweging.


  ‘O, nee…’ fluisterde ze.


  ‘Goedenavond, Lady Carrington,’ zei Thayne.


  ‘W-Wat doet u hier?’


  Hij leunde achterover en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Jou ontvoeren.’


  ‘Dat kan niet!’


  ‘Waarom niet? Nu staan we tenminste quitte.’


  ‘Hoe heeft dit kunnen gebeuren? Waar is George?’


  ‘Waarschijnlijk in zijn rijtuig, ergens in de buurt van Bond Street,’ antwoordde hij schouderophalend. ‘Niet dat het me werkelijk iets kan schelen. Hoewel ik vraagtekens zet bij jouw plan er met hem vandoor te gaan.’


  ‘Ik wilde er niet met hem vandoor gaan!’ protesteerde ze. ‘Hij zou me alleen maar –’


  ‘ – helpen Londen te ontvluchten? Míj te ontvluchten?’


  ‘Nee!’ beet ze hem toe.


  ‘Waarom sloop je dan midden in de nacht Sophia’s huis uit?’


  ‘Ik kan net zo goed vragen waarom u rondhing bij Sophia’s achtertuin!’ kaatste ze de bal terug.


  Hij lachte grimmig. ‘Omdat, mijn liefje, ik wel vermoedde dat je iets zou proberen. Toen ik hoorde dat je niet bij Sophia was, besloot ik je een bezoekje te brengen. En raad eens wie ik het huis zag verlaten? Kingsley in hoogsteigen persoon. Onder alle omstandigheden een verdachte gebeurtenis, maar toen ik zijn rijtuig in een zijstraatje zag staan en hemzelf zag rondhangen bij de achtertuin, besloot ik hem eens stevig aan de tand te voelen.’


  Ontsteld keek ze hem aan. ‘Hebt u hem pijn gedaan?’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik ben bang dat hij wat tegenstribbelde toen ik hem vertelde dat ik zijn plaats zou innemen. Hij beweerde ook nog dat hij van plan was geweest mij van jouw plannen op de hoogte te brengen.’


  ‘Maar ik begrijp nog steeds niet waarom u dit doet.’


  ‘Ik wil voorkomen dat je ervandoor gaat. Niet alleen vanwege dat verdraaide krantenartikel, maar ook omdat je mogelijk nog steeds in gevaar verkeert. Bovendien vertrouw ik die Kingsley voor geen cent.’


  ‘O.’ Ze wendde haar blik af. ‘Ik neem aan dat u me nu terugbrengt naar Sophia.’


  ‘Nee.’


  ‘Nee?’ herhaalde ze geschrokken. ‘Waar gaan we dan heen?’


  ‘Dat vertel ik je niet. Nog niet, tenminste.’


  ‘Dat kunt u niet maken! U kunt me niet tegen mijn zin vasthouden!’


  ‘Je eer is veilig, mocht je daar soms voor vrezen,’ zei hij koeltjes. ‘Je bent volkomen veilig. Vertrouw maar op mij.’


  ‘Hoe kan dat nu? Ik heb geen idee waar u me naartoe brengt.’ Opnieuw wendde ze haar gezicht af, en ze snufte.


  ‘Alsjeblieft.’ Hij reikte haar een zakdoek aan.


  Met tegenzin nam ze de zakdoek aan. ‘Dank u,’ zei ze met een klein stemmetje. Ze depte haar ogen en keerde zich toen weer van hem af, vastbesloten geen woord meer met hem te wisselen tot hij bereid was haar te vertellen wat hij precies van plan was.


  


  Toen ze wakker werd, voelde haar arm verkrampt. Haar hoofd rustte op iets ruws. Even wist ze niet waar ze was, maar opeens wist ze het weer: ze zat in Thaynes rijtuig. Hij had haar ontvoerd. En ze had geen idee waar ze naartoe gingen.


  Ze opende haar ogen en besefte dat de ruwe stof onder haar wang een herenjas was en dat iemand een deken over haar heen had gelegd. Tot haar verbazing zag ze het vroege licht van de ochtend door de ramen van het rijtuig schijnen. Wanneer was ze in slaap gevallen? Ze herinnerde zich dat haar ogen dicht waren gegleden ondanks haar voornemen wakker te blijven. Ze waren ergens gestopt, meende ze, maar zelfs dat had slechts een droom geleken.


  Haar blik ging naar Thayne. Hij zat tegenover haar, met uitgestrekte benen en gesloten ogen. Slapend zag hij er onverwacht kwetsbaar uit. Er was een lok over zijn voorhoofd gevallen, waardoor hij een jongensachtige indruk wekte.


  Er was echter niets jongensachtigs aan de krachtige kaaklijn, de donkere stoppels rond zijn mond of de rest van zijn gespierde lichaam.


  Blozend maakte ze haar blik van hem los, alsof het op een of andere manier onfatsoenlijk was hem zo uitgebreid te bekijken terwijl hij lag te slapen.


  Ineens leek het rijtuig veel te klein en veel te intiem, net zoals het hare op de avond dat zij hém had ontvoerd. Alleen was Thayne ditmaal niet vastgebonden. En nu wist ze hoe het was om zijn armen om zich heen te voelen… en zijn mond op de hare.


  Ze leek wel gek! Ze zou niet op die manier moeten denken aan de man die haar zojuist had ontvoerd. In plaats daarvan zou ze haar ontsnapping moeten beramen.


  ‘Je bent wakker.’


  Het geluid van zijn stem deed haar opschrikken.


  ‘Ja,’ beaamde ze.


  Hij had zich niet verroerd, zag ze, maar zijn ogen waren open. Hij bekeek haar met een lome sensuele blik die haar aan Thomas deed denken; aan hoe hij eruit had gezien wanneer hij net wakker was geworden en met haar wilde vrijen.


  Haar wangen begonnen te gloeien. Hoe kwam ze in ’s hemelsnaam op zo’n gedachte? Ze moest haar verstand hebben verloren, het kon niet anders!


  Snel richtte ze haar blik naar buiten, naar de uitgestrekte velden met de keurig rechte heggetjes ertussen. ‘Waar zijn we eigenlijk?’


  ‘Vlak bij Newmarket.’


  De plaatsnaam deed een belletje rinkelen, maar ze wist niet precies waarom. ‘En wat hebben we daar te zoeken?’


  ‘Monteville House is hier vlakbij.’


  ‘Monteville House?’ vroeg ze, enigszins in paniek. ‘Waarom zijn we in de buurt van Monteville House?’


  ‘Omdat je daar zult verblijven terwijl ik naar Sheffield ga.’


  Ze bracht haar handen naar haar verhitte wangen. ‘U kunt me niet naar Monteville House brengen! Wat zullen de mensen daar wel niet van denken?’


  ‘Ze denken maar wat ze willen,’ antwoordde hij met een achteloos schouderophalen. ‘Mijn grootvader weet vast wel een aannemelijke verklaring te verzinnen, bijvoorbeeld dat dit ons een geschikt moment leek voor een kennismakingsbezoekje aan de familie.’


  Onthutst staarde ze hem aan. ‘Lord Monteville weet hiervan?’


  Er speelde een glimlachje rond zijn lippen. ‘Inmiddels wel. Ik heb een briefje voor hem achtergelaten.’


  Haar mond viel bijna open. Hoe durfde hij daar zo zelfgenoegzaam te zitten grijnzen? ‘U kunt dit niet doen! Ik heb niets bij me!’


  ‘Wat zit er dan in die koffer?’


  ‘Alleen een nachthemd en een tandenborstel en een –’ Ze zweeg abrupt. ‘Dit is bespottelijk. Ik heb niets om aan te trekken. Geen fatsoenlijke japon, niets.’


  ‘De volgende keer dat je ervandoor gaat, moet je meer inpakken.’


  ‘Ik ging er helemaal niet vandoor! Ik was van plan naar Foxwood te gaan, en daar heb ik alles wat ik nodig heb. Ik kan onmogelijk in deze staat naar Monteville House!’


  ‘Zullen we dan maar doorrijden tot de grens? In dat geval zou ik echter wel graag eerst schone kleren aantrekken.’


  ‘Nee!’ Van verontwaardiging hapte ze naar adem. Maar net toen ze tegen hem wilde uitvaren, zag ze aan de glinstering in zijn ogen dat hij haar plaagde.


  Opeens viel haar op dat hij er opvallend ontspannen uitzag voor een man die zojuist iemand had ontvoerd en die met zijn slachtoffer op weg was naar zijn voorvaderlijk huis. Ze wist niet wat ze ervan denken moest.


  Toen even later de contouren van een enorm landhuis opdoemden, zonk de moed haar pas echt in de schoenen.


  ‘Monteville House,’ zei Thayne.


  Ze slikte. Zo langzamerhand begon ze zich af te vragen of ze er niet toch de voorkeur aan zou hebben gegeven als Thayne wel oneerbare bedoelingen had gehad…


  


  Als Mrs. Burton, de huishoudster, al geschokt was toen Lord Thayne kort na zonsopgang voor de deur stond in het gezelschap van een wildvreemde vrouw, wist ze het goed te verbergen. Ze bleef buitengewoon kalm toen Thayne haar vertelde dat ze het grootste deel van de nacht hadden gereisd en dat Lady Carrington behoefte had aan een schoon, comfortabel bed.


  Zelfs toen ze Julia naar boven bracht en zag dat deze slechts een klein koffertje bij zich had, toonde ze niet de minste verbazing. Met een uitgestreken gezicht leidde ze Julia naar een vertrek op de eerste verdieping en opende de deur voor haar. ‘Ik hoop dat deze kamer naar uw zin is, my lady.’ Ze hield de deur open en wachtte tot Julia langs haar heen naar binnen was gestapt.


  Julia keek om zich heen, enigszins overweldigd door de omvang en de elegante inrichting van het vertrek. ‘Het is prachtig. Dank u.’


  ‘Wenst u verder nog iets?’


  ‘Nee, ik kan niets bedenken.’


  ‘Ik zal Fanny naar boven sturen om u te helpen met uitkleden.’ Mrs. Burton maakte een knixje en verliet de kamer.


  Een tikje verloren bleef Julia even staan. Toen deed ze haar mantel uit, hing die over een stoel en waagde een blik in de grote vergulde spiegel. Tot haar ontzetting zag ze dat haar haar vrijwel helemaal aan de spelden was ontsnapt en dat haar reisjapon volkomen verkreukeld was. Ze zag eruit als de eerste de beste verschoppeling!


  Moedeloos ging ze op het grote bed zitten. Wat moest ze nu doen? En, belangrijker nog, wat was Thayne met haar van plan?


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Toen Julia wakker werd, baadde haar kamer in daglicht. Even dacht ze dat ze nog in Sophia’s huis was, maar toen herinnerde ze het zich weer: ze was in Monteville House. En te oordelen naar de lichtinval was het al voorbij het middaguur.


  Gauw wierp ze de deken van zich af en stapte uit bed. Toen liep ze naar het raam, trok de ragfijne gordijnen opzij en keek naar buiten. Ondanks het sombere weer was het uitzicht fantastisch. Rondom het huis lagen verschillende siertuinen, en in de verte zag ze een klein meer. Aan de linkerkant, achter de boomtoppen, kon ze het dak van een ander huis onderscheiden. Wat moest het heerlijk zijn om op zo’n prachtige plek te wonen! Om wakker te worden in deze rustige, sfeervolle kamer en uit te kijken op fraaie, goed onderhouden tuinen in plaats van een half overwoekerde wildernis. Even stelde ze zich voor hoe het zou zijn om zich hier voor altijd schuil te houden, alsof de tijd simpelweg was blijven stilstaan.


  De binnenkomst van Mrs. Burton bracht haar terug in de realiteit. De huishoudster had een paar japonnen van mousseline over haar arm hangen en nam Julia met een onverstoorbare blik op. ‘Ik zie dat u wakker bent, my lady. U hebt vast trek. Ik zal iets te eten naar uw kamer laten brengen. Vanavond kunt u beneden dineren.’ Ze hing de jurken over de leuning van een stoel. ‘Ik heb een paar jurken voor u meegebracht. Ze zijn van Miss Sarah, maar aangezien u ongeveer even groot bent als zij, denk ik dat u ze wel zult kunnen dragen. Tot uw bagage arriveert, natuurlijk.’


  ‘D-Dank u,’ stamelde Julia. Haar bagage? Wat had Thayne die vrouw in ’s hemelsnaam verteld?


  Terwijl Mrs. Burton de gordijnen opende, kwam het kamermeisje binnen met een dienblad, dat ze op het bureautje plaatste.


  ‘Lord Thayne wil u straks graag spreken,’ zei Mrs. Burton. ‘Maar het lijkt me verstandig als u eerst een hapje eet, my lady.’


  Gehoorzaam ging Julia zitten en keek naar het voedsel dat voor haar stond: koude ham, brood en verse aardbeien. Toen ze merkte dat Mrs. Burton nog steeds naar haar stond te kijken, nam ze snel een hap van de ham.


  Daarop draaide de huishoudster, die kennelijk tot tevredenheid had vastgesteld dat Julia inderdaad iets zou eten, zich om en verliet de kamer.


  


  Een uur later was haar bord leeg en had het kamermeisje haar geholpen zich te kleden. De crèmekleurige japon was iets te kort, maar verder paste hij heel aardig.


  De zenuwen die ze tijdelijk had weten te onderdrukken, keerden in alle hevigheid terug toen ze haar veilige kamer verliet. Nerveus volgde ze Mrs. Burton naar beneden, waar ze de hal doorkruisten naar een gesloten deur.


  ‘Lord Thayne wacht op u in de bibliotheek,’ deelde Mrs. Burton haar mee voor ze de deur voor Julia opendeed.


  ‘Dank u.’ Ze ging naar binnen.


  De bibliotheek was een indrukwekkend vertrek met een donker houten lambrisering en eindeloze rijen boekenplanken.


  Thayne stond bij het raam, met zijn handen op zijn rug. Bij haar binnenkomst draaide hij zich om. ‘Ik hoop dat je wat hebt kunnen uitrusten,’ zei hij beleefd.


  ‘Ja zeker, dank u.’ Niet wetend wat ze verder nog moest zeggen, keek ze hem aan.


  Hij had zich geschoren en was gekleed in een leren broek en een donkerbruine jas die hem goed stonden. Hij zag er zelfverzekerd uit, en ondanks de beschaafde omgeving voelde ze zich voor het eerst sinds de avond daarvoor volledig in zijn macht.


  ‘Mooi. Ga zitten, alsjeblieft,’ zei hij, gebarend naar een kleine canapé.


  Ze ging op de rand zitten. Toen ze zag dat Thayne bleef staan – wat hem een naar haar mening oneerlijk voordeel opleverde – vroeg ze: ‘Gaat u niet zitten?’


  ‘Is dat nodig?’


  ‘Ja. Anders krijg ik het gevoel dat u me een standje wilt geven.’


  ‘Aha.’


  Het kostte hem duidelijk moeite zijn lachen in te houden. In plaats van te gaan zitten, leunde hij tegen de rand van het bureau.


  ‘Ik hoop dat je kamer naar je zin is?’ vroeg hij met een glimlach.


  ‘Absoluut. Hij is bijzonder mooi ingericht, en het uitzicht is prachtig.’


  ‘Het is de oude slaapkamer van mijn zus.’


  ‘O! Maar dan… dan zou ik misschien beter naar een andere kamer kunnen verhuizen. Ik bedoel, ik ben hier niet bepaald te gast en ik heb geen enkel recht…’ Bij het zien van zijn opgetrokken wenkbrauwen zweeg ze.


  ‘Mijn zus zou vereerd zijn als ze wist dat jij haar slaapkamer gebruikte. En natuurlijk ben je hier te gast. Is er verder nog iets wat je tegen me wilde zeggen?’


  Ze haalde diep adem. ‘Ik wil weten waarom ik hier ben.’


  ‘Je bent hier omdat dit de veiligste plek voor je is.’


  ‘Waarom zou ik ergens anders niet veilig zijn? Nu de dief de ring te pakken heeft, loop ik geen gevaar meer.’


  Hij zweeg even. ‘Er zijn verschillende aspecten aan deze zaak die me niet bevallen, Julia,’ zei hij toen. ‘Ik ben niet van plan je uit het oog te verliezen.’


  ‘Dat is belachelijk!’ riep ze uit. ‘U bent niet verantwoordelijk voor mij!’


  Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Dat ben ik wel. Per slot van rekening zijn we verloofd.’


  ‘Dat zijn we niet!’


  ‘Hoe vervelend ik het ook vind om je tegen te spreken, dat zijn we wél. We trouwen zodra ik terug ben uit Sheffield.’


  Ze stond op. ‘Gaat u naar Sheffield? Waarom? Phillip heeft gezegd dat daar niets te ontdekken valt.’


  ‘Ik heb reden om aan te nemen dat die juwelier meer weet dan hij kwijt wil.’


  ‘O?’ Ze voelde een steek van angst. ‘Ik wil niet dat u gaat.’


  Met gefronst voorhoofd keek hij haar aan. ‘Waarom niet? Misschien vinden we op deze manier de moordenaar van je man.’


  ‘Jawel, maar… Ik wil niets liever dan de schuldige vinden, maar niet ten koste van alles. U bent twee keer gewond geraakt vanwege mij. Dat kan ik niet nog een keer laten gebeuren – zelfs als dat betekent dat de moordenaar ongestraft blijft.’


  ‘Er loopt iemand rond die minstens één dode op zijn geweten heeft. En die persoon heeft jou twee keer aangevallen. Stel dat hij besluit om verder te gaan? Stel dat hij besluit om opnieuw te moorden, uit angst dat hij wordt gepakt? We weten nog steeds niet waarom je op straat bent geduwd en wat dat dreigbriefje te betekenen had. Ik voel er weinig voor om jou straks dood te vinden doordat ik er niet alles aan gedaan heb om de moordenaar te vinden.’


  Van haar stuk gebracht door zijn felle toon, staarde ze hem aan.


  ‘En dus blijf jij hier, terwijl ik naar Sheffield ga.’


  ‘Laat me dan in elk geval met u meegaan,’ zei ze op smekende toon.


  ‘Nee.’


  ‘Maar dat wil ik graag.’


  ‘Vergeet het maar. Veel te gevaarlijk.’ Ook hij stond op. ‘Ik heb mijn nicht, Lady Marleigh, gevraagd als chaperonne. Ze woont zo’n tien kilometer verderop en zal voor het diner hier aankomen.’


  ‘O.’ Het vooruitzicht nóg een van zijn familieleden te ontmoeten trok haar niet erg aan. ‘En wanneer vertrekt u?’


  ‘Morgenochtend,’ antwoordde hij. ‘Je bent vrij om te doen wat je wilt, zolang je maar niet in je eentje het terrein gaat verkennen.’ Toen ze niet reageerde, vroeg hij: ‘Wat is er? Maak je je zorgen om je veiligheid? Ik verzeker je dat je hier geen gevaar loopt. Ik heb de bedienden opdracht gegeven niemand binnen te laten die ze niet kennen. Zodra je een stap buiten de deur zet, word je bewaakt, en ik vertrouw erop dat je zo slim zult zijn om nergens heen te gaan zonder chaperonne.’


  ‘Ik maak me helemaal geen zorgen om mijn veiligheid,’ snibde ze.


  ‘Wat is er dan?’


  ‘Niets!’


  Ze kon toch moeilijk toegeven dat ze zich het liefst in zijn armen zou werpen en hem zou smeken om niet te gaan? Dat ze zich elke seconde van zijn afwezigheid zorgen om hem zou maken?


  ‘Waarom kijk je dan zo naar me?’ wilde hij weten.


  ‘Ik kijk helemaal niet “zo” naar u! Ik ben gewoon niet helemaal mezelf. Dat krijg je ervan als je wordt gedwongen in een rijtuig te stappen en de hele nacht door te reizen.’


  ‘Werkelijk? In dat geval kun je vast wel een paar daagjes rust gebruiken.’


  Ze wierp hem een woedende blik toe. ‘Ik betwijfel of ik veel rust zal krijgen. Waarschijnlijk vraag ik me de hele tijd af wanneer het bericht van uw overlijden zal komen!’ Toen ze zijn gezichtsuitdrukking zag veranderen, kon ze haar tong wel afbijten.


  Hij zette een stap in haar richting. ‘Aha. Je bent dus bezorgd om mij.’ Zijn ogen schitterden.


  Gauw deed ze een stap achteruit. ‘Dat spreekt vanzelf. Ik zou bezorgd zijn om iederéén die iets dergelijks van plan is.’


  ‘Uiteraard.’


  Hij deed nog een stap, opnieuw deinsde ze achteruit. Ze voelde de canapé tegen haar benen drukken.


  ‘Toch voel ik me gevleid,’ vervolgde hij. ‘Betekent dat dat je me zult missen wanneer ik weg ben? Dat je vol verwachting zult uitzien naar mijn terugkeer?’


  Ze bloosde, maar dwong zichzelf hem recht aan te kijken. ‘Alleen omdat ik dan weg kan.’


  ‘Hoe kom je daarbij? Misschien laat ik je wel nooit meer gaan! We zijn verloofd, weet je nog?’ zei hij met een brede grijns.


  ‘Plaag me toch niet zo!’


  Heel even verscheen er een blik in zijn ogen die ze niet kon duiden.


  Toen stapte hij achteruit. ‘Prima,’ zei hij koeltjes. ‘Het huis staat tot je beschikking. Ik heb nu een afspraak met mijn grootvaders opzichter. Als je iets nodig hebt, zal Mrs. Burton je vast graag van dienst zijn.’


  ‘Dank u.’ Ze deed haar best even kalm en beheerst te klinken als hij en liep zo waardig mogelijk de bibliotheek uit.


  Maar zodra ze de deur achter zich had gesloten, voelde ze de tranen in haar ogen prikken.


  


  Lady Amelia Marleigh arriveerde kort voor het diner. Ze werd naar de werkkamer gebracht, waar Nicholas aan zijn bureau zat, zijn blik op een flinke stapel documenten die ondertekend moesten worden.


  ‘Beste neef, wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg Lady Marleigh. Ze had haar mantel nog aan en droeg een strooien hoed met een blauw lint, die modieus schuin op haar blonde krullen stond. Haar handschoenen uittrekkend liep ze naar het bureau. ‘Je hebt een onleesbaar handschrift, en ik kon nauwelijks ontcijferen wat je van me wilde, behalve dat je een chaperonne nodig hebt. Maar wat moet jij in vredesnaam met een chaperonne?’


  Hij stond op en liep om het bureau heen. ‘Ik heb een dame te gast.’


  ‘Een dáme?’


  ‘Een persoon van de vrouwelijke sekse, zoals jijzelf.’


  Ze trok een gezicht en nam plaats in de stoel naast het bureau. ‘Moet je nu werkelijk zo moeilijk doen? Vertel me liever wie die dame is en wat ze hier doet. En waarom ben je eigenlijk in Monteville House? Zou je niet in Londen moeten zijn, bezig nog meer schandalen te veroorzaken? Ik heb de meest wilde geruchten over je gehoord. Iets met struikrovers en een mysterieuze vrouw die je heeft verpleegd nadat je gewond was –’ Abrupt zweeg ze, en met grote ogen keek ze naar hem op. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat zíj je logée is?’


  ‘Ja zeker. Haar naam is Lady Carrington.’


  ‘Lady Carrington?’ Ze rimpelde haar voorhoofd. ‘Die naam ken ik niet. Maar je bent verliefd op haar en je hebt haar naar Monteville House gebracht, en nu wil je dat ik haar gezelschap houd tot je… Tot wanneer eigenlijk?’


  ‘Ik ben niet verliefd op haar,’ zei hij nors.


  ‘Wat jammer. Waarom is Lady Carrington dan hier?’


  ‘Ik heb haar ontvoerd.’


  Haar mond viel open. ‘Werkelijk, Nicholas, dat gaat wel erg ver, zelfs voor jou! Leg me maar eens haarfijn uit hoe je tot zo’n drastische stap bent gekomen.’


  ‘Ik vreesde voor haar leven. En ze probeerde Londen te verlaten om aan mij te ontsnappen.’ Hij zette een stap in de richting van het raam en draaide zich toen om. ‘Ik kon niets anders bedenken, Amelia. En toen ik haar naar Monteville House had gebracht, realiseerde ik me dat ik haar hier moeilijk zonder chaperonne kon laten logeren. Er wordt al genoeg gepraat. Jij was de enige die me te binnen wilde schieten die niet gechoqueerd zou zijn.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel als een compliment beschouw,’ merkte ze droogjes op.


  ‘O, er is nog iets. We zijn verloofd.’


  Verbijsterd staarde ze hem aan. ‘Weet grootvader hiervan?’


  ‘Het was zíjn idee. Hij weet ook dat ik haar heb ontvoerd.’


  ‘Grote genade…’ Opeens lachte ze. ‘Natuurlijk. Het is allemaal heel logisch. Als je wilt dat ik je help, stel ik voor dat je me alles vanaf het allereerste begin vertelt.’


  


  Julia schrok op toen er op de deur van haar slaapkamer werd geklopt. ‘Kom binnen,’ zei ze, in de verwachting Mrs. Burton of Fanny in de deuropening te zien verschijnen.


  Tot haar verbazing kwam er een lange, modieus geklede jonge vrouw met goudkleurig haar en levendige blauwe ogen binnen.


  ‘Lady Carrington?’ vroeg de vrouw. ‘Ik ben Nicholas’ nicht, Lady Marleigh.’


  ‘Hoe maakt u het?’ zei Julia beleefd.


  Ze voelde zich een beetje ongemakkelijk. Om de een of andere reden had ze gedacht dat Lady Marleigh veel ouder zou zijn, en niet half zo elegant en zelfverzekerd.


  ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg Lady Marleigh. ‘Het leek me een goed idee om voor het diner kennis te maken.’


  ‘Ja, natuurlijk. Wilt u misschien zitten?’


  ‘Graag. Dan kunt u de andere stoel nemen en me vertellen hoe het met u gaat. Ik vrees dat Nicholas me niet veel wijzer heeft gemaakt op dat punt.’ Ze nam plaats in een van de leunstoelen naast de schouw en wachtte tot Julia in de andere was gaan zitten.


  ‘Het gaat prima met me,’ zei Julia, zich afvragend wat Thayne zijn nicht dan wél had verteld.


  Lady Marleigh moest haar gedachten hebben geraden, want ze zei: ‘Nicholas heeft me verteld wat er gisteravond is gebeurd. Ik weet dat u hier niet uit eigen vrije wil bent.’ Na een korte aarzeling voegde ze eraan toe: ‘Ik hoop dat hij u niets heeft aangedaan.’


  Het schaamrood steeg Julia naar de wangen. ‘O, nee! Hij heeft zich als een echte heer gedragen.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei Lady Marleigh met een glimlach. ‘Ik kon me al niet voorstellen dat hij ooit een vrouw tegen haar zin zou aanraken, maar ik wilde het toch zeker weten. Vertelt u me eens, hoe was het om te worden ontvoerd? Het lijkt me ontzettend romantisch.’


  ‘Niet echt. Lord Thayne was kwaad omdat hij dacht dat ik ervandoor ging, en dus maakten we alleen maar ruzie. Op een gegeven moment besloot ik hem dood te zwijgen, en daarna ben ik in slaap gevallen.’


  Lady Marleigh schoot in de lach. ‘Dat klinkt wel erg saai, ja. Maar het verbaast me niets dat jullie hebben gekibbeld. Nicholas kan vreselijk humeurig zijn. Heeft hij u de hele tijd nors aan zitten kijken?’


  Met moeite smoorde Julia een giechel. ‘Ja, maar dat doet hij altijd.’


  ‘En daar laat u zich niet door intimideren. Mooi. Hij moet niet trouwen met een vrouw die zomaar over zich heen laat lopen.’


  Op slag verdween de glimlach van Julia’s gezicht. ‘We gaan niet trouwen,’ zei ze kalm.


  ‘Nee?’ Lady Marleigh trok een wenkbrauw op. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat we geen van beiden wíllen trouwen. Het komt door de bespottelijke roddels die in Londen worden rondverteld. Lord Thayne voelde zich verplicht me ten huwelijk te vragen, maar ik heb geweigerd, omdat het mijn schuld is dat we in deze situatie zijn beland.’


  ‘Hoe dat zo? Niemand kan het u toch kwalijk nemen dat u hem hebt verzorgd toen hij gewond was?’


  ‘Nee, maar wel dát hij gewond was.’ Julia haalde diep adem. ‘U moet weten dat ik hem als eerste heb ontvoerd, omdat hij de ring van mijn overleden echtgenoot droeg. Ik wilde de ring terug. Op weg naar Foxwood, mijn hofstede, werden we overvallen door struikrovers. Een van hen probeerde me neer te schieten omdat ik hem niet gehoorzaamde, en Lord Thayne ving de kogel op. Hem treft dus geen enkele blaam.’


  Perplex keek Lady Marleigh haar aan. ‘Dat heeft Nicholas me niet verteld.’ Toen begonnen haar ogen te stralen en boog ze zich naar Julia toe. ‘Lieve hemel! Als ik het zo hoor, passen jullie uitstekend bij elkaar!’


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Aarzelend bleef Julia bij de deur van de salon staan. Ze voelde zich een tikje opgelaten. Amelia had erop gestaan haar een jurk te lenen voor het diner: een zijden japon van een donkere tint zalmroze. Het was een bedrieglijk eenvoudig model, waarvan de V-hals heel wat lager viel dan Julia wenselijk achtte.


  Amelia had ook toegezien op het opmaken van Julia’s haar, en toen ze uiteindelijk in de spiegel had gekeken, had ze zichzelf nauwelijks nog herkend. Het was jaren geleden dat ze zo’n uitgesproken kleur had gedragen of dat haar haar in krullen rond haar hoofd had gedanst.


  ‘Je ziet er prachtig uit,’ had Amelia gezegd, ‘maar er ontbreekt nog iets. Ik zal je mijn robijn lenen.’


  Julia’s protest had niets uitgehaald, en uiteindelijk had ze zich de halsketting met de flonkerende robijn om laten hangen. Toen ze opnieuw een blik in de spiegel had geworpen, had ze een vreemde kriebel in haar maag gevoeld. Ze zag eruit als een vrouw die op het verleidingspad ging!


  Helaas was het toen al te laat geweest om zich alsnog wat zediger uit te dossen, en nu zat er niets anders op dan er het beste van te maken. Ze haalde diep adem en stapte de salon binnen.


  Tot haar ontzetting was Thayne de enige aanwezige. Hij stond bij de schoorsteenmantel, gekleed in een donkere broek en jas. Hij keek op toen ze binnenkwam, en haar hart begon sneller te slaan bij het zien van de waarderende blik in zijn ogen.


  Hij liep op haar toe tot hij vlak voor haar stond. ‘Goedenavond, Lady Carrington.’


  ‘Goedenavond, Lord Thayne.’ Haar mond voelde opeens droog.


  ‘Wat heeft Amelia met je gedaan?’


  ‘Ze heeft me een japon geleend. Is dat zo bezwaarlijk?’


  Zijn blik werd donkerder.


  ‘Eerlijk gezegd wel, ja,’ antwoordde hij. ‘Je ziet er veel te begeerlijk uit.’


  Haar adem stokte. ‘Dat was niet mijn bedoeling.’


  ‘Nee?’ vroeg hij met een cynisch glimlachje. ‘Maar wel die van Amelia, durf ik te wedden.’


  ‘Wel, het spijt me,’ mompelde ze stijfjes.


  Waarom deed hij alsof ze een misdaad had begaan – erger nog, alsof ze opzettelijk moeite had gedaan om er zo verleidelijk mogelijk uit te zien?


  ‘Ik denk dat ik de tuin eens ga bekijken, my lord.’ Ze probeerde langs hem heen te lopen, maar hij greep haar arm vast.


  ‘Wacht.’


  ‘Wilt u me alstublieft loslaten?’ vroeg ze op koele toon.


  Meteen liet hij haar los. ‘Ik wilde je niet beledigen,’ zei hij zacht. ‘Je ziet er alleen zo mooi uit.’


  Nu sloeg haar hart pas echt op hol. ‘My lord –’


  Juist op dat moment kwam Amelia binnen. ‘Jullie zijn toch niet weer ruzie aan het maken, hè?’ Haar blik ging van de een naar de ander. ‘Hm, ik zie al dat ik daar niet bang voor hoef te zijn.’ Geamuseerd keek ze Thayne aan. ‘Ik ben klaar om te beginnen aan mijn taak als chaperonne. Als je tenminste zeker weet dat je die nog nodig hebt…’


  


  Julia dwong zichzelf zich te concentreren op de vraag die Amelia haar zojuist had gesteld. ‘Hoelang ik Sophia al ken? Eh… ik heb haar vijf jaar geleden in Wenen ontmoet. Het spijt me, je vindt het vast vreselijk onbeleefd van me dat ik zo slecht oplet. Ik ben een beetje moe.’


  Ze hadden zich teruggetrokken in de salon en zaten naast elkaar op een van de met brokaat beklede banken.


  ‘Daar lijkt mijn neef ook last van te hebben. Volgens mij heeft hij geen woord gehoord van wat ik tijdens het diner heb gezegd.’ Amelia gaf een klopje op Julia’s hand. ‘Maak je geen zorgen, er is iets aan te doen. Het is alleen wel jammer dat Nicholas morgen vertrekt.’


  ‘Ik heb geprobeerd het hem uit het hoofd te praten, maar hij wil niet luisteren. Zou jij het misschien eens kunnen proberen?’


  ‘Ik denk niet dat hij van gedachten zal veranderen,’ zei Amelia. ‘Hij wil je beschermen.’


  ‘Dat is nergens voor nodig. Ik heb hem al verteld dat hij geen enkele verantwoordelijkheid heeft jegens mij.’


  Hoewel ze Amelia pas een uur of vijf kende, leek het haast vanzelfsprekend dat ze haar in vertrouwen nam.


  ‘Volgens mij,’ zei Amelia langzaam, ‘heeft het iets met Mary te maken. Hij heeft haar niet kunnen redden, en die last draagt hij nog altijd met zich mee. Hij vergeeft het zichzelf nooit als jou iets overkomt.’


  ‘Dat wist ik niet. Ik weet maar heel weinig over Mary, behalve dat hij nog steeds van haar houdt.’


  ‘Heeft hij dat tegen je gezegd?’


  ‘Nee, maar het is overduidelijk.’


  ‘Het zou kunnen, maar ze is dood. En hij is al aardig verliefd aan het worden op jou.’


  Geschokt keek Julia haar aan. ‘Nee! Dat kan niet.’


  ‘Toch wel. Is dat zo erg?’


  ‘Ik wil niet dat hij verliefd op me wordt.’


  ‘Of misschien ben je bang dat jij verliefd wordt op hém,’ opperde Amelia zacht.


  Vlug wendde Julia haar blik af. ‘Ik houd nog van Thomas.’


  ‘Maar Thomas is dood, net als Mary. Je kunt niet in het verleden blijven leven, en Nicholas evenmin. Dat zou niet goed zijn. Twee jaar lang heeft hij geprobeerd zichzelf samen met Mary te begraven. Toen Sarah met Lord Huntingdon trouwde en Nicholas zag hoe gelukkig die twee samen waren, hoopten we dat hij het verleden achter zich zou laten, maar ondanks het feit dat Huntingdon Nicholas niets kwalijk neemt, is dat niet gebeurd.’ Vragend keek ze Julia aan. ‘Ken je het verhaal?’


  ‘Nauwelijks. Ik weet dat Mary getrouwd was en dat ze is gestorven.’


  ‘Mary was verloofd met Lord Huntingdon toen ze Nicholas ontmoette. Lord Huntingdon is de broer van Lady Jessica. Hoe het kwam dat Sarah uiteindelijk met hem is getrouwd, is een verhaal apart.’ Amelia glimlachte even. ‘Mary en Nicholas werden minnaars vóór haar huwelijk. Ik neem aan dat ze het geen van beiden zo hadden gepland, maar ze waren verliefd geworden. Toch wilde Mary haar verloving met Lord Huntingdon niet verbreken. Enkele weken na de bruiloft is ze weggelopen. Ze was van plan naar een oudere tante te gaan, maar onderweg werd ze ziek, en ze was gedwongen onderdak te zoeken in een herberg. Tegen de tijd dat Nicholas haar bericht ontving, was ze stervende. Hij is de klap nooit te boven gekomen.’


  Julia werd overspoeld door medeleven met Mary, en met Thayne, die nog elke dag met deze herinnering moest leven. ‘Wat vreselijk,’ fluisterde ze. ‘Daar had ik geen idee van.’


  Amelia raakte haar hand aan. ‘Hij heeft je nodig.’


  ‘Maar wat kan ik doen?’


  ‘Volgens mij zit hij zich op dit moment in zijn werkkamer een stuk in zijn kraag te drinken. Je zou kunnen beginnen met daar een eind aan maken. Anders is hij morgen niet in staat om te reizen, en ik durf te wedden dat hij koppig genoeg is om dat tóch te doen.’


  ‘Kun jij niet beter met hem praten?’


  Amelia stond op. ‘Jij bent de aangewezen persoon, niet ik. Bovendien ben ik doodmoe en wil ik graag naar bed.’ Ze glimlachte. ‘Er is een kindje op komst.’


  ‘O, wat geweldig! Maar, hemel, dan zou je hier helemaal niet moeten zijn!’


  ‘Natuurlijk wel. Ik zou dit voor geen goud willen missen.’ Ze nam Julia’s handen in de hare en kuste haar op de wang. ‘Het lijkt me een goed idee als je nu een woordje gaat wisselen met mijn koppige neef.’


  Nadat Amelia de salon had verlaten, keek Julia peinzend voor zich uit. Allerlei verwarrende gedachten tuimelden door haar hoofd.


  Zou Thayne heus verliefd op haar zijn? Dat kon haast niet; niet als ze afging op het verloop van het diner. Hij was er duidelijk niet bij geweest met zijn gedachten en had amper een woord gezegd. Een enkele keer had ze hem erop betrapt dat hij naar haar zat te kijken met een eigenaardige, haast verlangende uitdrukking op zijn gezicht, maar ze wist zeker dat dat niets te maken had gehad met begeerte. Toch had ze zich kwetsbaar gevoeld, en een beetje angstig, al had ze geen idee gehad waarom.


  Ze dacht aan Mary, en aan de zwaarmoedigheid die soms van Thaynes gezicht te lezen viel. Aan de eenzaamheid van zijn werkkamer, waar hij zich op dit moment had teruggetrokken met een fles drank als enige troost, hopend op vergetelheid, al was het maar voor even.


  Vastberaden stond ze op. Ze kende die zwaarmoedigheid, dat verlangen om de pijn op een of andere manier te verdoven. En precies daarom kon ze hem nu niet in de steek laten.


  


  Nicholas staarde naar de karaf brandy die voor hem op het mahoniehouten bureau stond. Tot nu toe had de alcohol weinig geholpen tegen de leegte in zijn hart, of tegen het verduivelde verlangen dat hij allang begraven dacht te hebben.


  Het was een vergissing geweest om Amelia te vragen als chaperonne. Hij had kunnen weten dat zijn nicht, met haar onverbeterlijk romantische inslag, zich ermee zou gaan bemoeien.


  En dan die vervloekte japon! De stof had als een tweede huid om Julia’s slanke lichaam gesloten, en het laag uitgesneden lijfje had een deel van haar blanke borsten onthuld. Het liefst had hij haar ter plekke tot de zijne gemaakt, met lichaam en ziel.


  Net toen hij zijn glas weer naar zijn lippen wilde brengen, ging de deur van de werkkamer open. Hij keek op en liet van schrik bijna het glas uit zijn handen vallen. Julia stond in de deuropening. Verduiveld, ze droeg nog steeds dezelfde japon.


  ‘Nicholas?’


  Zijn handen werden klam toen hij voor het eerst zijn voornaam over haar lippen hoorde komen. Was dit een droom? Misschien had hij toch meer gedronken dan hij dacht.


  Hij stond op. ‘Wat doe je hier?’


  ‘Ik zocht jou. Amelia vertelde me dat je waarschijnlijk hier was.’ Ze liep naar binnen en sloot zachtjes de deur achter zich.


  ‘Ze had gelijk. Wilde je soms iets? Ik heb het nogal druk, zie je,’ zei hij nors.


  ‘Waarmee?’


  Ze kwam nog een paar stappen dichterbij.


  ‘Met mezelf lam drinken, als je het dan zonodig weten wilt.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Zul je je dan morgenochtend niet ellendig voelen?’


  ‘Waarschijnlijk wel, ja.’


  ‘Waarom doe je het dan?’


  ‘Liefje, dat gaat je niets aan,’ zei hij op koude toon.


  ‘O, nee?’ vroeg ze, opeens fel. ‘Je gaat morgen anders voor mij op pad, weet je nog? En als je een kater hebt, betwijfel ik of daar iets van terecht zal komen!’


  Met over elkaar geslagen armen leunde hij tegen het bureau. ‘Ben je hier alleen gekomen om me de les te lezen of was er nog iets anders?’


  Hij wist dat hij zich onmogelijk gedroeg, maar het enige alternatief was haar in zijn armen nemen.


  ‘Nee! Om je de waarheid te zeggen, ben ik hier omdat Amelia zei dat je me misschien nodig had, maar het is duidelijk dat ze zich vergiste!’


  Ze draaide zich om en beende naar de deur, maar niet voordat hij een glimp had opgevangen van haar gekwetste blik. Voordat hij echter een woord had kunnen zeggen, verliet ze de kamer en sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


  Verbouwereerd keek hij naar de gesloten deur. Was ze werkelijk gekomen omdat Amelia had gezegd dat hij haar nodig had? Het was duidelijk van haar gezicht af te lezen geweest wat het haar had gekost om naar hem toe te komen. En wat had hij gedaan? Zich gedragen als een ongelikte beer.


  Hij liep om het bureau heen, pakte het glas brandy en keek ernaar. Toen zette hij het met een zo’n hevige klap neer, dat het barstte in zijn hand en de drank zich over het bureaublad verspreidde. Hij hief zijn hand op en zag dat de amberkleurige vloeistof zich vermengde met het rood van zijn bloed.


  


  Julia rukte de spelden uit haar haar en smeet ze op de kaptafel. Hoe had ze tegen hem kunnen zeggen dat ze naar hem toe was gegaan omdat ze dacht dat hij haar nodig had? Ze was zo boos en gekwetst geweest door zijn gedrag, dat ze de waarheid er zonder nadenken uit had geflapt. Meteen daarna had ze wel door de grond kunnen zakken van schaamte.


  En dan zijn blik! Hij had gekeken alsof ze hem in het gezicht had geslagen, en het was zonneklaar geweest dat hij haar helemaal nergens voor nodig had. Ze kon alleen maar hopen dat hij zo dronken zou worden, dat hij compleet zou vergeten dat ze ooit naar zijn werkkamer was gekomen.


  Toen haar woede wegebde, liet ze zich wanhopig achter de kaptafel zakken. Waarom had Amelia in vredesnaam gezegd dat hij verliefd op haar was? Amelia had het mis; ze móést het mis hebben. Net als ze het mis had gehad toen ze had gezegd dat Julia bang was om verliefd te worden op hém.


  Een klopje op de deur deed haar opschrikken. Dat was vast Amelia, die wilde weten of ze geslaagd was in haar missie. Nu, ze kon haar alleen maar de waarheid vertellen, namelijk dat Nicholas haar niet wilde. Met een zucht deed ze de deur open.


  Haar hart stond bijna stil toen ze zag dat het Nicholas was. Automatisch deed ze een stap naar achteren. ‘Wat… Wat doet u hier?’


  ‘Ik heb mijn hand verwond. Mag ik binnenkomen?’


  Ze keek omlaag en zag dat hij een witte zakdoek tegen zijn rechterhand gedrukt hield. Er had zich een donkere vlek over het sneeuwwitte oppervlak verspreid. ‘Lieve hemel! Komt u binnen. Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik heb me gesneden aan een glas.’ Ietwat verdwaasd keek hij haar aan, alsof hij zelf niet helemaal begreep hoe zoiets had kunnen gebeuren.


  ‘Gaat u zitten, dan kijk ik er even naar.’


  Gehoorzaam nam hij plaats op een van de stoelen.


  Ze knielde naast hem op de grond, pakte zijn hand, haalde de zakdoek weg en bekeek de snee. ‘Ik denk dat u het wel overleeft, maar het lijkt me verstandig om Mrs. Burton te vragen de wond schoon te maken en er een verband omheen te doen.’


  ‘Daarnet tutoyeerde je me nog.’


  ‘Is dat zo?’ Ze bloosde. ‘Daar weet ik niets meer van.’


  ‘Toen je me kwam opzoeken in mijn werkkamer.’


  Daarmee werd de hoop dat hij het hele voorval vergeten zou zijn, de bodem ingeslagen.


  ‘Ik zal Mrs. Burton halen.’ Ze wilde opstaan, maar hij greep haar pols vast.


  ‘Ga niet weg, Julia,’ zei hij met hese stem.


  ‘Die hand moet worden verbonden.’ Ze probeerde haar pols los te trekken.


  ‘Dat kun jij straks wel doen.’ Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Amelia had gelijk. Ik heb je nodig.’


  Haar adem stokte in haar keel. Was hij dronken? Zijn ogen stonden echter helder, en hij articuleerde goed.


  ‘Ik… Ik weet zeker dat Mrs. Burton veel handiger is in dit soort dingen dan ik.’


  ‘Ik wil Mrs. Burton niet.’ Hij stond op en trok haar overeind.


  Langzaam liet hij zijn blik over haar lichaam gaan, vanaf haar voeten naar haar benen en heupen, en omhoog over haar borsten – waar zijn blik even haperde – tot aan haar gezicht. Hoewel hij haar niet aanraakte, zette hij haar in vuur en vlam – door alleen maar naar haar te kijken.


  ‘Het komt door die japon,’ zei hij. En toen nam hij haar in zijn armen.


  Zijn kus was onverwacht teder, en de aanraking van zijn armen zo vederlicht, dat het bijna was of hij haar niet vasthield. Liefkozend liet hij zijn mond over haar hals naar beneden glijden, tot aan de zachte huid vlak boven haar borsten, om vervolgens terug te keren naar haar mond.


  De aanraking dreef haar bijna tot waanzin. Instinctief drukte ze haar lichaam tegen het zijne, en haar handen kropen, alsof ze een eigen leven leidden, omhoog naar zijn dikke zachte haar om zijn mond nog dichter naar de hare toe te trekken.


  Kreunend tilde hij zijn hoofd op. ‘Ik heb je nodig, Julia. Ik heb je zo hard nodig.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘En je vindt het niet erg?’


  Ze haalde diep adem. ‘Nee.’


  Hij keek haar recht in de ogen. ‘Ga je met me mee naar bed?’


  ‘Ja.’


  Een felle hartstocht laaide op in zijn ogen. Hij stak zijn hand uit, en zij legde de hare erin. Liefdevol bracht hij haar hand naar zijn lippen om er een kus op te drukken.


  ‘Nicholas…’ fluisterde ze.


  Met een begeerte die zo hevig was dat het haar de adem benam nam hij haar in zijn armen. Even worstelde ze om wat ruimte, maar zodra hij haar die gaf, sloeg ze haar armen om zijn nek en trok hem naar zich toe.


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Ze had geen idee wat haar uit haar sluimering had doen ontwaken. Het enige wat ze wist, was dat ze wakker werd en dat er iets niet klopte.


  Ze ging rechtop zitten. Het duurde even voor haar ogen gewend waren aan het duister.


  Toen zag ze hem. Hij had zijn broek en overhemd aangetrokken en zat met zijn hoofd in zijn handen op de stoel bij het raam.


  Zonder aarzelen liet ze zich uit bed glijden. Ze vond de sprei op de vloer, raapte hem op en sloeg hem om haar schouders. Vervolgens liep ze naar hem toe en knielde naast de stoel op de grond. ‘Nicholas.’


  Hij verroerde zich niet.


  ‘Nicholas.’ Voorzichtig raakte ze zijn hand aan. ‘Wat is er?’


  Hij hief zijn hoofd op, maar keek haar niet aan. ‘Je hoort in bed,’ zei hij toonloos.


  ‘Nee.’ Ze pakte zijn hand. ‘Laat me je helpen.’


  ‘Dat kun je niet. Ga terug naar bed, Julia.’


  ‘Gaat het om Mary?’ vroeg ze rustig. ‘Amelia heeft me verteld wat er is gebeurd.’


  Toen pas keek hij haar aan. Nooit eerder had ze iemand zo miserabel gezien.


  ‘Ik betwijfel of ze je alles heeft verteld.’


  ‘Ze zei dat jij jezelf verantwoordelijk houdt voor Mary’s dood.’


  ‘Ik heb haar vermoord.’


  ‘Hoe dan?’ Ze verstevigde de greep om zijn hand. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Toen ze bij Huntingdon wegliep, was ze zwanger. Van mijn kind. Ze stierf doordat ze de gedachte niet kon verdragen dat haar echtgenoot zou ontdekken dat ze hem ontrouw was geweest voor de bruiloft. Ze wilde hem geen pijn doen.’


  ‘O, wat vreselijk…’ Teder legde ze haar hand tegen zijn wang. Toen stond ze op. ‘Kom mee naar bed. Ik wil je vasthouden.’


  ‘Je begrijpt het niet.’


  ‘Ik begrijp dat je je geliefde en je kind hebt verloren. En dat je de last van hun beider dood op je schouders draagt. Het is te veel voor één mens.’


  Hij verroerde zich niet. ‘Ik heb je vannacht gebruikt. Ik hoopte dat ik mijn vervloekte herinneringen voor één nacht zou kunnen vergeten. In plaats daarvan heb ik nóg een zonde toegevoegd aan de lange lijst. Het spijt me.’ Hij keek haar aan. ‘Je verdient beter.’


  ‘Het is misschien een schrale troost, maar ik heb jou ook gebruikt.’ Zijn verbaasde blik deed haar glimlachen. ‘Ook ik wilde voor één nacht mijn pijn vergeten. Dus staan we quitte en kun je die zonde met een rein geweten uit je boekje schrappen.’


  ‘Wat grootmoedig van je.’


  ‘Het is de waarheid. Kom, laten we weer gaan slapen.’


  ‘Ik heb nachtmerries.’


  ‘Ik ook. Ik droom over Thomas, en hij is altijd net buiten mijn bereik. Soms denk ik dat ik hem zou kunnen redden als ik maar bij hem zou kunnen komen, maar ik ben altijd te laat. En wanneer ik dan wakker word, voel ik me zo triest, dat ik het nauwelijks kan verdragen.’


  ‘En toch verdraag je het.’


  ‘Ja. Net als jij.’


  Hij keek naar haar op. ‘Je hebt gelijk, we moeten teruggaan naar bed en nog wat slapen. En hopen dat onze demonen ons in elk geval deze nacht met rust laten.’


  Ze leidde hem naar het bed en wachtte tot hij zijn kleren had uitgetrokken en onder de deken was geschoven. Daarna kroop ze naast hem.


  Hij trok haar tegen zich aan, waardoor haar hoofd op zijn borst kwam te rusten. Zo bleven ze lange tijd liggen, tot ze zijn ademhaling dieper en regelmatiger hoorde worden en wist dat hij in slaap gevallen was. Toen pas doezelde ook zij weg.


  


  De tweede keer dat ze ontwaakte, was ze alleen. Ze draaide zich op haar zij en trok het kussen tegen haar borst. Haar lichaam voelde stijf; een teken dat de afgelopen nacht geen droom was geweest.


  De kamer was inmiddels opgeruimd, zag ze. De zalmroze japon hing keurig over de rug van een stoel, samen met haar onderjurk. Tenzij Nicholas haar kleren had opgeruimd terwijl zij sliep, was er iemand in haar kamer geweest. Haar wangen kleurden.


  Er werd op de deur geklopt, en Amelia stak haar hoofd om de hoek. ‘Mooi, je bent wakker. Ik wilde je niet storen, maar ik vond dat je moest weten dat Nicholas al is vertrokken.’


  ‘Echt? Ik had gehoopt…’ Ze zweeg en bloosde nog heviger. Ze kon moeilijk zeggen dat ze na de afgelopen nacht had gehoopt dat hij van gedachten veranderd was.


  Opeens drong het tot haar door dat Amelia haar met een eigenaardige blik aankeek, en ze zag dat de deken van haar blote schouders was gegleden. Snel trok ze hem weer omhoog, opgelaten omdat Amelia haar ongekleed had aangetroffen.


  Amelia kwam de kamer binnen en keek eens goed naar Julia’s gloeiende gezicht. Haar smalle wenkbrauwen gingen een fractie omhoog. ‘Nu begrijp ik waarom Nicholas vanochtend zo verdwaasd keek. Had je hem niet kunnen overhalen om nog een dag te blijven?’


  Het zou hypocriet zijn om te doen alsof ze niet wist waar Amelia het over had. ‘Hij is weggegaan toen ik nog sliep,’ zei ze dus. Ze beet op haar onderlip en dwong zichzelf Amelia aan te kijken. ‘Het spijt me. Je moet me wel ondankbaar en immoreel vinden, dat ik me zo gedraag onder jouw dak. Het lijkt me beter als ik zo gauw mogelijk vertrek. Ik kan niet –’


  Amelia’s wenkbrauwen gingen nog verder omhoog. ‘Je kunt onmogelijk vertrekken. Nicholas vermoordt me als ik je laat gaan.’ Met een geamuseerde blik keek ze Julia aan. ‘Trouwens, dit is niet mijn dak, het is het dak van mijn neef, en ik denk niet dat hij je ondankbaar of immoreel vindt.’


  ‘Maar Lord Monteville –’


  ‘Ik vrees dat je een verkeerd beeld hebt van onze familie,’ onderbrak Amelia haar met pretlichtjes in haar ogen. ‘Mijn grootvader zou niet bepaald geschokt zijn als hij hier iets van wist.’ Glimlachend liep ze naar de deur. ‘Hoe dan ook, ik ben blij dat mijn japon goed van pas is gekomen.’


  Het liefst zou Julia zich onder de deken verstoppen. ‘Hij zei dat het vanwege de japon was,’ mompelde ze.


  Amelia lachte. ‘Natuurlijk. Ik zal Fanny naar boven sturen om je te helpen met aankleden, en dan zullen we eens bedenken hoe we onszelf gaan vermaken tijdens de afwezigheid van mijn dierbare neef.’


  


  Amelia zorgde ervoor dat Julia het zo druk had, dat er geen tijd overbleef om over Nicholas te piekeren. Eerst kreeg ze een uitgebreide rondleiding door het huis. Toen lunchten ze samen, en daarna nam Amelia haar mee naar het meer, waar ze een hele poos gezellig zaten te praten op een bankje langs de oever.


  Terwijl ze naar de zwanen keek die kalmpjes over het spiegelende wateroppervlak gleden, voelde Julia zich voor het eerst in lange tijd rustig en tevreden.


  Bij hun terugkomst stond er een rijtuig op de oprijlaan.


  Amelia bleef staan. ‘Nicholas heeft niets gezegd over bezoek. En die koets heb ik nooit eerder gezien.’


  Julia echter wel. ‘Het is Sophia’s rijtuig.’


  Meteen klaarde Amelia’s gezicht op. ‘Sophia? Lady Simons? Wat leuk! Dan is het goed.’


  Ze stapten de koele hal binnen, waar ze verscheidene reiskisten aantroffen. Tot haar verbazing zag Julia dat de hare er ook bij was. Sophia, gekleed in een elegant reiskostuum, stond in de hoek met Mrs. Burton te praten.


  Toen ze hen zag, lichtte haar gezicht op en kwam ze met uitgestrekte handen op Julia af lopen. ‘Liefje, ik móést gewoon komen en mezelf ervan verzekeren dat je het goed maakte.’ Ze nam Julia’s handen in de hare. ‘Hoe gaat het met je?’


  ‘Prima,’ antwoordde Julia. ‘Maar, Sophia, heb je die hele reis alleen voor mij gemaakt? En dat nog wel midden in het uitgaansseizoen!’


  ‘Londen leek ineens zo saai zonder jou.’ Sophia wendde zich tot Amelia. ‘Mijn beste Amelia, mijn excuses voor mijn plotselinge komst. Maar toen Lord Monteville vroeg of ik Julia’s bagage hiernaartoe wilde sturen, besloot ik om zelf mee te gaan.’


  ‘Je bent meer dan welkom,’ zei Amelia hartelijk. ‘Nicholas is een paar dagen weg, dus we hebben het huis voor onszelf.’


  ‘Is hij weg?’ Sophia fronste haar voorhoofd. ‘Misschien is dat maar beter ook. Phillip is gisterochtend uit Londen vertrokken, en dus stond George erop me te begeleiden.’


  ‘Is George hier?’ vroeg Julia, lichtelijk verontrust.


  ‘In hoogsteigen persoon, mijn liefste buurvrouw,’ klonk het achter haar.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze George de hal binnen komen slenteren. Ondanks de lange reis zag hij er even onberispelijk uit als altijd. Ze dwong zich tot een glimlach en zei: ‘Hallo, George.’


  ‘Hallo, Julia.’ Verwonderd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Je hoeft niet zo angstig te kijken, hoor. Ik ben van plan een kamer te nemen in het dorp. Lord Thayne zou het vast niet op prijs stellen als ik gebruik zou maken van zijn gastvrijheid. Feitelijk kan ik maar beter maken dat ik wegkom, voordat hij me in zijn hal ontdekt.’


  ‘Dat zal niet gebeuren,’ zei Amelia. ‘Hij is in Sheffield.’


  Even staarde George haar aan. Toen lachte hij. ‘Vreemd. Wat heeft hij nu in Sheffield te zoeken? Bijzonder oninteressant plaatsje, als je het mij vraagt.’


  Amelia wilde iets zeggen, maar na een blik op Julia zag ze ervan af. ‘Kan ik u een verfrissing aanbieden, Lord George?’


  ‘Nee, dank u. Nu ik onze dierbare Sophia veilig en wel heb afgeleverd, denk ik dat ik maar eens een geschikte herberg ga zoeken.’ Na iedereen minzaam gedag te hebben gezegd, vertrok hij.


  Met een verontschuldigende blik wendde Sophia zich tot Amelia en Julia. ‘Het spijt me. Hij stond erop me te begeleiden. Ik kon het hem niet uit het hoofd praten. Gelukkig zag hij wel in dat hij niet onder Nicholas’ dak kan verblijven.’


  ‘Staan Nicholas en Lord George niet op goede voet met elkaar?’ vroeg Amelia.


  ‘Dat is nog mild uitgedrukt. Laatst gingen ze bijna met elkaar op de vuist bij de opera, toen ze ruzie hadden over Julia!’


  ‘Sophia!’ zei Julia. ‘Je overdrijft schromelijk!’


  Amelia’s ogen schitterden. ‘Ik hoor het al. Ik heb heel wat gemist door dit seizoen niet naar Londen te gaan. John heeft een hekel aan de stad en gaat er alleen heen als het echt niet anders kan. Dit jaar voerde hij als excuus aan dat het te zwaar zou zijn voor mij. En nu loop ik alle opwinding mis!’


  Julia glimlachte, maar het lukte haar niet om de verontrusting die haar eerder had bekropen, van zich af te schudden. Ze kon alleen maar hopen dat het goed ging met Nicholas. Als hem iets overkwam, zou ze het zichzelf nooit vergeven.


  


  Een dag nadat hij uit Monteville House was vertrokken, stapte Nicholas de woonkamer van de familie Halford binnen. Het was geen groot vertrek, maar het was opvallend mooi ingericht. Nicholas had niet gedacht dat een juwelier in een klein plaatsje als Sheffield zo comfortabel zou leven. Mrs. Halford, een magere vrouw met een smal gezicht en vooruitstekende tanden, ging uitstekend gekleed.


  Zichtbaar nerveus over het hoge bezoek, streek ze de stof van haar rok glad. ‘Gaat u zitten, my lord. Kan ik u iets aanbieden?’


  ‘Nee, dank u. Ik zou graag uw schoonvader spreken.’


  ‘Mijn schoonvader is niet in staat om iemand te woord te staan, my lord,’ zei ze met afgewende blik.


  ‘Werkelijk?’ Onderzoekend nam hij haar op, zich afvragend wat de beste tactiek zou zijn. ‘Ik ben uiteraard bereid om u te betalen voor de moeite. Ik vermoed dat een huishouden als het uwe de nodige kosten met zich meebrengt.’


  ‘U moest eens weten! Mijn echtgenoot heeft geen idee wat het kost om elke zondag een goed stuk vlees op tafel te zetten, of om zes kamers te verlichten met kaarsen. En de prijzen voor japonnen en jassen worden ook steeds hoger, bijna net zo hoog als in Londen, durf ik te wedden. En –’ Abrupt zweeg ze. ‘Mijn man heeft liever niet dat zijn vader wordt gestoord,’ zei ze toen stijfjes.


  ‘Maar hij hoeft het niet te weten, toch?’


  Ze keek hem met een berekenende blik aan. ‘Een kwartiertje dan. Langer kan niet. Ik zal hem halen.’ Ze liep naar de deur van de woonkamer en slaakte een kreet van schrik toen er iemand in de deuropening verscheen.


  Nicholas zag dat het een oudere heer was die een pruik droeg en gekleed was volgens de mode van enkele decennia eerder. Hij kon alleen maar hopen dat het geheugen van de man niet in dezelfde periode was blijven steken.


  Mrs. Halford drukte haar handen tegen haar borst. ‘Wat doet u uit bed? U laat me schrikken!’


  ‘Sally vertelde me dat er een lord op bezoek was. Ik dacht dat hij misschien voor mij was gekomen.’


  ‘Hoe komt u daarbij?’ vroeg ze, ietwat gepikeerd.


  ‘Jij krijgt nooit zulk hoog bezoek, is het wel?’ zei hij. ‘De laatste lord die we hier hadden, kwam voor Joshua.’ Hij keek Nicholas aan. ‘U wilde me spreken? Komt u dan maar mee naar mijn kamer.’


  ‘Ik sta niet toe dat u een lord meeneemt naar uw kamer,’ protesteerde Mrs. Halford.


  ‘Ik kan geen fatsoenlijk gesprek voeren op die modieuze stoeltjes van jou.’ Zonder zich iets aan te trekken van de vernietigende blik die zijn schoondochter hem toewierp, liep Mr. Halford de gang in.


  Nicholas volgde hem.


  Bij een kleine kamer bleef de oudere man staan, en hij stapte opzij om Nicholas voor te laten gaan. ‘Neem plaats, my lord.’


  Verrast keek Nicholas om zich heen. Het was duidelijk dat het extravagante uitgavenpatroon van het echtpaar Halford beperkt was gebleven tot hun eigen domein. Het piepkleine kamertje van de vader stond propvol oude versleten meubelen – genoeg om niet één, maar minstens twee vertrekken mee te vullen. Hij hield zijn commentaar voor zich en nam plaats op een stoffige leunstoel


  De oude man ging tegenover hem zitten. ‘Vertel eens, welke lord bent u?’ Nieuwsgierig nam hij Nicholas op.


  ‘Lord Thayne.’


  ‘Aha, de erfgenaam van de graaf van Monteville. En wat wilt u precies van mij?’


  ‘U had ooit een oude ring in uw bezit. Een Spaanse ring met een robijn en een bewerkte gouden band.’


  Mr. Halford knikte. ‘Ik weet welke u bedoelt. U bent niet de enige die er de afgelopen tijd naar heeft geïnformeerd.’


  ‘Wie dan nog meer?’ vroeg Nicholas scherp.


  ‘Bijna een week geleden werd ik bezocht door een jongeman die eruitzag als een pennenlikker. Zei dat ik hem deed denken aan zijn grootvader. En gisteren was er een grote kerel met een Schots accent.’


  Nicholas fronste zijn wenkbrauwen. Wat had Mackenzie hier in ’s hemelsnaam te zoeken gehad? ‘En verder?’ vroeg hij.


  ‘Alleen uzelf, my lord.’ Oplettend keek de man hem aan. ‘Waarom hebt ú er eigenlijk belangstelling voor?’


  ‘De man van wie u de ring hebt gekocht, heeft hem gestolen van de vinger van een man die is vermoord. Lord Carrington was de naam van het slachtoffer. Het zou kunnen dat degene die u de ring heeft verkocht, ook de moordenaar is.’


  ‘En hoe bent u betrokken bij deze zaak?’


  ‘Ik heb de ring gekregen.’


  ‘Van een jongedame?’


  Zijn maag trok samen. ‘Ja.’


  ‘Beeldschoon, met donker haar en grote bruine ogen, maar veel te treurig voor zo’n jonge vrouw. Ze had de ring in de etalage gezien en wilde hem kopen. Voor u.’


  ‘Ja. Ze is nu dood.’


  ‘Wat erg.’


  Mr. Halford leek het zich oprecht aan te trekken.


  Hij keek naar Nicholas’ hand en vroeg: ‘Draagt u hem niet?’


  ‘Hij is opnieuw gestolen. Mogelijk door dezelfde persoon.’


  ‘Juist. En u wilt hem terug?’


  ‘Ik wil de man vinden die Lord Carrington heeft vermoord. Het leven van zijn weduwe loopt gevaar.’


  Mr. Halford plaatste zijn vingertoppen tegen elkaar en keek peinzend voor zich uit. ‘Ik begrijp het. Misschien niet alles, maar genoeg. Ik zal u vertellen wat ik weet.’


  Mr. Halfords verhaal voegde niet veel toe aan de informatie die Nicholas al van Colton had gekregen. Vlak voor hij de kamer wilde verlaten, schoot hem echter opeens iets te binnen. ‘Nog één dingetje,’ zei hij. ‘U zei dat er een lord was langsgekomen om Joshua te spreken. Dat is uw zoon, neem ik aan?’ Toen Mr. Halford knikte, vroeg hij: ‘Weet u nog hoe die lord heette?’


  De oudere man glimlachte. ‘In zo’n klein huis ontkom je er soms niet aan dat je gesprekken opvangt. Zijn naam was Lord Stanton.’


  


  Nicholas had nog één bezoek af te leggen voordat hij terug kon naar Monteville House.


  Aanvankelijk was de jongere Mr. Halford niet erg genegen hem te woord te staan, maar bij het zien van Nicholas’ grimmige blik bedacht hij zich.


  Een halfuurtje later verliet Nicholas Halford & Sons. Hij bleef even stilstaan op de straat voor het winkelpand.


  De jonge Halford had zijn vermoedens bevestigd en zich bovendien laten ontglippen dat ook hij Mackenzie had gesproken. De puzzelstukjes rondom de dood van Lord Carrington vielen met een kille, schokkende helderheid op zijn plaats.


  Toen twee passerende dames hem bevreemd opnamen, besefte hij dat hij niet op straat kon blijven staan. Langzaam liep hij naar zijn rijtuig.


  Julia was veilig onder Amelia’s vleugels, en hij wilde haar niet onder ogen komen voor hij Stanton met de feiten had geconfronteerd. Hij kon alleen maar hopen dat hij Londen zou bereiken voordat Mackenzie dat deed. Het zou Julia geen goed doen als haar oude trouwe bediende aan de galg kwam vanwege het wurgen van een edelman.


  Bovendien wilde hij zich het plezier niet laten ontnemen Phillip Stantons gezicht hoogstpersoonlijk tot pulp te slaan.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Julia, Sophia en Amelia zaten in de salon in de nieuwste editie van Ladies Gallery te bladeren, toen een van de bedienden Amelia een briefje bracht.


  Amelia vouwde het open en las de boodschap. ‘Nicholas is in Londen,’ zei ze.


  ‘Wat heeft hij daar nu te zoeken?’ zei Sophia verbaasd.


  Julia deed haar best haar teleurstelling te verbergen. Ofschoon Nicholas pas twee dagen weg was, miste ze hem vreselijk. Het verlangen zijn armen om haar heen te voelen en zijn geur op te snuiven, werd steeds sterker.


  Ze stond op, liep naar het raam en keek naar buiten. De hemel was strakblauw, met slechts hier en daar een wolkje.


  Haar verblijf in Monteville House hielp bepaald niet mee bij haar voornemen om niet te zeer bij Nicholas betrokken te raken. Ze werd voortdurend aan hem herinnerd, al was het alleen maar door het enorme portret van hem dat in de hal hing.


  Amelia kwam naast haar staan. ‘Ik weet zeker dat hij gauw terugkomt. Hij zou heus niet wegblijven als het niet om iets belangrijks was.’


  ‘Dat weet ik.’ Ze draaide zich om en probeerde te glimlachen. ‘Maar ik maak me zorgen om hem.’


  Uit Amelia’s ogen sprak begrip.


  ‘Hij redt zich wel,’ zei ze geruststellend. ‘Sophia en ik wilden een wandelingetje gaan maken. Heb je zin om mee te gaan?’


  ‘Als je het niet erg vindt, blijf ik liever hier.’


  ‘Natuurlijk vind ik dat niet erg.’ Amelia raakte haar hand aan.


  Nadat de twee anderen waren vertrokken, bleef Julia nog een poosje bij het raam staan. Ze draaide zich pas om toen een bediende een bezoeker aankondigde. Tot haar verbazing was het George die even later de salon binnen stapte.


  ‘George? Ik dacht dat je had besloten om hier weg te blijven.’


  Hij glimlachte. ‘Ik ben van gedachten veranderd.’ Hij keek om zich heen. ‘Hebben je eeuwig aanwezige bewaaksters je alleen gelaten? Daar zou Thayne niet over te spreken zijn. Maar ja, hij is er niet, is het wel?’


  ‘Nee, maar we verwachten hem binnenkort terug. Kan ik je iets te drinken aanbieden?’


  ‘Nee, dank je.’


  Toen hij een paar stappen in haar richting deed, deinsde ze onwillekeurig achteruit, tot ze met haar rug tegen de vensterbank stond. Hij kwam onaangenaam dicht bij haar staan, en ze werd opeens angstig – wat hem kennelijk niet ontging.


  ‘Je bent toch niet bang voor me, Julia? Kom nu toch. We zijn al jaren buren.’


  ‘Je staat gewoon te dichtbij,’ zei ze, trachtend kalm te blijven. ‘Waarom ga je niet zitten? Of we zouden een wandeling kunnen maken en kijken of we Amelia en Sophia kunnen vinden.’


  ‘Ik kom voor jou.’ Hij verroerde zich niet. ‘Letterlijk.’


  ‘Wat?’


  ‘Je gaat met mij mee.’


  Hij greep in de zak van zijn jas en haalde er tot haar verbijstering een pistool uit.


  ‘George?’ zei ze ontsteld.


  ‘We lopen samen de salon uit, en dan laat je je mantel brengen. Daarna volg je me naar mijn rijtuig. Probeer niet te vluchten of te gillen, of een teken te geven dat je niet vrijwillig met me meegaat. Anders zal ik gedwongen zijn jou en ieder ander die mijn plannen dwarsboomt, neer te schieten. Begrepen?’


  Ze knikte, te bang om iets te zeggen. Aan zijn stalen blik zag ze dat het hem menens was. Gehoorzaam volgde ze hem naar de hal, waar ze wachtten tot een bediende haar haar mantel had gebracht. De lakei, die Georges verhaal over een ritje door het park klakkeloos aannam, hield zelfs de deur voor hen open, en een paar minuten later zat ze in zijn rijtuig.


  George klom naar binnen en ging met een ondoorgrondelijk gezicht tegenover haar zitten.


  Haar keel kneep dicht van angst toen het rijtuig zich in beweging zette. ‘Waarom doe je dit?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb een gijzelaar nodig, liefje. Mijn jacht ligt klaar in Maldon, en ik wil naar Frankrijk kunnen varen zonder dat iemand probeert me tegen te houden.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze, al begon de waarheid met misselijkmakende helderheid tot haar te dringen.


  ‘Niet? Ik ben van plan Engeland te ontvluchten en spoorloos te verdwijnen op het vasteland. Zolang jij bij me bent, zal niemand het wagen om daar een stokje voor te steken. Ik denk niet dat Thayne jouw bloed aan zijn handen wil. Of mijn vader.’


  ‘Waarom is het nodig dat je ontsnapt uit Engeland?’ vroeg ze met trillende stem. Ze kende het antwoord echter al.


  ‘Vanwege de ring. Wat een pech dat het ding weer boven water moest komen. Anders zou ik volkomen veilig zijn geweest. Toen ik hem aan Thaynes vinger zag, wist ik dat het een kwestie van tijd zou zijn voordat iemand hem zou herkennen. Ik hoopte nog dat jij en Thayne elkaar niet zouden ontmoeten, maar die hoop bleek ijdel.’


  Vol afgrijzen staarde ze hem aan. ‘Jij hebt Thomas vermoord.’


  ‘Ja.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het was noodzakelijk. Ik moest zien te voorkomen dat hij mijn bron van inkomsten zou onthullen. Het verkopen van geheimen aan de Fransen was een bijzonder lucratieve bezigheid. Heel eenvoudig, ook.’ Hij leunde achterover. ‘Mijn enige fout was dat ik die ring heb verkocht. Maar ja, ik had geld nodig.’


  ‘Je… Je bent een monster!’


  ‘Och, het was een kwestie van overleven.’


  ‘Ik ga nog liever dood dan dat ik jou help ontsnappen!’


  Hij glimlachte. ‘Mag ik je eraan herinneren dat ik alle troeven in handen heb? En trouwens, als puntje bij paaltje komt, betwijfel ik of je werkelijk wilt sterven.’


  


  Nicholas weerstond de neiging om Stantons butler tegen de muur te duwen. ‘Hoe bedoel je, hij is naar Maldon?’


  ‘Hij is vanochtend vertrokken, my lord. Meer weet ik er niet van.’


  Waarom was Stanton in vredesnaam naar Maldon gegaan?


  Hij draaide zich om en rende de treden bij de voordeur van Stantons stadswoning af. Ook Kingsley was niet thuis geweest, en niemand had Nicholas kunnen vertellen waar hij uithing.


  Net toen hij in zijn rijtuig wilde stappen, hoorde hij iemand zijn naam roepen. Hij draaide zich om en zag tot zijn verbazing Mackenzie staan. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Hetzelfde als u. Een hartig woordje wisselen met Stanton.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Waar is de gravin?’


  ‘Ze logeert in Monteville House. Mijn nichtje is bij haar. Stanton is vertrokken naar Maldon.’


  ‘Verduiveld! Daar heeft de jonge George een jacht liggen.’ Grimmig keek hij Nicholas aan. ‘Ik denk, my lord, dat we maar beter naar Maldon kunnen gaan. En wel zo snel mogelijk.’


  


  Julia beende door haar kleine kamertje in Georges cottage in Maldon.


  Direct na hun aankomst, de avond daarvoor, had George haar zonder pardon in het kamertje opgesloten. Haar maaltijden werden gebracht door een kribbig ogende vrouw die weigerde een woord tegen haar te zeggen. Julia twijfelde er niet aan dat George de vrouw had omgekocht om haar gewoon te negeren.


  Voor het hoge smalle raam bleef ze staan. Het enige wat ze kon zien, was de top van een mast. De moed zonk haar in de schoenen. De hemel zij dank was het getij de vorige avond niet geschikt geweest om uit te varen, want anders zouden ze nu onderweg zijn geweest naar Frankrijk.


  Ze had zich voorgenomen alles te doen wat in haar macht lag om Georges plannen te verijdelen. Wat hij precies met haar wilde doen wanneer ze eenmaal in Frankrijk waren, wist ze niet, maar de kans leek haar klein dat ze er heelhuids af zou komen.


  Het geluid van het slot van haar deur deed haar schrikken.


  George stapte naar binnen, met het pistool in zijn hand. ‘Het is tijd om te gaan, liefje.’ Toen ze zich niet verroerde, greep hij haar bij de arm. ‘Schiet op.’ Hij pakte haar mantel van het bed en gooide die over haar schouders.


  Woedend keek ze hem aan. ‘Ik kan het zelf wel.’


  ‘Zwijg.’ Hij duwde het pistool onder de mantel tegen haar ribben. ‘Vooruit. Lopen!’


  Er was geen ontsnapping mogelijk. Onder dwang van het pistool liep ze naar buiten en stapte in het gereedstaande rijtuig.


  Het tochtje naar de kade was veel te kort.


  Zodra ze waren uitgestapt, duwde George het pistool weer tegen haar ribben. Hij was nerveus; dat zag ze aan de manier waarop zijn blik heen en weer schoot. Ze was er zeker van dat hij haar daadwerkelijk zou neerschieten als ze een poging deed om te ontsnappen.


  ‘Hierheen.’ Hij duwde haar in de richting van een kleine driemaster.


  Er waren wat vissers op de kade, maar geen van hen besteedde veel aandacht aan hen.


  ‘Als je gilt, schiet ik je zonder aarzelen neer,’ siste George in haar oor.


  Haar knieën begaven het bijna toen ze de boot naderden. Als ze iets wilde ondernemen, moest ze snel zijn. Huiverend wierp ze een blik in het koude grijze water.


  ‘Laat haar gaan!’


  Zonder haar los te laten draaide George zich om.


  Phillip stond achter hen, ook met een pistool in zijn hand.


  ‘Laat haar gaan, George,’ zei hij kalm.


  ‘Het spijt me zeer, maar dat lijkt me geen goed idee,’ zei George.


  ‘Doe het, of ik schiet.’


  ‘En dat noemt zich een vader,’ sneerde George. ‘Ik betwijfel of u dat zult doen. Denkt u eens aan de schande die u de familie daarmee zult aandoen. Het lijkt me beter als u iedereen vertelt dat we verliefd zijn geworden en ervandoor zijn gegaan om in het geheim te trouwen.’ Hij verstevigde zijn greep om haar arm.


  ‘Laat haar gaan,’ herhaalde Phillip op dreigende toon. ‘Ik zorg wel dat je in Frankrijk komt.’


  ‘Ik heb haar nodig.’ George wendde zich weer tot haar. ‘Kom, mijn liefste. Het is tijd.’


  ‘Ik zal je achternazitten tot ik je heb gevonden.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei George lachend. ‘Je zult me beschermen, precies zoals je de afgelopen drie jaar hebt gedaan.’


  ‘Phillip?’ Ontzet staarde Julia hem aan. ‘Wíst je het?’


  Phillip wendde zijn blik af. ‘Kindje…’ begon hij.


  Nu lachte George nog harder. ‘Natuurlijk wist hij het! Maar hij was tot alles bereid om de reputatie van de familie te beschermen. Stel je toch eens voor dat de goede naam door het slijk gehaald zou worden. Je moest eens weten hoeveel moeite hij heeft gedaan om te voorkomen dat de waarheid boven water kwam. De overval door de struikrovers, de dief op Foxwood, het voorval bij de opera… En Mr. Grayson, natuurlijk.’


  Razernij en afschuw streden in haar om de voorrang. ‘Phillip? Heb jij Nicholas verwond?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei George. ‘Dat heb ík gedaan. Hij heeft alleen Grayson achter de ring aan gestuurd. Maar dit gesprek begint me te vervelen. Kom op.’ Ongeduldig trok hij aan haar arm.


  ‘Nee!’ Ze was zo furieus, dat ze George en zijn pistool helemaal vergat. Ze trok haar arm los en keek Phillip vol afgrijzen aan. ‘Hoe kón je? Hoe kón je dit Thomas aandoen?’


  ‘Lopen!’ snauwde George.


  Toen hij haar opnieuw vastgreep, trapte ze nijdig op zijn voet.


  Hij stapte verrast achteruit en struikelde over de rand van de loopplank. Vervolgens duikelde hij achterover in het koude water, waarbij hij haar met zich meetrok.


  Gelukkig liet hij haar nog voordat ze het water raakten los. Ze ging kopje onder, maar wist zich gauw naar de oppervlakte te worstelen. Watertrappelend hield ze haar hoofd boven water, happend naar lucht. Ze keek wanhopig om zich heen, om erachter te komen waar ze precies was.


  Ergens boven haar klonk geschreeuw.


  Ze gilde toen iemand haar bij de schouders greep en begon wild om zich heen te slaan.


  ‘Verzet je niet, Julia,’ zei Nicholas in haar oor. ‘Ik haal je eruit.’


  


  Ze zat in een stoel bij het vuur dat de herbergierster op Nicholas’ verzoek had gestookt. Het was een kleine armoedige herberg, maar de waard en zijn vrouw waren vriendelijke mensen. Hun dochter had Julia een schone jurk en een shawl geleend.


  Maar ondanks het vuur en de droge kleren kon ze niet ophouden met rillen.


  Eduardo had een dokter laten komen, en die had verklaard dat ze in een ernstige shock verkeerde. Hij had een drankje voorgeschreven en gezegd dat ze zoveel mogelijk moest rusten.


  Ze keek nauwelijks op toen Nicholas naast haar verscheen.


  ‘Je moet naar boven om wat te slapen,’ zei hij.


  ‘Ik wil niet slapen.’


  ‘Julia…’ Hij knielde naast haar op de grond. ‘Je bent veilig. Eduardo is er. Ik ben er. Niemand kan je nog kwaad doen.’


  ‘Ja.’ Haar hersenen weigerden echter dienst. Ze voelde zich net zo koud en verdoofd als toen ze in het water had gelegen.


  Ze protesteerde niet toen Nicholas zich over haar heen boog, haar optilde en haar naar haar kamer droeg, waar hij haar behoedzaam op het bed neervlijde. Gehoorzaam nam ze haar drankje, waarna ze in een diepe, droomloze slaap viel.


  


  ‘U hebt bezoek,’ kondigde Mrs. Mobley aan vanuit de deuropening van de salon. ‘Lord Monteville. Hij wil u per se zien. Ik denk niet dat u hem zo gemakkelijk kunt afschepen als de anderen.’


  Julia keek op van haar borduurwerk. In de twee weken die sinds haar ontvoering waren verstreken, had ze alle bezoekers geweigerd – Nicholas incluis. De laatste keer dat ze hem had gezien, was in de herberg in Maldon geweest, vlak voordat Eduardo en zij naar Foxwood waren vertrokken.


  Ze had geprobeerd niet terug te denken aan hun afscheid. Zijn blik was zo machteloos en bezorgd geweest, zijn uitdrukking zo ontzet toen ze tegen hem had gezegd dat ze elkaar maar niet meer moesten zien. Maar wat moest hij met haar nu ze zo gevoelloos was, zo leeg en verstoken van emoties?


  ‘Zal ik hem binnenlaten?’ vroeg Mrs. Mobley.


  ‘Ik…’ Ze kreeg echter de kans niet om te protesteren, want Lord Monteville stapte al langs de huishoudster de kamer in.


  ‘Julia,’ zei hij zodra Mrs. Mobley de deur discreet achter zich had gesloten. Hij kwam naar haar toe en pakte haar hand. ‘Ik wilde met eigen ogen zien of je hersteld bent.’


  ‘Dank u. Ik ben weer helemaal beter,’ zei ze beleefd. ‘Gaat u zitten.’


  Hij nam plaats op de stoel tegenover haar en nam haar op met een vriendelijke blik in zijn grijze ogen. ‘Volgens mij ben je nog helemaal niet hersteld.’


  ‘Het gaat prima met me.’


  ‘Toch wil je de mensen die je dierbaar zijn, niet zien. Waarom niet?’


  Ze klemde haar handen ineen in haar schoot. ‘Omdat ik niets kan voelen.’


  ‘Misschien sta je jezelf dat niet toe.’


  ‘Misschien heb ik geen gevoel meer over.’


  ‘Ik vermoed dat eerder het tegendeel waar is. Je emoties zijn zo sterk, dat je bang bent voor wat er zal gebeuren als je ze de vrije loop laat.’


  Ze stond op en liep naar het raam. Daar draaide ze zich om. ‘Ik wil dingen kapotmaken. In gedachten heb ik ieder bord in het huis al stukgesmeten. En soms wil ik alleen maar gillen, zo hard en zo lang mogelijk. Dan ben ik bang dat ik gek word.’


  ‘Die kans lijkt me klein.’ Hij kwam overeind en ging bij de schouw staan. Na zijn keel te hebben geschraapt, stak hij van wal. ‘Julia, ik ken Phillip al bijna twintig jaar en ik beschouwde hem als een van de intelligentste en meest rechtschapen mannen uit mijn kennissenkring. Maar ik zag ook dat hij zekere zwakheden bezat. Zijn buitensporige trots op de familienaam. Zijn blinde verafgoding van zijn oudste zoon, die hij ziet als de belichaming van alle eigenschappen die hij hoog in het vaandel heeft staan, en zijn vooroordelen ten opzichte van George, die hij als het zwarte schaap zag.’


  Hij slaakte een zucht. ‘Ik heb altijd gedacht dat ik over een goede mensenkennis beschikte. In Phillips geval heb ik me echter vergist. Ik zag niet – of ik wilde niet zien – hoezeer zijn trots zijn karakter bepaalde. Ook had ik geen idee wat een slecht mens George eigenlijk is. Ik had nooit gedacht dat een van hen in staat zou zijn om Thomas of jou kwaad te doen, en daarvoor bied ik je mijn oprechte verontschuldigingen aan.’


  Ze wist hoe moeilijk het voor de trotse Lord Monteville moest zijn om zijn vergissing toe te geven. Ook besefte ze dat hij zich net zo verraden voelde als zijzelf. ‘Dat is niet nodig, my lord.’


  ‘Ik heb je nog iets te bekennen.’ Hij keek haar recht in de ogen. ‘De afgelopen weken heb ik meermalen de verleiding gevoeld om Phillip aan het zwaard te rijgen vanwege de pijn die hij zijn familie en vrienden heeft toegebracht.’


  ‘Meent u dat?’ vroeg ze verwonderd. ‘Ik heb dat ook een paar keer gedacht, en dan schrok ik telkens van het feit dat ik in staat ben tot zulke verschrikkelijke woede. Ik ben nog nooit zo kwaad geweest, zelfs niet toen Thomas was vermoord.’


  Ze zag dat hij haar begreep, en zijn begrip deed een sprankje hoop opspringen in haar hart.


  ‘Ik wil niets voelen,’ hernam ze. ‘Niet alleen vanwege de woede, maar ook omdat het te veel pijn zal doen.’


  ‘Maar je kunt zo niet doorgaan. Op deze manier doe je anderen pijn,’ zei hij ernstig. ‘Je geeft hun geen kans om hun eigen verdriet te verwerken. Sophia is haar neef kwijtgeraakt, en hoewel Phillip niet is omgekomen, zoals George, heeft zijn verraad haar meer aangegrepen dan zijn dood zou hebben gedaan. En nu denkt ze ook nog dat ze jouw vriendschap kwijt is. En die arme Amelia is ervan overtuigd dat het háár schuld is dat je ontvoerd bent, omdat zij degene is die George het huis heeft binnengelaten.’


  Hij kwam naast haar staan. ‘En dan Nicholas. Hij heeft zichzelf, net als jij, afgesloten voor de buitenwereld. Hij heeft het gevoel dat hij heeft gefaald, dat hij er niet in is geslaagd je te redden – en die last drukt zwaar op zijn schouders.’


  ‘Maar hij heeft me uit het water gered!’ protesteerde ze.


  ‘Ja, maar hij heeft je ook achtergelaten in Monteville House, en terwijl hij weg was, heeft George je ontvoerd. En hoewel hij je uit het water heeft gehaald, heeft hij je de pijn en het verraad niet kunnen besparen.’


  ‘Dat had niemand gekund!’


  ‘Mijn lieve kind, je bent verloren voor hem. En dus heeft hij gefaald,’ zei hij zacht.


  ‘Ik ben verloren voor hem?’ Niet-begrijpend keek ze hem aan. ‘Hoe dan?’


  ‘Hij houdt van je. Hij wil je helpen, maar dat sta je hem niet toe. En dus zit hij, net als jij, in zijn eigen hel.’


  Ze was verbijsterd. Ineens schoten Amelia’s woorden haar weer te binnen: ‘Hij vergeeft het zichzelf nooit als jou iets overkomt.’ Ze dacht aan de pijn die ze die avond in Monteville House op zijn gezicht had gezien.


  En ze realiseerde zich dat ze het niet kon verdragen hem ooit opnieuw zo te zien.


  ‘O, lieve hemel…’ Tranen welden op in haar ogen. ‘Wat moet ik doen?’ fluisterde ze.


  ‘Dat moet je zelf beslissen. Maar jij zult naar hém toe moeten gaan, want ik denk niet dat hij in staat is naar jou toe te komen.’ Hij pakte zijn hoed. ‘Ik laat je nu alleen, lieve kind. Ik wens je het allerbeste.’


  Nadat Lord Monteville het huis had verlaten, keek ze hem lange tijd na.


  Toen barstte ze voor de eerste keer in twee weken tijd in huilen uit.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Twee dagen later zat Julia handenwringend in Sophia’s salon. Zou Sophia haar wel willen zien? Per slot van rekening had ze haar vriendin niet al te vriendelijk behandeld.


  Even later klonken er bekende voetstappen op de gang. De deur ging open, en Sophia kwam binnen.


  Onmiddellijk zag Julia waar Monteville op gedoeld had: Sophia’s gezicht was opgezwollen, alsof ze veel en lang had gehuild, en ze had donkere kringen onder haar ogen. Met trillende knieën stond Julia op. ‘Sophia?’


  Sophia vloog op haar af. ‘O Julia, wat heerlijk om je weer te zien!’ Met een snik sloeg ze haar armen om Julia heen en drukte haar bijna plat van blijdschap.


  


  De volgende dag vertelde Sophia haar dat Nicholas haast niemand wilde spreken. ‘Volgens Amelia eet en slaapt hij niet goed en is hij nauwelijks aanspreekbaar.’


  ‘Ik moet hem zien,’ zei Julia. ‘Maar ik weet niet of hij me wil ontvangen.’


  ‘Ik denk dat je hem moet dwingen tot een ontmoeting.’ Nadenkend keek Sophia haar aan. ‘Hij komt geregeld bij Thérèse. En je hebt hem je gezelschap al eens eerder opgedrongen.’


  ‘Wil je soms zeggen dat ik hem nog een keer moet ontvoeren?’ Onthutst staarde Julia haar aan. ‘Dan wordt hij woedend!’


  ‘Woede is beter dan zelfmedelijden. Breng hem naar Foxwood en houd hem daar vast tot hij naar je luistert.’


  ‘Dat zou ik kunnen doen,’ zei Julia langzaam. ‘Maar hoe weet ik zeker dat ik hem bij Thérèse zal zien?’


  ‘Amelia en haar man zijn in Londen. Met hun hulp en die van Thérèse moeten we ervoor kunnen zorgen dat hij op de juiste tijd op de juiste plek is.’


  Julia glimlachte. ‘Daar twijfel ik niet aan.’


  ‘Er is nog iets.’ Sophia stond op. ‘Ik ben zo terug,’ zei ze over haar schouder voor ze de salon verliet.


  Een paar tellen later was ze er weer en kwam ze naast Julia zitten. ‘Ik denk dat je hem dit moet geven.’ Ze opende haar hand. Op haar palm lag Thomas’ ring.


  Verrast keek ze Sophia aan. ‘Hoe kom je daaraan?’


  ‘Van Phillip. Hij heeft me de ring gegeven op de dag na… na het voorval in Maldon. Ik weet dat je denkt dat er een vloek op rust, maar hij is twee keer met liefde aan iemand gegeven en misschien is het tijd dat dat opnieuw gebeurt.’ Ze nam Julia’s hand en opende deze. ‘Neem hem, alsjeblieft.’


  Geroerd sloot Julia haar vingers om de ring.


  


  Nicholas wierp een blik op zijn tegenstander. ‘Volgens mij heb ik je wel genoeg geld afhandig gemaakt. Ik kan je maar beter naar huis brengen, voordat je overbezorgde man merkt dat je weg bent.’


  Zijn nicht glimlachte achter haar masker. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken dat hij je uitdaagt. Als je in zo’n humeur bent, zijn we allemaal bang voor je.’


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Ik heb bij jou anders geen spoortje angst gezien.’


  Amelia had hem flink aan zijn hoofd gezeurd om haar mee te nemen naar Thérèses goksalon. Als hij weigerde, zo had ze gedreigd, zou ze alleen gaan. Maar toen ze er eenmaal waren, had ze de hele tijd om zich heen zitten turen, alsof ze iemand zocht. Als hij niet beter wist, zou hij denken dat ze een rendez-vous had met een geheime minnaar.


  ‘O, vergis je niet,’ zei ze nu. ‘Je jaagt me grote schrik aan.’


  ‘Dan zal het je plezier doen te horen dat ik morgen de stad verlaat.’


  Iets had kennelijk Amelia’s aandacht getrokken. Ze stond op en keek even over zijn schouder. Daarna keek ze hem met een stralende glimlach aan. ‘Ik denk dat je de stad vanavond al verlaat. Kom, laat ik eens een gokje gaan wagen aan de farotafel.’


  ‘Verdraaid, Amelia!’ Toen hij wilde opstaan om haar achterna te gaan, nam iemand plaats in de stoel die Amelia zojuist had verlaten. Hij hield zijn adem in. De vrouw was gemaskerd en droeg een japon in een donkere tint zalmroze. Even dacht hij dat hij droomde.


  ‘Goedenavond, my lord.’


  Haar stem was koel en onmiskenbaar.


  ‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’


  ‘Jou uitdagen voor een kaartspel.’


  ‘Ik weiger. Je hebt het meer dan duidelijk gemaakt, mijn beste Lady Carrington, dat je mijn gezelschap niet op prijs stelt.’


  Ze kromp zichtbaar ineen. ‘Dat is niet erg sportief van je.’


  ‘Ik ben niet in een sportieve stemming. Dus als je me wilt verontschuldigen, ga ik nu mijn nicht naar huis brengen.’


  ‘Ga zitten, my lord.’


  Bij het zien van het pistool in haar hand verstarde hij. ‘Wat denk je hiermee te bereiken?’


  ‘We gaan een spelletje kaart spelen.’


  Hij stootte een kort lachje uit. ‘O? En als ik weiger, schiet je me dan neer?’


  Na even te hebben nagedacht antwoordde ze rustig: ‘Ja.’


  ‘Ik betwijfel het.’ Hij keek haar aan. Zijns ondanks was hij geïntrigeerd. ‘Uitstekend,’ zei hij toen. ‘We spelen een spel. Hetzelfde als eerst. En de inzet?’


  ‘Hetzelfde als eerst.’


  Hij keek toe terwijl ze de kaarten schudde. Ze droeg handschoenen, maar de herinnering aan haar handen op zijn lichaam was er niet minder levendig om. Toen ze zich naar voren boog om te delen, ving hij een glimp op van het gootje tussen haar borsten. Hij hield zijn adem in, plotseling overspoeld door een heftig verlangen.


  Ze keek op en beet op haar lip – een gebaar dat hem vertelde dat ze lang niet zo kalm was als zich voordeed.


  ‘Zullen we beginnen?’ vroeg ze.


  ‘Prima.’


  Maar in plaats van zijn aandacht op het spel te richten, bestudeerde hij haar. Het was dan ook geen verrassing toen ze de winnende hand speelde.


  Hij leunde achterover. ‘Je hebt gewonnen. Misschien kun je me dan nu vertellen wat je van me wilt. Ik heb geen ring. Ben je misschien op geld uit, wegens contractbreuk? We waren immers verloofd. Of ben je dat vergeten?’


  ‘Dat ben ik niet vergeten,’ zei ze zacht.


  ‘Ben je dan van gedachten veranderd?’ Hij wist dat zijn gedrag onvergeeflijk was, maar kon de woede en de pijn die haar afwijzing had veroorzaakt, niet langer onderdrukken. ‘Zie je mijn vermogen en mijn titel bij nader inzien toch wel zitten?’


  ‘Je vermogen en je titel zeggen me niets.’


  ‘Wat wil je dan? Wraak? Ik zou niet weten waarom. Of wil je dat ik toegeef dat ik je nog steeds begeer?’ Hij liet zijn blik vrijpostig over haar gezicht en haar borsten glijden. ‘Goed, jij je zin. Ik begeer je. Ik begeer je heerlijke lichaam met je prachtige borsten en je fraaie benen. Ik wil je huid onder mijn handen voelen, en ik wil de liefde met je bedrijven tot je het uitschreeuwt van genot. Ben je nu tevreden?’


  ‘Hoe durf je!’ Verontwaardigd sprong ze op. ‘Misschien moet ik je toch maar neerschieten!’


  ‘Ga je gang.’ Nonchalant sloeg hij zijn armen over elkaar. ‘Mij maakt het niets uit. Ik neem aan dat je behendig genoeg bent om raak te schieten?’


  ‘Hoe kun je zo praten? Alsof je leven niets betekent!’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ga je me alweer de les lezen? Vertel me liever wat je van me wilt, en laat me dan met rust.’


  ‘Ik wil jóú, als je het dan per se weten wilt. En als je weer een van je stomme spottende opmerkingen durft te maken, schiet ik je alsnog neer.’ Dreigend keek ze hem aan. ‘Sta op. Dan breng ik je naar mijn rijtuig.’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Ja, werkelijk!’ Ze liep op hem af en porde met het pistool tegen zijn schouder. ‘Sta op!’


  ‘Ik zou maar doen wat ze zegt, laddie.’


  Hij onderdrukte een kreun toen hij Mackenzies stem hoorde.


  De Schot stond in de deuropening en keek hem met een onverzettelijke blik aan.


  Langzaam stond Nicholas op. ‘Verdraaid.’


  


  Julia keek naar haar gevangene, die zich met gesloten ogen had uitgestrekt in de hoek van het rijtuig. Ze geloofde geen moment dat hij sliep. Waarschijnlijk wilde hij haar gewoon negeren; wat ze hem niet kwalijk kon nemen. Hij moest wel vreselijk kwaad zijn dat ze hem voor de tweede keer onder bedreiging van een pistool had ontvoerd.


  Plotseling dodelijk vermoeid, leunde ze naar achteren. Nog even, en ze zouden Foxwood bereiken. Ze zou Nicholas een slaapplaats aanbieden en hem een paard lenen, zodat hij de volgende ochtend meteen terug kon rijden naar Londen.


  Zodra het rijtuig tot stilstand kwam, opende hij zijn ogen. ‘In elk geval zijn we niet overvallen door struikrovers,’ merkte hij droogjes op.


  ‘Nee.’


  Eduardo opende de deur en hielp haar uitstappen.


  Ze meed Nicholas’ blik toen hij haar volgde, maar was zich ervan bewust dat hij even naar haar keek voordat hij naar het huis liep.


  Gauw haalde ze hem in en legde haar hand op zijn arm. ‘Nicholas.’


  Hij bleef staan en keek op haar neer.


  ‘Ik wilde zeggen dat je hier vannacht kunt logeren en dat ik je morgenochtend een paard zal lenen, zodat je terug kunt keren naar Londen.’


  ‘Dit komt me bekend voor. Je ontvoert me, brengt me naar Foxwood en probeert vervolgens weer zo snel mogelijk van me af te komen.’ Hij liep verder.


  Toen hij vlak bij de voordeur was, sprong er een harig wezen te voorschijn, dat vervolgens liefdevol langs zijn been streek. ‘Ah, mijn kleine vriend komt me al begroeten.’ Hij bukte om Wellington te aaien.


  Mrs. Mobley opende de deur. ‘Ik vroeg me al af waar jullie bleven. Opnieuw geen bagage, zie ik.’


  ‘Julia zal me toch echt moeten waarschuwen wanneer ze van plan is om me te ontvoeren, of anders zorgen dat mijn bediende van tevoren een koffer inpakt,’ mopperde Nicholas voordat hij de hal binnenstapte.


  ‘Staat het er weer zo voor?’ Hoofdschuddend keek Mrs. Mobley Julia aan.


  Julia bloosde en ging naar binnen, nog net op tijd om Nicholas naar de trap te zien lopen.


  Mrs. Mobley fronste en riep hem achterna: ‘Ik heb geen slaapkamer voor u gereedgemaakt.’


  Met zijn hand op de leuning bleef hij staan. ‘Dat is geen enkel probleem. Julia’s slaapkamer schikt me prima.’


  Onder aan de trap keek Julia omhoog. ‘En waar moet ik dan slapen?’


  ‘Bij mij, als je wilt. Of op de bank in de salon, uiteraard.’


  Bij het horen van zijn onverschillige toon wenste ze dat ze iets had wat ze hem naar het hoofd kon slingeren. Het huilen stond haar nader dan het lachen.


  Ze dwong zich tot kalmte en wendde zich tot Mrs. Mobley. ‘De salon dan maar,’ zei ze zo rustig mogelijk. Zonder Nicholas nog een blik waardig te keuren liep ze daarna naar de salon


  Mrs. Mobley volgde haar op de voet. ‘Hij is nog net zo koppig als toen,’ zei ze vol medeleven.


  Julia trok haar handschoenen uit en legde ze op het tafeltje naast de bank. ‘Ik neem het hem niet kwalijk. Hij zal wel ontzettend kwaad op me zijn.’


  ‘Ik denk niet dat dat de reden is. Maar laat ik wat beddengoed voor u halen.’ Ze verliet de salon.


  Julia ging op de bank zitten. De gordijnen waren nog open, en het maanlicht viel op het versleten oosterse tapijt.


  Wellington sprong naast haar op de bank, en afwezig aaide ze hem.


  Het was stil en vredig in de kamer. Het tikken van de klok en het geluid van Wellingtons tevreden gespin hadden een kalmerend effect op haar. Als het altijd zo was, zou ze een leven zonder Nicholas misschien kunnen verdragen. Ze sloot haar ogen.


  ‘Julia.’


  Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat Nicholas voor haar op de grond knielde.


  ‘Ik moet weten waarom je me hierheen hebt gebracht,’ zei hij.


  ‘Het was dwaas van me.’


  ‘Dat is geen antwoord. Je zei dat je me wilde.’


  ‘Ja.’ Ze wendde haar blik af. ‘Dat was ook dwaas van me.’


  Hij stond op. ‘Toen je me wegstuurde, in Maldon, dacht ik dat ik je voorgoed kwijt was. Ik was tekortgeschoten. Ik maakte mezelf wijs dat ik je nooit meer wilde zien, maar toen ik je vanavond zag, wist ik dat dat niet waar was. Ik denk dat ik je net zoveel pijn wilde doen als je mij hebt gedaan.’


  Ook zij stond op, en ze ging vlak voor hem staan. ‘Ik heb je niet weggestuurd omdat je was tekortgeschoten, maar omdat ik me zo leeg voelde. Ik had je niets te bieden, en dus dacht ik dat het beter zou zijn als we elkaar niet meer zagen.’


  ‘Wat heeft je van gedachten doen veranderen?’


  ‘Ik begon weer iets te voelen.’ Omdat ze toch niets te verliezen had, voegde ze eraan toe: ‘En ik houd van je.’


  Hij keek haar recht in de ogen. ‘Wil je dan met me trouwen?’


  ‘Ja,’ zei ze, een tikje onzeker. ‘Wil je me dan nog?’


  Hij pakte haar handen vast. ‘Ja. Op alle mogelijke manieren. Zal ik mijn woorden van vanavond nog eens herhalen?’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei ze blozend. ‘Ik weet het nog.’


  Hij glimlachte. ‘Je hebt me nog steeds niet verteld waarom je me hebt ontvoerd.’


  ‘Ik wilde met je praten. En…’ Haar wangen kleurden nog feller. ‘…je verleiden.’


  Om zijn mond verscheen een ondeugende grijns. ‘Hoe wil je dat voor elkaar krijgen als je hier gaat slapen? Je kunt beter mee naar boven gaan. Maar laten we eerst eens vaststellen of je het wel echt wilt.’ Vastberaden trok hij haar naar zich toe.


  


  De volgende ochtend was Julia als eerste wakker. Ze trok haar peignoir aan en ging naar beneden.


  Toen ze even later terugkeerde, deed Nicholas net zijn ogen open. Hij keek even verdwaasd om zich heen, en toen viel zijn blik op haar.


  ‘Toen ik merkte dat je niet naast me lag, begon ik al te vrezen dat ik alles gedroomd had,’ zei hij. ‘Waar was je?’


  ‘Beneden, in de salon.’ Ze ging naast hem op het bed zitten. ‘Ik wil je iets geven.’ Ze opende haar hand en liet hem de ring zien.


  Hij staarde ernaar en keek toen naar haar op. ‘Hoe kom je daaraan?’


  ‘Van Sophia. Phillip heeft hem uit Georges bezittingen gehaald.’


  ‘Ik zou het je niet kwalijk nemen als je hem het liefst zou begraven.’


  ‘Ooit was dat wel zo, maar Sophia bracht me in herinnering dat ik de ring uit liefde aan Thomas heb gegeven, en dat Mary hem uit liefde aan jou heeft geschonken.’ Glimlachend voegde ze eraan toe: ‘Bovendien, zonder de ring zouden wij elkaar nooit hebben ontmoet.’


  ‘Dat is waar.’ Zijn blik week geen moment van haar gezicht.


  Na een korte aarzeling hernam ze: ‘Misschien doet hij je te veel aan Mary denken. Ik bedoel, misschien moet ik hem niet aan je geven, omdat je hem al van haar hebt gehad. Dat zou ik heel goed kunnen begrijpen.’


  ‘In dat geval zou ik hem niet moeten dragen omdat jij hem al aan Thomas hebt gegeven. Maar Thomas is dood, Julia, en Mary ook. En wij zijn er nog.’ Teder omvatte hij haar gezicht. ‘Ooit dacht ik dat ik samen met Mary was gestorven. Nu niet meer. Ik houd van je.’


  ‘Ik houd ook van jou.’ Ze pakte zijn hand. ‘Wil je hem dragen?’


  ‘Ja.’


  Hij wachtte tot ze de ring aan zijn vinger had geschoven en trok haar vervolgens op het bed.


  En toen hij zich over haar heen boog en zijn mond naar de hare bracht, wist ze dat ze het verleden eindelijk konden laten rusten.


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin Historische Roman


  Door onschuld verleid van Margo Maguire


  Al woont Lucy Kendal sinds haar jeugd in een klooster, het is altijd haar wens geweest om de wijde wereld in te trekken. Een reis naar een andere orde ziet ze dan ook als een kans te ontsnappen aan het kloosterleven.


  


  Tijdens deze tocht worden haar reisgenoten en zij overvallen, en Lucy blijft als enige overlevende achter. Sir Alexander Breton vindt de ontredderde Lucy en neemt haar onder zijn hoede. Deze galante kruisridder is, verteerd door verdriet om zijn overleden vrouw en zoontje, van plan de gelofte af te leggen en monnik te worden.


  


  Eerst moet hij echter nog een ereschuld inlossen voor een goede vriend. Tot die taak is volbracht moet de vrome Alexander weerstand bieden aan de onschuldige charme van de jonge Lucy…


  


  Anonieme ontmoetingen van Gail Whitiker


  Het liefst zou Diana op het platteland zijn gebleven, waar ze een rustig leven leidt. Maar haar nichtje gaat haar debuut maken, en zij lijkt de aangewezen persoon om het jonge meisje te vergezellen bij haar eerste Seizoen in Londen. Waarom Diana ertegen opziet naar de stad te gaan – voor het eerst na haar eigen debuut, vier jaar geleden – houdt ze liever voor zich.


  


  Graaf Edward Thurlow is een van de meest begeerde vrijgezellen, maar tot teleurstelling van vele dames houdt hij zich afzijdig van alle hofmakerij. Hij verwacht meer van een vrouw dan de geijkte dienstbaarheid en uiterlijke perfectie.


  


  Wat hij zoekt, vindt hij in de geheimzinnig gesluierde dame met wie hij heimelijke tochtjes maakt door het park…
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  Spelen met vuur van Courtney Milan


  Voor de rationele Lord Blakely is verliefd worden iets onbegrijpelijks, helemaal nu het hem zelf overkomt!


  


  Jaren heeft Jenny Keeble aan haar act gewerkt, en nu speelt ze de rol van Madame Esmeralda, de waarzegster, met verve. Ze weet dat ze haar klanten eigenlijk bedriegt, maar ze moet nu eenmaal geld verdienen. Bovendien kan ze mensen soms helpen. Neem nou Ned Carhart. Toen hij voor het eerst bij haar kwam, zag hij het leven somber in, maar dankzij haar positieve voorspellingen gaat het nu een stuk beter met hem.


  


  Lord Blakely ziet met lede ogen aan dat zijn neef Ned advies krijgt van de bedriegster die zich Madame Esmeralda noemt. Hij wil er alles aan doen om haar te ontmaskeren, en omdat hij wetenschapper in hart en nieren is, gaat hij ervan uit dat hij haar met kille feiten snel onderuit zal kunnen halen.


  


  Jenny is niet van plan zich zonder slag of stoot over te geven, en al gauw zijn Lord Blakely en zij verwikkeld in een strijd tussen verstand en gevoel…


  


  Voor galg en rad van Linda Lael Miller


  Kan liefde alles goedmaken in Stone Creek?


  


  Een veedief en een bandiet, dat is Wyatt Yarbro, net als zijn roemruchte vader en zijn broer. Maar wanneer de kudde die hij wil stelen op hol slaat, en hij wonder boven wonder aan de moordende hoeven ontsnapt, besluit hij zijn leven een andere wending te geven. Dus raapt hij zijn hoed op, slaat het stof van zijn kleren en gaat op weg naar Stone Creek.


  


  In het stadje wacht hem een verrassing. Zijn broer Rowdy – inmiddels de gerespecteerde sheriff van Stone Creek – wijst hem tijdens zijn afwezigheid als zijn plaatsvervanger aan. En wat hem nóg meer van zijn stuk brengt, is de ontmoeting met de lieftallige bankiersdochter Sarah Tamlin. Zij laat hem dromen van zaken die hij altijd voor onbereikbaar had gehouden: een eerlijk leven op een kleine ranch, wat dieren, kinderen…


  


  Maar Sarah blijkt zo haar eigen geheimen uit het verleden te hebben. Geheimen die haar nog steeds achtervolgen en die haar ten slotte zelfs dwingen tot een hartverscheurende keuze, waardoor al Wyatts dromen in één klap vernietigd lijken te worden.


  Colofon
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